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AUGLYSING

um vidbotarsamkomulag vardandi fiskveidar Belga.

Dagana 14. og 21. jandar 1980 var i Brussel skipst 4 erindum um vidbotarsamkomulag vgrbandi
erindaskipti milli Islands og Belgiu fra 28. névember 1975 um fyrirkomulag vardandi fiskveidar og
verndun lifrenna audlinda 4 hafsvedinu umhverfis Island, eins og peim var breytt me0 erindaskiptum frd
17. mai 1979, sbr. auglysingar i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 24/1975 og 5/1979.

Vidboétarsamkomulagid gekk i gildi 21. jandar 1980.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 6. febriar 1980.

Benedikt Grondal.

Fylgiskjal.

-a. Erindi sendiherra Islands til
utanrikisradoherra Belgiu.

Brussel, 14. jandar 1980

Hr. utanrikisradherra.

Eg leyfi mér ad leggja til ad rikisstjérnir vorar
komi sér saman um ad haga stjérnun og upplys-
ingum vardandi fiskveidar belgiskra togara 4 is-
lensku hafsvaedi svo sem hér segir:

1. T pdgu arangursrikrar stjérnunar fiskveida
belgiskra skipa 4 islensku hafsvadi { samremi vid
samninginn frd 28. névember 1975 med breyt-
ingum dordnum vid erindaskiptin 17. mai 1979,
skulu hlutadeigandi belgisk stjérnvold i janiar-
manudi ars hvers lata islenskum stjornvoldum i té
aztlun sem greinir fra pvi hvernig buist er vid ad
slikum fiskveidum verdi hattad i manudi hverjum
allt bad ar.

2. Belgisk skip skulu er pau sigla brott fra is-
lenskum fiskimidum lata landhelgisgaslunni i té
upplysingar um Aaztladan heildarafla eftir
tegundum.

3. Tilkynna skal Fiskifélagi Islands um land-
adan afla hvers manadar innan manadar. Tolur
skulu greina fra hverri einstakri 16ndun eftir
tegundum.

Horour Helgason.

a. Note from the Ambassador of Iceland to the
Minister for Foreign Affairs of Belgium

Brussels, 14 January 1980

Your Excellency,

I have the honour to propose the following ar-
rangement to be agreed upon between our re-
spective Governments regarding the management
and information on fishing by Belgian trawlers in
Icelandic waters:

1. In the interests of efficient management of
fishing by Belgian vessels in Icelandic waters in
accordance with the agreement of 28 November
1975 as amended by an exchange of notes of 17
May 1979, the competent Belgian authorities shall
in January of each year provide to the Icelandic
authorities a schedule setting out on a monthly
basis how it is anticipated that such fishing will be
conducted throughout the year concerned.

2. Belgian vessels shall upon departure from
the Icelandic fishing grounds provide information
to the coast guard on the total estimated catch,
according to species.

3. Landed catches shall be reported to the
Fisheries Association of Iceland (“Fiskifélag Is-
lands™) on a monthly basis within one month.
Statistics shall indicate each individual landing ac-
cording to species.
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4. Belgisk skip skulu eftir fremsta megni aud-
velda umsjon islensku landhelgisgeslunnar med
fiskveidititbtinadi og afla um bord.

Geti rikisstjorn Belgiu fallist 4 tilhdgun pessa
legg ég til ad orOsending pessi og svar ydar vid
henni myndi samning um malefni petta og skal
samningurinn ganga i gildi pann dag sem svarord-
sending yoar er dagsett.

Eg leyfi mér ad votta your, hr. utanrikisrdo-
herra, sérstaka virdingu mina.

Henrik Sv. Bjornsson
Sendiherra

Hr. utanrikisradherra
Henri Simonet,
Brussel.

b. Svar utanrikisradherra Belgiu til sendiherra
Islands.

Brussel, 21.1.1980

Hr. sendiherra.

Eg leyfi mér ad vidurkenna mottoku bréfs ydar
dags. 14. jandar 1980 vardandi nyja tilhogun
framkvemdar eftirlits med fiskveidum Belga 4 is-
lensku hafsvaoi.

Bréfio hlj6dar svo:

[Sja erindio hér a undan)

Eg lat i 1j6s sampykki mitt vid akvadi bréfs
pessa.

Eg leyfi mér ad votta ydur, hr. sendiherra,
sérstaka virdingu mina.

H. Simonet,
Utanrikisraoherra.

Hr. sendiherra Islands
Henrik Sv. Bjornsson,
Brussel.

6. februar 1980.

4. Belgian vessels shall facilitate to the
maximum extent possible the supervisory function
of the Icelandic coast guard with respect to the
fishing gear and catch aboard.

If this arrangement is acceptable to the Gov-
ernment of Belgium I suggest that this Note and
your reply thereto constitute an agreement on this
subject, the agreement to enter into force on the
date of your Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Henrik Sv. Bjornsson
Ambassador

His Excellency

Mr. Henri Simonet,
Minister for Foreign Affairs,
Brussels.

b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
of Belgium to the Ambassador of Iceland

Bruxelles, le 21 — 01 — 1980

Monsieur I’Ambassadeur,

J’ai I’honneur d’accuser réception de votre
lettre du 14 janvier 1980, relative aux nouvelles
modalités pratiques de contrdle des activités des
pécheurs belges dans les eaux islandaises.

Cette lettre est rédigée comme suit :

[See Note above)]

Je vous marque mon accord sur les termes de
cette lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur I’Ambas-
sadeur, pour renouveler a Votre Excellence les
assurances de ma trés haute considération.

Le Ministre des Affaires Etrangeres,
H. SIMONET.

Son Excellence

Monsieur Henrik Sv. Bjornsson
Ambassadeur d’Islande
Bruxelles
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AUGLYSING

um vidurkenningu fslands 4 logségu Mannréttindadémstols Evropu.

Nr. 2.

Framkvemdastjéra Evrépuradsins hefur verid afhent yfirl
til pess ad vidurkenna 16gsdgu Mannréttindadémstél
september 1979 a telja, . e. til 3. september 1984

Yfirlysing pessi er gefin samkvemt 46. gr. Evrépusamnings um verndun mannréttinda og mann-
frelsis (sbr. auglysingu i Stjérnartidindum, A-deild, nr. 11/1954).

ysing bess efnis ad skuldbinding Islands
s Evrépu hafi verid framlengd um fimm 4r fr4 3.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur J6hannesson.
Hordur Helgason.

12. jini 1980.

. Nr. 3.
AUGLYSING

um uppsogn alpjodasamnings um fiskveidar 4 Nordvestur- A tlantshafi.

tidindum, C-deild, nr. 12/19

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur J6hannesson.

Hordur Helgason.

12. jini 1980. Nr. 4.
AUGLYSING
um samning vid UNESCO um norrzent samstarfsverkefni a svioi fjolmiola.

Med ordsendingum dags. 25.
[slands og Menningarmalastofnuna
svidi fjolmidla.

Samkomulagid gekk i gildi hinn 25. febriar 1980.

Ordsendingaskiptin eru birt sem tylgiskjal med auglysingu pessari.

jali 1979 og 25. febriar 1980 var Paris

gengid fra samningi milli
r Sameinudu pjédanna (UNESCO) um no

rrent samstarfsverkefni 4

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytié, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur J6hannesson.

Hérdur Helgason.
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Fylgiskjal.

a. Bréf adstodarframkvemdastjora UNESCO til sendiherra fslands.

H.E. Mr. Einar Benediktsson
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
Permanent Delegate of Iceland

to Unesco
Embassy of Iceland
Paris.

25 July 1979

Dear Mr. Benediktsson,

1.  On behalf of the Director-General I wish to thank the Government of Iceland for its generous
offer to make available the sum of US$ 10,000 to Unesco under the Funds-in-Trust agreement for the
joint Nordic/Unesco Communication Development Project in Africa. This proposal conforms with Part
ITI of the Appropriation Resolution for 1979-1980 20 C/Resolution 8 passed at the 20th session of the
Unesce General Conference authorizing the Director-General, in accordance with the financial Reg-
ulations, to receive funds from Member States for the purpose of paying at their request salaries and
allowances of personnel, fellowships, grants, equipment and other related expenses in carrying out
certain activities which are consistent with the aims, policies and activities of the Organization.

2. 1 have pleasure in accepting this generous offer of your Government and accordingly submit
herewith proposals to govern the establishment and implementation of the project.

3. The aim of the project will be to form a corps of African communicators at all levels (planning,
management, production, programming, information, utilization and evaluation) who can manage and
operate communication systems geared more effectively and creatively to the social and economic
development goals of their respective countries, especially in the rural areas, by:

(a) assisting in the transformation of radio broadcasting in Africa through the use of formative
research, systematic evaluation and the production of programmes which in style and content are more
relevant to development;

(b) training trainers, producers and others involved in development work such as extension
workers, programmers and formative researchers, who will assume full responsibility for preparing
future manpower needs;

(¢) organizing, conducting and evaluating both pre-service and in-service courses at basic and
advanced levels, for creative management according to a schedule of priority regions and priority tasks;

(d) experimenting with methods of utilizing radio for rural technology;

(e) evaluating the training programme with a view to gauging the efficiency of this project as well
as assisting in the strengthening of national institutions which will eventually assume prime responsibility
for training manpower;

(f) integrating research, formative and summative, closely into the project in order to ensure the
relevance to country needs, to determine future phasing of subregions and media needs and to provide
background data for the eventual continuation of country and regional level manpower training using
resources on the continent.

4. The project financed jointly by Iceland, Denmark, Finland, Norway and Sweden, will be
executed by Unesco in accordance with the standard policies and practices of the Organization with the
project document annexed to this letter. Of the total estimated cost of $ 1,737,900, the contribution of
Iceland will be US$ 10,000. The obligations of Unesco are contingent upon receipt of the necessary
funds from the donors and are subject to the decisions of the General Conference. The extent and
duration of services will be determined with reference to the estimated budget given in the attached
project document which may subsequently be revised as appropriate.



12. juni 1980. 5 Nr. 4.

5. The Government shall deposit the amount of the contribution ($10,000) into Unesco account
no. 77666 at the Chase Manhattan Bank, 41 rue Cambon, Paris. This sum is intended to cover direct
project costs and agency overhead costs at 14 % of such direct project costs.

6. The funds received from Iceland and from other donors will be credited to a combined project
revenue account. Unesco may draw against the sums so deposited to meet the entire cost of the project.

7. Whenever possible Unesco will invest temporary surplus funds on short term bank deposits;
interest shall be credited to the project in accordance with Unesco’s financial rules and procedures.

8. In the implementation of this project, Unesco undertakes:

(a) torecruitand administer experts and to make the necessary arrangements for the payment of:

— the experts’ transportation and subsistence costs to the duty station as well as those of any

dependents who may be authorized to join them, and their subsequent repatriation, as well as
any other expenses in accordance with Unesco’s Staff Regulations and Rules, in connexion
with home leave, family visit, medical evacuation and education grant travel;

— the experts’ salaries, allowances and grants, including insurance premiums, the cost of partici-

pation in the Unesco Medical Benefits Fund, Terminal Benefits Fund and the United Nations
Joint Staff Pension Fund, indemnities and payments made by Unesco in accordance with Staff
Regulations and Staff Rules and Financial Regulations, as well as ex gratia payments when the
Director-General deems it to be necessary;

(b) to engage consultants and make the necessary arrangements for the payment of:

— the consultants’ travel expenses to and from the duty station and their subsistence allowances

for the period covered by the contract and spent away from their normal residence;

— insurance premiums;

— the remuneration due to them under the terms of each contract;

(c¢) tograntand administer the fellowships and take necessary measures for the payment of travel
and living expenses abroad for each fellow, including those medical expenses incurred during the course
of the fellowship which are reimbursable under Unesco’s fellowship rules;

(d) tonegotiate, conclude and finance subcontracts in accordance with Unesco’s procedures and
policies;

(e) to purchase equipment, material and supplies and to meet the cost of:

— transportation of all equipment, material and supplies referred to under (a) above from the

point of origin to the point of entry;

— insuring such equipment, material and supplies from the point of origin to the project site;

(f) to evaluate the project and appraise its operation in interim and terminal reports, with
recommendations for future phases;

(g) torecord all expenditures made in connection with the project in a separate project account to
which shall also be charged overhead costs calculated at the rate of 14% of the total expenditure
recorded at the close of the project;

(h) tosubmitfinal accounts for the project to the donors as soon as feasible after the completion of
the project. Any funds remaining unutilized at the termination of the project shail be refunded by
Unesco to the donor governments on a pro-rata basis. ‘

9. Unesco shall provide the contributors with a semi-annual progress report during the period of
operation of the project and afinal report containing an evaluation of the project when it is terminated.

10. This Agreement may be terminated by mutual consent or by either party serving six months’
written notice on the other party.

11. Ifnotice of termination of this Agreement is given by one of the parties in accordance with the
preceding paragraph, both parties shall forthwith hold consultation with a view to settle the accounts
between them.
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I should be gfateful if you would let me know at your earliest convenience whether the foregoing
proposals meet with your approval. In that event, this letter and your reply thereto will constitute an
agreement between Unesco and the Government of Iceland concerning this project.

Yours sincerely,

Dragoljub Najman

Assistant Director-General
Cooperation for Development and
External Relations Sector

JOINT NORDIC-UNESCO COMMUNICATION PROJECT

Title: Communication Development in Africa Phase 1 (Radio)
Cost: US$ 1,524,000 (+ Agency Overhead 14 %)

Start: 1 August 1979

Duration: Three years

I. OBJECTIVES

Development Objective

The overall development objective is to form a corps of African communicators at all levels
(planning, management, production, programming, information, utilization, and evaluation) who can
manage and operate communication systems geared more effectively and creatively to the social and
economic development goals of their respective countries, especially in the rural areas.

While it will be necessary to devote some of the resources to the development of skills and
techniques, the project’s emphasis will be on the end product — communication which responds to the
educational and social needs of the population.

Immediate Objectives

In the first phase, the project will focus on the medium of radio, stressing the following immediate
goals:

1. To collect material, to edit, update, and eventually reproduce both written and audio-visual
training aids;

2. To assist in the transformation of radio broadcasting in Africa through the use of formative
research, systematic evaluation and the production of programmes which in style and content are more
relevant to development;

3. To train trainers, producers and others involved in development work such as extension
workers, programmers and formative researchers, who will assume full responsibility for preparing
future manpower needs;

4. According to a schedule of priority regions and priority tasks, to organize, conduct, and
evaluate both pre-service and in-service courses at basic and advanced levels, for creative management;

5. To experiment with methods of utilizing radio for rural technology, experiment and provide
published test reports on low-cost, portable, simplified and newer techniques, provide supplementary,
portable and experimental media equipment;

6. To evaluate the training programme with a view to gauging the efficiency of this project as well
as to assist in the strengthening of national institutions which will eventually assume prime responsibility
for training manpower;

7. Research — formative and summative — will be closely integrated in order to evaluate the
efficiency of this project, to ensure the relevance to country needs, to determine future phasing of
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sub-regions and media needs and to provide background data for the eventual continuation of country
and regional level manpower training using resources on the continent.

In this project, prospective trainees include practitioners already in a media organization, prospec-
tive practitioners, and those outside of a media organization but who will use or may use radio in their
development work. These include agricultural field officers, information officers of various ministries
and development agencies, and other development field agents in health, social welfare, community
development, and adult education.

This is not an institution building project, but foresees heavy reliance on and cooperation with
existing media and training institutions, with a view to utilizing these resources and strengthening them
for their future roles.

Nor does this project seek to establish formal organizations or associations, but it does envision the
creation of a professional environment and, through the project, an interchange of professional experi-
ences.

The project per se does not envisage the planning, development, or establishment of radio broad-
casting infrastructures, but does anticipate seminar training at senior levels to prepare manpower that
can assume planning and management responsibilities.

The specific training needs will vary from country to country and for the various media. Courses will
be scheduled according to sub-regional priorities and specific communication needs within these
sub-regions. In general they come under the following headings:

1. Integration of radio into development projects and orientation of radio to development goals,
utilization of radio, for development information that is interesting and useful;

2. Broadcast journalism skills: news gathering, reporting, writing, editing, news evaluation,
exposure to low cost equipment and their technology, creative formulation of radio programmes and
experimentation with new forms, basic skills in radio production, use of portable, field orientated radio
equipment;

3. Methods of using formative research in radio programming, production, and operations;

4. Introduction to communication for the “non-professional”;

5. Training techniques;

6. Management and communication planning.

II. BACKGROUND AND JUSTIFICATION

For more than a decade, the Unesco programme has been providing assistance to training pro-
grammes in developing countries and to help establish national and regional training centres.

Communication training is also a key focus of the Unesco International Commission for Communi-
cation.

Throughout the Development Decades, communication work in Africa has had to face difficuit,
constantly changing situations brought about by: long colonial histories, the sudden creation of new
states and the drive to modernize on a poorly prepared economic and technical base. Because of this,
technical assistance in recent years has often been insufficiently prepared for, concentrated on elitist
systems in capital cities, or thinly spread on isolated pilot projects which have yet to be rooted in a
continuing, indigenously based infrastructure.

Although there have been a number of national and regional training programmes in Africa, they
have suffered from several drawbacks: course syllabi followed models used in industrialized countries;
regional courses failed to respond to specific local needs and changing situations; courses were sporadic
and isolated, with little sense of continuity; few efforts were made to develop a team of African
communication trainers, thus prolonging an unnecessary dependence on external assistance and
irrelevant curricula. For these reasons, communication training remains today one of the most urgent
communication needs on the continent and at the core of almost any further thrust in communication
development.
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This project seeks therefore te build upon the insights and experience of the last decade and to
utilize the existing institutional framework to train communication manpower and eventually establish a
corps of African communication trainers.

III. INSTITUTIONAL FRAMEWORK

The Project will be executed under the general guidance of the Unesco Regional Communication
Adviser who is based at the Unesco Regional Office for Science and Technology in Africa, at Nairobi,
Kenya. The Unesco Headquarters Division of Development of Communication Systems will provide
legal, administrative, and technical support.

The Regional Adviser will be assisted by two project staff members and ad hoc consuitants.

Since this project does not envision any institution building nor any permanent training base, aside
from the project field office, sub-regional and regional course work will be arranged with the various
training centres already in operation, in-country courses will be arranged with the media organizations in
the countries concerned.

To ensure that sufficient training equipment is always available, the project will provide for
portable, supplementary equipment.

For senior level management and planning courses, arrangements will be made with selected
national or international agencies in an appropriate host country outside the African region.

When possible and appropriate, liaison will be cultivated with the appropriate regional bodies, such
as I’Union des Radiodiffusions et Télévisions Nationales d’Afrique (URTNA), the African Council on
Communication Education (ACCE), and the Association of Rural Journalists in Africa (ARJORA).

IV. OUTPUTS

The enhancement of skills and the application of research to programme development and produc-
tion will result in improved radio programming.

More specifically the outputs will include:

1. Development of professional attitudes and working methods towards more interactive rela-
tions and more imaginative way of engaging field personnel in communicating development problems
and achievements;

2. Development of a corps of African communication trainers who, within their own training and
broadcast organizations, can continue the programme for preparing future communication manpower;

3. Identification and quantification of training needs per country and per sub-region;

4. Systematization of in-country, sub-regional, regional, and international training courses/
workshops, tapping as much as possible local facilities and expertise;

5. Establishment of methods of evaluation to test course efficiency, overall output, relevance of
the project and results within the radio organizations of the trainees;

6. Preparation and reproduction of written and audio-visual training materials for key course
areas taking existing material into account.

V. PHASING

Initial Phase

For the first three years one sub-region will be covered and the project will concentrate on
in-country and sub-regional courses for basic radio production and related skills.

Future Phases
Towards the beginning of the third year, the project staff will prepare recommendations for future
phases to cover other sub-regions.
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VI. PROJECT ACTIVITIES

The project will be organized according to the following general schedule of activities.
1. Training Survey

The Training Coordinator and the Research Expert will survey the countries of the sub-region
concerned to (1) ascertain and quantify the training needs in radio; (2) to ensure cooperation of media
decision makers; (3) to prepare for the first seminar for media decision makers; (4) to work out
preliminary information for preparing an evaluation research design; (5) to identify feasible sites for
training.

2. First Seminar

The first seminar will gather the key decision makers and media managers for a short workshop to
discuss the overall project, define the areas of innovation, seek cooperation and assistance, prepare
criteria and methods of recruitment, consolidate the methods for evaluation, agree on a schedule of
courses, and prepare these participants for the later international seminar on communication planning
and management.

3. In-Country Courses

For the first two years, the project will concentrate on in-country courses in the sub-region. Course
outlines and materials will be prepared by the project staff assisted by specialized consultants in
cooperation with national consultants.

There will be about seven national courses per year, each lasting about four weeks, for 20 to 30
trainees on basic and intermediate levels.

In each case there will be return missions by the trainers to examine progress made by trainees, to
assess additional training needs and to reinforce skills acquired during the initial course. Emphasis will
be placed upon identifying nationals who can continue the training activity either on a full-time or
on-the-job basis.

The training materials compiled and reproduced for each course will be edited into a set of standard
materials and reproduced for future courses.

Certain in-country courses will concentrate on new methods and experiments in radio production.
These programmes will be dubbed and the experiments written for evaluation and improvement.

4. Sub-regional Courses

In the third year, the project will schedule a number of sub-regional courses to be held at suitable
training centres. These courses will focus on advanced techniques and more sophisticated problems of
using radio for development goals. One, possibly two sub-regional seminars will be held with senior
media personnel to evaluate the effectiveness of the courses.

5. Seminars for Senior Management and Study Visits

Special seminars in a suitable host country will be held for senior management in the areas of
forward planning, development of communication infrastructure, management techniques.
6. Research

The study of target audiences, their tastes, preferences, levels of comprehension, etc., will be an
integrai part of programme production training. It is intended that this application of formative research
to radio programme development will become an accepted process by the participating broadcasting
organisations.

7. Project Evaluation

Evaluation will be built in from the beginning to cover effectivity of the courses in terms of acquired
skills and improved programmes, relevance of courses to media situations and needs.

Regular evaluation missions will be carried out. Reports will be prepared on a semi-annual basis
with a terminal report for the three years of Phase 1. This report will also contain recommendations for
future phases.

8. Forward Planning for Future Phases

In the third year, the training coordinator, and as necessary, specialized consultants will undertake
missions to other countries to ascertain and quantify training needs and identify priorities for the next
phase. A tentative programme of courses, areas (grouped into sub-regions), and possible training sites

will be prepared.
prep C2
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VII. DESCRIPTION OF UNESCO INPUTS

1. Assignment of International Staff

Unesco will make available the services of the Regional Communication Adviser in Africa to act as
overall executive responsible for the project.

A training coordinator will be recruited for a period of three years to survey needs, organize and
implement the training programme under the direction of the Regional Adviser. He should be a senior
broadcasting expert with at least ten years experience in radio production, management, and training.

A research and evaluation expert will be recruited also for a three year period to design, organize
and implement all aspects of internal research and evaluation for the project, and to organize and
implement the various research courses in the countries concerned. As necessary, he will sub-contract
research and clerical services. He should have a post-graduate degree and at least five to seven years in
active communication research.

The project will also provide 39 man/months for specialized consultant services.

A sum will cover administrative and secretarial services.

Since the project requires considerable travel within the region, funds will be provided for travel at
an average of US $5,000 per month.

2. Sub-contracts
Under this item the project will arrange for the required research support services and media
production services for experimental programmes and preparation of training materials.

3. Training Fellowship and Course Costs

Funds will be provided for in-country courses costs (accommodation, per diem, honoraria for local
consultants, use of facilities, local support and technical staff) as well as for sub-regional workshops and
seminars. On the average, these will cost as follows:

US §
— in-country courses (for 10—20 participants) ............... ... i 10,000
— sub-regional workshops (15—20 participants) ............... ... .. .......... 25,000
— international seminars (12-—15 participants) ............... ... 40,000
— individual study visits (per month + travel) .............. ... ... ... ... 1,500

While the schedule in the first year may be limited because of the lead time required to prepare these
courses, the second and third years will be more heavily programmed.

4. Equipment

The project will provide equipment both for the field office (typewriters, calculator, copy machine)
and for portable radio operations in each of the countries of the first two regions. These will usually
comprise: portable tape recorders and cassettes, single side band radio, microphones, sound mixers,
tapes and accessories.

5. Miscellaneous
Under this item, the project will cover operational expenses, project inspection visits, and reporting
costs.

VIII. CONTRIBUTION OF PARTICIPATING COUNTRIES

Participating African Governments will provide media facilities, conference space, local transpor-
tation, support and technical staff during the conduct of courses provided by this project. In the longer
term, Governments and their media organizations will be expected to carry out the major objectives of
the projects, that is to support development broadcasting, particularly in rural areas. This will include
maintaining staff who have been trained under the project and, so far as possible, providing the
infrastructure and other means necessary for them to carry out their work.
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IX. FUTURE ASSISTANCE

At the beginning of the third year, the project team, in consultation with the donor countries or their
designated representative and Unesco will prepare an assessment of the project so far and identify
priority sub-regions and media for the second phase. A report on these priorities, proposed schedules,
manpower and equipment requirements will be prepared by mid year so that the project can continue
into the second phase without any disruption.

JOINT NORDIC/UNESCO COMMUNICATION PROJECT
Regional Broadcasting Development in Africa (Phase I)

TOTAL 1979 1980 1981 1982
m/m $ m/m $ m/m $ m/m $ m/m $
10 PERSONNEL
Experts (Z) .« .. woms (72) 368000 (8) 50400 (24) 109000 (24) 124000 (16) 84 600
Consultants  ........... (39) 202000 (10) 47000 (13) 66000 (13) 71600 (3) 17400
Admin. Services ....... 47 000 7 500 15 500 16 000 8 000
Travel ................ 120 000 13 400 40 000 40 000 26 600

Component Total (111) 737.000 (18) 118300 (37) 230500 (37) 251600 (19) 136600

20 SUB-CONTRACTS

Research/Evaluation ... 30 000 10 000 10 000 10 000
Media Production ...... 40 000 10 000 20 000 10 000
Component Total 70 000 20 000 30 000 20 000
30 TRAINING
In-country ............ 220 000 8 000 65 000 106 000 41 000
Sub-regional .......... 100 000 8 500 25 000 32 000 34 500
International fellowships 150 000 10 000 60 000 65 000 15 000
Component Total 470 000 26 500 150 000 203 000 90 500
40 EQUIPMENT 200 000 150 000 40 000 10 000
50 MISCELLANEOUS
Operations ............ 30 000 10 000 10 000 10 000
Inspection Missions . ... 15 000 - 6 000 9 000
Reporting ............. 2 500 - = 2 500
Component Total 47 500 10 000 16 000 21 500
Budget Total ............ 1524 500 324 800 466 500 506 100 227 100
Agency Overhead Costs
(14%) oo 213 400 45 500 65 300 70 900 31700

GRAND TOTAL 1737 900 370 300 531 800 577 000 258 800
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b. Svarbréf sendiherra Islands til adstodarframkvaemdastjora UNESCO.
Paris, 25 February 1980

Dear Sir,

I have the honour to refer to your letter of 25 July 1979 referring to the participation of the
Government of Iceland in the Joint Nordic/UNESCO Communication Development Project in Africa
and submitting proposals to govern the establishment and implementation of the project.

I have the honour to confirm that the terms of your letter are acceptable to the Government of
Iceland and accordingly agree that your letter together with this reply constitute an agreement between

the Government of Iceland and UNESCO concerning this project.
Please find enclosed the full powers concerning this project.

Mr. Dragoljub Najman

Assistant Director-General

Cooperation for Development and
External Relations Sector

UNESCO

Paris
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Yours sincerely,
Einar Benediktsson
Ambassador

12. jani 1980.

AUGLYSING

um samning vid Cabo Verde um préun fiskveida.

Hinn 20. mars 1980 var i Paris gengid fra samningi i formi ordsendingaskipta milli Islands og Cabo
Verde um préun fiskveida. Samningurinn gekk i gildi sama dag.
Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. jini 1980.

Olafur Johannesson.

Fylgiskjal.

a. Erindi sendiherra fslands til sendiherra Cabo
Verde.

Paris, 20. mars 1980
Hr. sendiherra.

Eg leyfi mér ad visa til vidrzodna sem farid hafa
fram milli fulitrda rikisstjérna okkar um &aztlun
um tzknilega samvinnu um bpréun fiskveida a
Cabo Verde sem Adstod Islands vid préunar-
16ndin (IIDA) mun annast framkvemd 4 fyrir

Horour Helgason.

a. Note from the Ambassador of Iceland to the
Ambassador of Cape Verde

Paris, 20 March 1980
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which
have taken place between representatives of our
two Governments on a programme of technical
cooperation in the field of fisheries development
in Cape Verde, to be implemented on behalf of my
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rikisstiorn mina med adstod Fiskifélags Islands.
Eg lit svo 4 a0 samkomulag hafi tekist milli
rikisstjorna okkar um bréun fiskveida 4 peim
grundvelli er greinir i vidbzti vid erindi petta.

Ef rikisstjorn Iyoveldisins Cabo Verde er somu
skoOunar um skilmdla samningsins sem nadst
hefur milli rikisstjorna okkar leyfi ég mér ad leggja
til a0 betta erindi og svarerindi ydar par um feli i
sér samkomulag milli rikisstjérna okkar sem 60l-
ast skal gildi pann dag sem svarerindi ydar er dag-
sett.

Eg leyfi mér ad votta ydur, hr. sendiherra,
sérstaka virdingu mina.

Einar Benediktsson

Hr. sendiherra
Corsino Antonio Fortes
Paris

Vidbzetir
SAMNINGUR
milli rikisstjérnar lydveldisins Islands og
rikisstjérnar Iyoveldisins Cabo Verde um proun
fiskveida

1. gr.
Markmid

Helstu markmid framkvemda samkvaemt
samningi pessum eru ad adstoda rikisstjorn Cabo
Verde vid préun fiskveida vid strendur Cabo
Verde, einnig innan landhelgi. Framkvemdirnar
skulu medal annars vera folgnar i eftirfarandi:

a. a0 pjalfa fiskimenn fra Cabo Verde i nytisku
fiskveidiadferdoum og medferd utbinadar.

b. ad annast fiskveidar skipsins m. s. (ex-Vikur-
berg).

c. ad finna ny fiskimid undan stréndum Cabo
Verde.

d. ad finna nyjar markadshafar fisktegundir 4
&0urgreindum fiskimidum.

Enn fremur geta framkvaemdirnar verid félgnar
i annarri adstod sem adilarnir koma sér saman um
4 framangreindu svidi.
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Government by the Icelandic International De-
velopment Agency (IIDA), with the assistance of
the Fisheries Association of Iceland. It is my un-
derstanding that an agreement has been reached
between our two Governments on fisheries de-
velopment in terms set out in the Annex to this
note.

If the foregoing also represents the under-
standing of the Government of the Republic of
Cape Verde as to the terms of the agreement that
our two Governments have reached, I have the
honour to propose that this note and your reply to
that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

Einar Benediktsson

H.E. Ambassador
Corsino Anténio Fortes
Paris

Annex
AGREEMENT

between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the Republic of
Cape Verde on fisheries development

ARTICLE I
OBJECTIVES

The main objectives of the activities under this
Agreement shall be to assist the Government of
Cape Verde in developing fishing off the coast of
Cape Verde, including within the territorial sea.
The activities shall include:

(a) Training Cape Verdean fishermen in mod-
ern fishing methods and the handling of gear,

(b) Managing the fishing operations of the
vessel M/S (ex Vikurberg),

(c) Locating new fishing grounds off the coast
of Cape Verde,

(d) Locating new commercial fish species on
the said grounds.

Furthermore, the activities may include such
assistance in the above-mentioned field as is
agreed between the parties.
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Framlog
1. Framlog rikisstjérnar Islands:

a. Skipid m.s. (ex-Vikurberg) verdur latid
rikisstjorn Cabo Verde i té medan a dtluninni
stendur. Rikisstjérn Islands mun bua skipid m.s.
(ex-Vikurberg) naudsynlegum fiskveidititbuinadi
til pess a0 dztlunin geti borid arangur. Rikisstjérn
Islands mun greida kostnad vegna reksturs, vid-
gerda og venjulegs vidhalds 4 m.s. (ex-Vikurberg)
medan aztlunin stendur yfir.

b. Séd verdur fyrir islensku starfslidi sem er prir
radgjafar, p. e. a. s. framkvemdastjori, skipstjori
og vélstjori, i 18 manudi sem framlengja ma i
samrzmi vid 4. gr. [slensku radgjafarnir skulu vera
starfsmenn Adstodar Islands vid préunarlondin
(IIDA) sem greidir laun peirra og styrki og
kostnad vegna ferda peirra til og fra Cabo Verde,
almannatryggingar og kostnad vegna sam-
barilegra hlunninda, par med talid kostnad vegna
leyfa peirra. Ber peim medal annars ad

i. annast rekstur og vidhald skipsins m.s. (ex-
Vikurberg) og verklega framkvemd detl-
unar um starfsemi skipsins.

ii. fara reglulega i fiskleitarleidangra medfram
strondum Cabo Verde og nota til pess ymsar
gerdir utbuinadar og bergmalsdyptartaeki til
mats 4 fiskstofnum.

iti. pjalfa starfsmenn sem taka eiga vid, ahofn
skipsins m.s. (ex-Vikurberg) 4 stadnum og
fiskimennina i netagerd, netaviogerdum og
notkun endurbatts dtbunadar og i undir-
stoduatridum i siglingafraedi.

2. Framlog rikisstjérnar Cabo Verde:

a. Rikisstjéorn Cabo Verde skal hafa til reiou
hezfa Cabo Verde-menn til pess ad taka vio storfum
islensku radgjafanna eftir hefilega pjalfun. Hin
skal sja fyrir ahofnum sem naudsynlegar eru til
uthalds skipsins og greida fediskostnad um bord i
skipinu 4 ferOum pess. Rikisstjorn Cabo Verde
skal med adstod islenska framkvamdastjérans
vera abyrg fyrir meoferd og urvinnslu aflans og
koma honum & markad fyrir sanngjarnt markads-
verd. Andvirdi aflaverdmetis vid 16ndun skal
greitt i sameiginlegan framkvaemdasjoo sem skal
vera undir stjorn islenska framkvamdastjérans
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ARTICLE II
CONTRIBUTIONS

1. Contributions by the Government of Ice-
land.

(a) The ship M/S (ex Vikurberg) will be made
available to the Government of Cape Verde for
the duration of the programme. The Government
of Iceland will equip the M/S (ex Vikurberg) with
the fishing gear necessary for the successful im-
plementation of the project. The Government of
Iceland will pay the operational costs and the costs
of repairs and proper maintenance of the M/S (ex
Vikurberg) during the course of the programme.

(b) An Icelandic project team, consisting of
three advisers, viz. a project manager, a master
fisherman and a ship’s engineer, will be made
available for a period of 18 months, which may be
extended in accordance with Article IV. The
Icelandic advisers shall be employed by the
Icelandic International Development Agency
(IIDA) which shall bear the cost of their salaries
and allowances and international passage to and
from Cape Verde, social security and related ben-
efits including leave. They shall be charged inter
alia with the following responsibilities:

(i) Operation and maintenance of the vessel
M/S (ex Vikurberg) and the practical im-
plementation of the vessel work programme,

(if) Carrying out regular exploratory fishing
cruises along the Cape Verde coast, using
different types of gear and echo sounding for
stock assessment,

(iii) Training counterpart staff, the local crew of
the vessel M/S (ex Vikurberg) and the
fishermen in netmaking, net-mending, use of
improved gear and basic navigation.

2. Contributions by the Government of Cape
Verde.

(a) The Government of Cape Verde shall make
available suitable Cape Verdean counterparts to
take over the activities of the Icelandic advisers
after appropriate training. It shall supply the crews
necessary for operation of the vessel and bear the
cost of meals on board the vessel during its voy-
ages. The Government of Cape Verde, assisted by
the Icelandic project manager, shall be responsi-
ble for the handling, processing and proper mar-
keting of the catch, with the aim of obtaining for
the catch a fair market price. The proceeds from
the sale of the catch upon landing shall be paid into
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sem nota ma til pess ad greida utgjold vegna
framkvemda vid dztlunina.

b. Rikisstjéorn Cabo Verde greidir allan
kostnad og oll ttgjold vegna framkvamdar,
stjérnunar og annars pess hattar sem rikisstjorn
Islands leggur ekki fram skv. 1. mgr. pessarar
greinar.

c. Rikisstjorn Cabo Verde laetur i té adstodu
sem hér segir:

. 6keypis hisnzdi med innréttingum fyrir is-

lensku rddgjafana og fjolskyldur peirra.

ii. 6keypis dvol 4 hoételi, ad undanskildum mal-
tioum, hreinsun 4 fatnadi og sima, fyrir is-
lensku radgjafana og fjolskyldur peirra fra
komudegi peirra til Cabo Verde par til peim
er 1atio 1 té adurgreint hisnzdi.

iii. naudsynlega skrifstofuadstoou og ttbinad 4
skrifstofu og 6keypis post og fjarskipti vegna
starfsins.

iv. adra adstodu sem talin er naudsynleg til pess
ad islensku radgjafarnir geti ndd arangri med
storfum sinum.

[

3. gr.
Undanpagur og sérréttindi

1. Allar birgdir, efni og ttbtinadur sem flutt er
til Cabo Verde til pess a0 framfylgja samningi
pessum skulu undanpegin innflutningshomlum,
skottum, tollum og 6drum opinberum gjoldum.
Allan ttbtinad sem keyptur er i landinu til ad
framfylgja samningi pessum md kaupa ur
tollvorugeymslu.

2. Rikisstjorn Cabo Verde abyrgist ad allt
fjarmagn sem rikisstjorn Islands flytur til Cabo
Verde vegna framkvaemdar samnings pessa megi
an hindrunar eda tafar breyta i skiptanlegan
gjaldmidil.

3. Rikisstjorn Cabo Verde tekst & hendur ad
veita islensku raogjofunum eftirfarandi undan-
pagur og sérréttindi:

a. undanpdgu fra tekjuskatti, sjukratrygging-
argjaldi og 6llum 6drum personuskottum 4 tekjur
sem peir fa fra rikisstjérn Islands.

b. adstodu til pess ad eiga bankareikning
erlendis.

c. nidurfellingu tolla, soluskatts og annarra
opinberra gjalda af nyjum og notudum per-
sonulegum munum og busléd sem islensku
radgjafarnir flytja til Cabo Verde eda fa i Cabo
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a joint project fund administered by the Icelandic
project manager which may be used to meet op-
erational expenses of the project.

(b) The Government of Cape Verde shall cover
all operational, administrative and related costs
and expenditures not contributed by the Govern-
ment of Iceland in accordance with paragraph 1 of
this Article.

(c) The Government of Cape Verde shall make
available the following facilities:

(i) Free housing with hard furnishing for the
Icelandic advisers and their families,

(ii) Free hotel accommodation, excluding meals,
laundry and telephone, for the Icelandic ad-
visers and their families from the date of their
arrival in Cape Verde until the aforemen-
tioned housing is made available,

(iii) Necessary office facilities and equipment and
free postage and telecommunications for of-
ficial purposes,

(iv) Such other facilities as are deemed essential
for the effective performance of the Icelandic
advisers’ official duties.

ARTICLE III
EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

1. Any supplies, materials or equipment im-
ported into Cape Verde for the purpose of imple-
menting this Agreement shall be exempted from
import restrictions, taxes, customs duties and
other fiscal charges. Any equipment to be pur-
chased locally for the implementation of this
Agreement may be bought from bonded stocks.

2. The Government of Cape Verde guarantees
that any funds brought into Cape Verde by the
Government of Iceland in connection with the
implementation of this Agreement shail be freely
and immediately transferable into convertible
currencies.

3. The Government of Cape Verde undertakes
to extend to the Icelandic advisers the following
exemptions and privileges:

(a) Exemption from income tax, hospital con-
tribution and all other personal taxes on emolu-
ments received from the Government of Iceland,

(b) External account facilities,

(¢) Admission free of customs duty, sales and
other fiscal charges on new and used personal and
household effects which are brought into Cape
Verde or acquired in Cape Verde prior to clear-
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Verde adur en tollafgreidsla fer fram innan sex
manada fra pvi peir komu fyrst til Cabo Verde.
Undanpaga pessi skal had pvi skilyrdi ad munir
peir sem um ree0dir skuli fluttir 1t frd Cabo Verde
aftur a0 loknu starfi islensku rddgjafanna eda
seldir eda peim radstafad 4 annan hatt i Cabo
Verde til adila sem nytur svipadrar undanpégu.

4. Rikisstjérn Cabo Verde mun ennfremur:

a. veita Okeypis og tafarlaust komu- og
brottfarardritanir sem stjoérnvold i Cabo Verde
krefjast af islensku radgjofunum og fjolskyldum
peirra.

b. afhenda erindisbréf sem tryggir islensku
radgjofunum adstod og samvinnu rikisstjérnar
Cabo Verde til pess ad inna af hondum pau storf
sem peim hafa verid falin.

c. sja islensku radgjofunum og fjolskyldum
peirra fyrir peirri leknis- og sjikraadstodu sem
fyrir hendi er fyrir rikisstarfsmenn i Cabo Verde
sem hafa svipada stodu og kjor gegn greioslu lag-
marksgjalds eda a nidurgreiddu verdi.

d. aostoda  vid  heimflutning  islensku
radgjafanna og fjolskyldna peirra sé um ad r@da
alpjoolegt neydarastand.

e. tilkynna islenska sendirdadinu pegaristad um
handtoku eda vardhald eda sakadomsrannsokn &
hendur islenskum radgjafa eda einhverjum ur
fjolskyldu hans.

f. taka 4 sig alla dhattu af eda krofur sem
sprottnar eru af eda eru 4 annan hétt tengdar
einhverri framkvaemd sem samningur bessi ner til.
An pess ad prengja svid framanritadrar setningar
mun rikisstjorn Cabo Verde bazta og halda
rikisstjorn Islands og islensku radgjéfunum skad-
lausum fyrir hvers konar skuldum, malshofo-
unum, adgerdum, skadabétum, krofum, kostnadi
eda poéknun vegna dauda, likams- eda eignatjons
eda hvers annars tjons sem sprottid er af eda tengt
er einhverri athofn eda athafnaleysi sem verdur
vid framkvamdir sem samningur pessi ner til, b6
a0 pvi tilskildu ad Cabo Verde getur gert islensku
radgjafana abyrga fyrir skadabétum til rikis-
stjérnar Cabo Verde pegar krofur eru sprottnar af
storkostlegu géleysi eda asetningi peirra.

g. tryggja a0 islensku rddgjafarnir njoti meo-
ferdar sem eigi sé 6hagstadari en si sem veitt er
hverjum 60rum borgara Nordurlanda eda peim

16 12. jini 1980.
ance through customs by the Icelandic advisers
within six months of their first arrival in Cape
Verde. This exemption shall be conditional upon
the articles in question being re-exported from
Cape Verde on termination of the assignment of
the Icelandic advisers or being sold or otherwise
disposed of in Cape Verde to a person who is
entitled to a similar exemption.

4. The Government of Cape Verde will
further:

(a) Grant, free of charge and without delay,
entry and exit visas required by the Authorities of
Cape Verde for the Icelandic advisers and their
families,

(b) Provide a certificate of mission which will
assure the Icelandic advisers the assistance and
cooperation of the Government of Cape Verde in
carrying out the tasks for which they are ap-
pointed,

(c¢) Provide the Icelandic advisers and their
families such medical and hospital facilities as are
available to Cape Verdean national civil servants
of similar and equivalent rank and status against
the payment of nominal or sub-economical
charges,

(d) Assist in the repatriation of the Icelandic
advisers and their families in time of international
crises,

(e) Immediately notify the Icelandic embassy
in the event of arrest or detention or criminal
proceedings being instituted against an Icelandic
adviser or member of his family,

(f) Bear all risks or claims resulting from or
occurring in the course of, or otherwise connected
with, any operation covered by this Agreement.
Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government of Cape Verde will in-
demnify and hold harmless the Government of
Iceland and the Icelandic advisers against any and
all liability, suits, actions, damages, demands,
costs or fees on account of death, injuries to per-
son or property or any other losses resulting from
or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this
Agreement, on the understanding, however, that
Cape Verde in cases where claims arise as a result
of gross negligence or wilful intention on the part
of an Icelandic adviser may hold him liable to
indemnify the Government of Cape Verde,

(g) Ensure that the Icelandic advisers are ac-
corded a treatment no less favourable than that
granted to any other citizen of a Nordic state or
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sem radnir eru af pessum rikjum i sambandi vid
einhvern gildandi almennan samning um tzkni-
a0stod eda taknihjalpardztlun eda A4=ztlunar-
samning sem einstok Nordurlond eda pau
sameiginlega gera vi0 rikisstjorn Cabo Verde.
Sérstaklega skulu islensku rddgjafarnir ekki purfa
a0 sxta logsékn vegna athafna par med taldar
munnlegar yfirlysingar sem varda framkvaemd &
skyldum beirra.

4. gr.
Gildistimi og breyting

1. Samningur pessi skal gilda til 31. september
1981.

2. Hvor adili mé segja samningi pessum upp
med pvi ad tilkynna pad hinum adilanum skriflega
med priggja mdnada fyrirvara.

3. Adilar geta samid0 um verkpztti eda
framhaldsverkefni innan ramma samnings pessa.
Komi adilarnir sér saman um ad framlengja rdon-
ingartima islensku radgjafanna skal gildistimi
samnings pessa framlengjast sem beim tima
nemur.

b. Svarerindi sendiherra Cabo Verde til
sendiherra islands.

Paris, 20. mars 1980

Hr. sendiherra.
Eg hef pann heidur ad vidurkenna méttoku
bréfs ydar sem hljédar pannig:

[Sja erindi og viobeeti hér ad framan)

Sem svar leyfi ég mér ad tilkynna ydur ad
rikisstjorn Cabo Verde fellst 4 framangreindar
tillogur ydar um ad erindi ydar og betta svarerindi
feli i sér samkomulag milli rikisstjorna okkar sem
O0last skal gildi i dag.

Nr. 5.

persons employed by those states in relation to any
current general agreement on technical assistance
or technical aid project or programme agreement
negotiated between the Nordic states individually
or collectively with the Government of Cape
Verde. Specifically, Icelandic advisers shall not be
subject to legal prosecution in respect of any ac-
tion taken including verbal statement made in
connection with the performance of their duties.

ARTICLE IV
DURATION AND AMENDMENT

1. This Agreement shall remain in force until
30 September 1981.

2. This Agreement may be denounced by
either party upon giving three months’ written
notice to the other party.

3. Within the terms of this Agreement sub-
sidiary and follow-up projects may be agreed upon
between the parties. In the event that the parties
agree to extend the period of appointment of the
Icelandic advisers the duration of this Agreement
shall be extended to include such extended period.

b. Reply from the Ambassador of Cape Verde
to the Ambassador of Iceland

Paris, 20th March 1980

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency’s letter which reads as follows:

[See Note and Annex above]

In reply I have the honour to inform you that the
foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Cape Verde which
approves Your Excellency’s suggestion that your
note and the present reply constitute an agree-
ment between our two governments which shall
enter into force this day.

C3
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Eg leyfi mér ad votta ydur, hr. sendiherra, I avail myself of this opportunity to renew to

sérstaka virdingu mina. Your Excellency the assurances of my highest
consideration.
Corsino Anténio Fortes Corsino Anténio Fortes
sendiherra Ambassador
Hr. sendiherra H.E. Mr. Einar Benediktsson
Einar Benediktsson Embassy of Iceland
Sendir4di Islands Paris
Paris.
Nr. 6. 12. jani 1980.
AUGLYSING

um gagnkvaemar heimildir Islendinga og Fzreyinga til veida 4 kolmunna.

Hinn 2. april 1980 var med bréfaskiptum utanrikisrddherra Islands og [dgmanns Fereyja gengio frd
samkomulagi um gagnkvamar heimildir Islendinga og Freyinga til veida 4 kolmunna. Med dlyktun 12.
mai 1980 stadfesti Alpingi samkomulagid.

Bréfin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur Johannesson.
Horour Helgason.

Fylgiskjal.

Bréf utanrikisradherra Islands til 16gmanns Feazreyja.

Reykjavik, 2. april 1980.
Hr. 16gmabdur,

Med visan til nidurstadna vidradna um gagnkvzaemar fiskveidiheimildir Islend-
inga og Feaereyinga sem undirritadar voru i Reykjavik 10. jantar 1979 leyfi ég mér
ad bera fram tillégu bess efnis, ad veittar verdi gagnkveemar heimildir til veida a
20 pusund lestum af kolmunna i fiskveidilogsogu Feereyja og Islands a arinu 1980.
Um nanara fyrirkomulag bessara veida verdi haft beint samband milli islenska
sjavarutvegsraduneytisins og landsstjornar Faereyja. A8 68ru leyti mun verda farid
eftir niSurstédum ofangreindra viSradna fra 10. jantar 1979.

Ef pér fallist 4 ofangreint, hr. 16gmadur, bi§ ég um stabfestingu y8ar bar ad
latandi.

Olafur Jéhannesson.
Hr. Atli Dam, I6gmadur
Foroya landsstyri
Térshavn
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Svar légmanns Fareyja til utanrikisradherra Islands.

Térshavn, tann 2. april 1980.
Harra uttanrikisradharri,

Eg havi tikid iméti telexavriti av braevi tygara til min dagfest 2. april 1980 um
sinamillum svartkjaftaveidu i 1980.

Vid hesum ver8ur vattad, at fra fgroyskari sidu verdur loyvt islendskum skipum
at veida 20.000 tons av svartkjafti 4 sjogki Fgroya i 1980. Eg taki til eftirtektar, at
fgroyskum skipum verdur loyvt at fiska 20.000 tons av svartkjafti 4 sjégki Islands
i 1980.

Eg eri samdur i, at gjglligari forskriftir fiskiskapinum vidvikjandi ver¥a av-
greiddar beinleidis millum fiskimalaradid i Reykjavik og Fgroya landsstyri.

Atli P. Dam, lggmabdur.
Harra Olafur Johannesson
UttanrikisraSharri
Reykjavik.

12. jiini 1980. ) Nr. 7.
AUGLYSING

um adild ad Genfarbékuninni vid Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti.

Samkvamt heimild i dlyktun Alpingis sampykktri 11. mars 1980 var hinn 15. april 1980 afhent
fullgildingarskjal Islands ad Genfarbokuninni 1979 vid Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti
(GATT). Bokunin var gerd i Genf hinn 30. jini 1979 og undirritud af Islands halfu hinn 18. september
1979 me0 fyrirvara um fullgildingu. Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti var gert hinn 30.
oktdber 1947 og var birt sem fylgiskjal med auglysingu i Stjornartidindum, C-deild, nr. 8/1968, dsamt
Genfarbékuninni 1967 og sérstakri bokun vidvikjandi adild fslands.

Adild Islands ad Genfarbokuninni 1979 ték gildi 15. april 1980.

Boékunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur J6hannesson.
Hordur Helgason.

Fylgiskjal.
GENFARBOKUNIN 1979 GENEVA (1979) PROTOCOL
VID HIP ALMENNA SAMKOMULAG TO THE GENERAL AGREEMENT
UM TOLLA OG VIDSKIPTI ON TARIFFS AND TRADE
Samningsadilar ad Hinu almenna sam- The contracting parties to the General

" komulagi um tolla og vidskipti og Efna- Agreement on Tariffs and Trade and the
hagsbandalag Evropu sem toku batt 1 European Economic Community which
marghlida vidskiptavidredunum 1973— participated in the Multilateral Trade
1979 (hér a eftir nefndir ,patttakendur*“) Negotiations 1973—79 (hereinafter re-
08 ferred to as “participants”),

C4
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attu i samningaviSraedum samkvsemt
28. gr. — vidauka, 33. gr. og 66rum akvaed-
um er mali skipta i Hinu almenna sam-
komulagi um tolla og vidskipti (hér a
eftir nefnt ,hi§ almenna samkomulag®)

hafa, fyrir milligonga fulltrta sinna,
ordid Asattir um eftirfarandi:

1. Tollaivilnanalisti batttakanda me8
boékun bessari skal ver8a a8 ivilnanalista
bess Dpatttakanda me$ hinu almenna
samkomulagi a gildistékudegi boékunar
pessarar gagnvart honum samkvaemt 5.
mgr,

2.

a) Tollaleekkanir sem hver batttakandi
hefur sampykkt skulu koma til fram-
kvemda, nema kve8id sé 4 um annad
i ivilnanalista patttakanda, me® jofn-
um arlegum lekkunum fra og med
1. jantdar 1980 og skal heildarlekk-
unin hafa gengi® i gildi eigi siar en
1. jantar 1987. batttakandi sem byrj-
ar ad leekka tolla 1. juli 1980 eda ein-
hvern dag a timabilinu 1. jandar til
1. jali 1980 skal, nema kvesid sé a
um annad i ivilnanalista patttakand-
ans, lata tvo attundu af heildarlaekk-
uninni til ad na lokataxtanum ganga
i gildi 4 beim degi en sidan skulu
koma sex jafnar lsekkanir, si fyrsta
hinn 1. janidar 1982. Hinn lskka8a
toll skal i hverjum afanga jafna vié
fyrsta aukastaf. Akvadi bessarar
malsgreinar skulu ekki vera bvi til
fyrirst6du a¢ bpatttakendur fram-
kveemi leekkanir i feerri afongum e8a
fyrr en greint er fra hér ad ofan.

b) Sé pess oskad skal fara fram marg-
hlida konnun af halfu patttakenda
sem sampykkt hafa békun bessa a
framkveemd akvaeda medfylgjandi
ivilnanalista i samremi vi§ 2. mgr.
a) hér ad ofan. Petta skal ekki hafa
ahrif 4 réttindi og skyldur samnings-
alila samkvemt hinu almenna sam-
komulagi.

3. Dbegar tollaivilnanalisti patttakanda
med bokun bessari er orSinn ad iviln-

12. jani 1980.

HAVING carried out negotiations pur-
suant to Article XXVIII bis, Article
XXXIII and other relevant provisions of
the General Agreement on Tariffs and
Trade (hereinafter referred to as “the
General Agreement”),

HAVE, through their representatives,
agreed as follows:

1. The schedule of tariff concessions
annexed to this Protocol relating to a
participant shall become a Schedule to
the General Agreement relating to that
participant on the day on which this
Protocol enters into force for it pursuant
to paragraph 5.

2. '

(a) The reductions agreed upon by each
participant shall, except as may be
otherwise specified in a participant’s
schedule, be implemented in equal
annual rate reductions beginning 1
January 1980 and the total reduction
become effective not later than 1
January 1987. A participant which
begins rate reductions.on 1 July 1980
or on a date between 1 January and
1 July 1980 shall, unless otherwise
specified in that participant’s sche-
dule, make effective two eights of the
total reduction to the final rate on
that date followed by six equal in-
stalments beginning 1 January 1982.
The reduced rate should in each
stage be rounded off to the first de-
cimal. The provisions of this para-
graph shall not prevent participants
from implementing reductions in
fewer stages or at earlier dates than
indicated above.

The implementation of the annexed
schedules in accordance with para-
graph 2(a) above shall, upon request,
be subject to multilateral examina-
tion by the participants having aec-
cepted this Protocol. This would be
without prejudice to the rights and
obligations of contracting parties
under the General Agreement.

3. After the schedule of tariff con-
cessions annexed to this Protocol relating

(b)
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analista med hinu almenna samkomulagi
samkvemt 1. mgr. getur sa patttakandi
hvenzr sem er frestad eda afnumi® ad
nokkru eda oOllu leyti ivilnun i peim
ivilnanalista gagnvart einstakri voru i
beim tilvikum a® adalframbo@sadilinn er
annar batttakandi e8a rikisstjorn sem
hefur i marghlida viSskiptavidreSunum
sami8 um adild en umsaminn ivilnana-
listi viskomandi i vidreSunum er ekki
enn ordinn ad ivilnanalista med hinu al-
menna samkomulagi. Til slikrar adger8ar
ma b6 adeins gripa ad undangenginni
skriflegri tilkynningu til samningsadil-
anna um hverja slika frestun e8a afnam
ivilnunar og eftir a8 fram hafa fari vis-
redur, sé beirra 6skad, vid hvern bann
batttakanda e8a adildarstjérn sem hefur
verulegra hagsmuna a8 gaeeta vegna vid-
komandi voru enda sé viSeigandi tolla-
ivilnanalisti batttakandans e8a a®ildar-
stjornarinnar ordinn a® ivilnanalista med
hinu almenna samkomulagi. Sérhver
ivilnun sem pannig er frestad eda af-
numin skal koma til framkvaemda fra og
med beim degi er ivilnanalisti bpatttak-
andans e8a adildarstjornarinnar sem er
aBalframbo¥sadili vorunnar verdur ad
ivilnanalista med hinu almenna samkomu-
lagi.

4.

a) I hverju tilviki sem 1. mgr. b) og ¢)
i 2. gr. hins almenna samkomulags
visar til dagsetningar samkomulags-
ins skal dagsetning st sem vi8 4 um
hverja ba voru er nytur ivilnunar
samkveemt tollaivilnanalista med
békun pessari vera dagsetning bdk-
unar bessarar an bess b6 ad betta
hafi ahrif &4 skuldbindingar sem eru
i gildi 4 peim degi.

b) A8 bvi er vardar tilvisun i 6. mgr. a)
i 2. gr. hins almenna samkomulags
til dagsetningar bess samkomulags
skal dagsetning st sem vi§ 4 um
tollaivilnanalista med bokun pessari
vera dagsetning bokunar pessarar.

Nr. 7.

to a participant has become a Schedule
to the General Agreement pursuant to the
provisions of paragraph 1, such parti-
cipant shall be free at any time to with-
hold or to withdraw in whole or in part
the concession in such schedule with re-
spect to any product for which the prin-
cipal supplier is any other participant or
any government having negotiated for ac-
cession during the Multilateral Trade
Negotiations, but the schedule of which,
as established in the Multilateral Trade
Negotiations, has not yet become a Sche-
dule to the General Agreement. Such ac-
tion can, however, only be taken after
written notice of any such withholding
or withdrawal of a concession has been
given to the CONTRACTING PARTIES
and after consultations have been held,
upon request, with any participant or
any acceding government, the relevant
schedule of tariff concessions relating to
which has become a Schedule to the Gene-
ral Agreement and which has a substan-
tial interest in the product involved. Any
concessions so withheld or withdrawn
shall be applied on and after the day on
which the schedule of the participant or
the acceding government which has the
principal supplying interest becomes a
Schedule to the General Agreement.

4.

(a) In each case in which paragraph 1
(b) and (¢) of Article II of the Gene-
ral Agreement refers to the date of
that Agreement, the applicable date in
respect of each product which is the
subject of a concession provided for
in a schedule of tariff concessions
annexed to this Protocol shall be the
date of this Protocol, but without
prejudice to any obligations in effect
on that date.

For the purpose of the reference in
paragraph 6 (a) of Article II of the
General Agreement to the date of
that Agreement, the applicable date
in respect of a schedule of tariff con-
cessions annexed to this Protocol
shall be the date of this Protocol.

(b)
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5.

a) Bokun pessi skal liggja frammi til
sampykktar af halfu Dpatttakenda,
med undirritun eda &4 annan hatt, til
30. juni 1980.

Békun bessi skal ganga i gildi hinn
1. jantdar 1980 gagnvart patttakendum
sem hafa sambykkt hana fyrir pann
dag en gagnvart batttakendum sem
sampykkja hana siSar skal hiin ganga
i gildi 4 sambykktardegi.

6. Bokun bessi skal afhent adalfram-
kvaemdastjéora samningsadilanna og skal
hann an tafar lata sérhverjum samnings-
adila a8 hinu almenna samkomulagi og
Efnahagsbandalagi Evropu i té statfest
eftirrit hennar, svo og tilkynningu um
sérhverja sampykkt 4 henni samkvaemt
5. mgr.

b)

:

7. Bokun Dbessa skal skrasetja i sam-
reemi vid 102. gr. sattmala Sameinudu
bjoGanna.

GJORT i Genf hinn 30. juni 1979 { einu
eintaki 4 ensku og fronsku og eru badir
textarnir jafngildir. Medfylgjandi iviln-
analistar eru jafngildir 4 ensku, fronsku
og spensku eftir pvi sem kvedi8 er 4 um
i hverjum ivilnanalista.

Nr. 8.
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5.

(a) This Protocol shall be open for ac-
ceptance by participants, by signa-
ture or otherwise, until 30 June 1980.

(b) This Protocol shall enter into force

on 1 January 1980 for those parti-

cipants which have accepted it before
that date, and for participants ac-
cepting after that date, it shall enter
into force on the dates of acceptance.

6. This Protocol shall be deposited with
the Director-General to the CONTRACT-
ING PARTIES who shall promptly
furnish a certified copy thereof and a
notification of each acceptance thereof,
pursuant to paragraph 5, to each con-
tracting party to the General Agreement
and to the European Economic Com-
munity.

7. This Protocol shall be registered in
accordance with the provisions of Article
102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this thirtieth day of
June one thousand nine hundred and
seventy-nine, in a single copy, in the
English and French languages, both texts
being authentic. The Schedules annexed
hereto are authentic in the English,
French and Spanish language as specified
in each Schedule.

12. jani 1980.

AUGLYSING

um gildistoku samnings milli EFTA-landanna og Spanar og samnings um gildi samningsins milli
EFTA-landanna og Spanar gagnvart furstadeeminu Liechtenstein.

Hinn 1. mai 1980 téku gildi samningur milli EFTA-landanna og Spanar og samningur um gildi
samningsins milli EFTA-landanna og Spdnar gagnvart furstademinu Liechtenstein, sem gerdir voru
hinn 26. jini 1979, sbr. auglysingu i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 13/1979, par sem samningarnir eru

birtir.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur J6hannesson.

Horour Helgason.
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AUGLYSING

um samkomulag vi0 Noreg um fiskveidi- og landgrunnsmal.

[ dag 60last gildi samkomulag milli [slands og Noregs um fiskveidi- og landgrunnsmal sem undir-
ritad var { Reykjavik hinn 28. mai 1980, sbr. 11. gr. samkomulagsins.
Alpingi hafdi med alyktun sampykktri 19. mai 1980 heimilad rikisstjérninni ad stadfesta sam-

komulagid.
Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 13. juni 1980.

Olafur Johannesson.

Fylgiskial.

SAMKOMULAG

milli fslands og Noregs
um fiskveidi- og landgrunnsmal.

Rikisstjorn fslands og rikisstjérn Nor-
egs,

sem viSurkenna naudsyn 4 raunhafum
radstéfunum til verndunar, skynsamlegr-
ar nytingar og endurnyjunar lifandi au$s-
«fa hafsins og ennfremur naudsyn skyn-
samlegrar nytingar audlinda landgrunns-
ins,

sem vidurkenna ad samkvemt pjoda-
rétti bera 16ndin tvo sem strandriki h6fud-
abyrgd 4 raunhefri verndun og skynsam-
legri nytingu bessara audlinda,

sem viSurkenna mikilvegi samraemds,
nains og vinsamlegs samstarfs milli land-
anna tveggja til ad tryggja ad bessum
markmidum verSi nad og vidurkenna
einnig naudsyn a skipulogbu samstarfi
vi® onnur 16nd sem hlut eiga a8 mali til
bess a8 na pessum markmiSum,

sem vidurkenna hversu mjog efnahagur
fslands er hadur fiskveidum, sbr. 71. gr.
texta hafréttarradstefnunnar,

sem hafa i huga ad Island hefur sett
200 milna efnahagslogs6gu og a8 Noregur
mun 4 nestunni akveda fiskveidilogsogu
vid Jan Mayen,

Hérour Helgason.

OVERENSKOMST

mellom
Island og Norge vedrgrende
fiskeri- og kontinentalsokkelspgrsmal

Regjeringene i Island og Norge,

som erkjenner behovet for 4 gjennom-
fgre effektive tiltak for bevaring, rasjonell
utnyttelse og reproduksjon av de levende
ressurser i havet, og videre for rasjonell
utnyttelse av naturressursene pa og i
kontinentalsokkelen,

som erkjenner at det i henhold til folke-
retten er de to land som kyststater som
bezerer hovedansvaret for effektiv bevaring
og rasjonell utnyttelse av disse natur-
ressurser,

som erkjenner betydningen av et ko-
ordinert, nert og vennskapelig samarbeide
mellom de to land for & sikre disse mal
og som likeledes erkjenner ngdvendig-
heten av koordinert samarbeide med
andre bergrte land for & sikre disse mal,

som erkjenner Islands sterke gkono-
miske avhengighet av fiskeriene, jfr. hav-
rettskonferansens artikkel 71,

som tar i betraktning at Island har opp-
rettet en gkonomisk sone pa 200 nautiske
mil, og at Norge vil iverksette en fiskeri-
sone ved Jan Mayen i ner fremtid,
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sem vidurkenna hinar sérstoku adsted-
ur sem mikilveegar eru vid afmorkun
sveda landanna tveggja 4 peim hafsvaes-
um, sem hér um ra8ir, bedi ad pvi er
vardar fiskveidar og landgrunn,

sem lata i 1jos ahyggjur sinar vegna
hattu a ofveidi, sem sérstaklega steSjar
ad loSnustofninum,

sem hafa 1 huga bau stérf sem unnin
eru a4 3. hafréttarradstefnu Sameinudu
pjéSanna og enn er 6lokid,

hafa ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.

Agdilar skulu hafa samstarf um fram-
kvemdaratridi 4 svidi fiskveida og skal
sérstok ahersla 16g8 4 radstafanir vegna
verndunar, skynsamlegrar nytingar og
edilegrar endurnyjunar stofna sem ganga
um hafsvzedin milli fslands og Jan Mayen.

Adilar skulu skiptast 4 upplysingum
um aflatélur og fiskveiSiradstafanir land-
anna, samrezema hafrannséknir og skipt-
ast a upplysingum um préun fiskveida.

2. gr.

Abdilar skulu setja a fét fiskveiinefnd.
Hvor a@ili skal tilnefna einn fulltria og
einn varafulltria i nefndina. Fulltriar
mega leita adstodar radgjafa og sérfraed-
inga.

Nefndin skal koma saman eigi sjaldn-
ar en einu sinni 4 ari og skulu fundir
haldnir 4 vixl i londunum tveimur. Enn-
fremur skal nefndin koma saman eins
oft og naudsynlegt bykir.

Agilar skulu setja a fot starfshop fiski-
freeSinga 1 tengslum vid nefndina. Starfs-
hépurinn skal adstoda nefndina med pvi
ad veita henni visindaleg rad vardandi
starfsemi hennar.

3. gr.

Nefndin skal fjalla um malefni sem
upp koma var8andi framkvemd 4 stjérn-
un fiskveiBa. Skal hin leggja tillogur fyr-
ir adilana og veita beim rad um fiskveis-
ar & flokkustofnum a svedinu med

13. jini 1980.

som erkjenner de serlige omstendig-
heter av betydning for den innbyrdes
opptrekking av delelinjen mellom de to
land i de bergrte havomrader for fiskeri-
formal savel som for kontinentalsokkel-
formal,

som uttrykker sin bekymring over den
fare for overbeskatning som truer sarlig
loddebestanden,

som er oppmerksomme pa det arbeide
som udfgres pid De Forente Nasjoners
tredje konferanse om havets folkerett, et
arbeide som ennd ikke er avsluttet,

er blitt enige om fglgende:

Artikkel 1
Partene skal samarbeide om praktiske
spgrsmal innen fiskerinaringen med
seerlig vekt pa tiltak til bevaring, rasjonell
utnyttelse og forsvarlig reproduksjon av
de bestander som vandrer i havomradene
mellom Island og Jan Mayen.

Partene skal utveksle opplysninger om
fangststatistikk og nasjonale fiskeritiltak,
koordinere vitenskapelig forskning og
utveksle erfaringer nar det gjelder ut-
vikling av fiskeriene.

Artikkel 2

Det opprettes en fiskerikommisjon. De
to parter vil hver oppnevne en represen-
tant og en stedfortredende representant
til denne kommisjon. Representantene
kan bistas av radgivere og eksperter.

Kommisjonen skal mgtes minst en gang
hvert ar, vekselvis i hvert av de to land.
For gvrig skal kommisjonen mgtes si ofte
som det matte vise seg ngdvendig.

I tillegg til kommisjonen opprettes en
arbeidsgruppe av havforskere fra de to
parter. Gruppen skal bistd kommisjonen
med vitenskapelige rad i forbindelse med
dens arbeid.

Artikkel 3
Kommisjonen skal ha konsultasjoner
om de spgrsmél som reiser seg i for-
bindelse med gjennomfgringen av reguler-
inger av fisket. Den skal fremsette forslag
og anbefalinger til de to regjeringer ved-
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tilliti til leyfilegs heildarafla slikra stofna
og skiptingar heildaraflans, svo og r=8a
og samrzema adrar verndarra8stafanir.
Samhljo8a tillogur nefndarinnar verda
bindandi eftir tvo manu8i enda hafi hvor-
ug rikisstjérnanna métmeelt beim.

Adilar mega fela nefndinni a8 fjalla
um hvers kyns onnur malefni var8andi
fiskveiBarnar.

4. gr.

Par sem lodnustofninn gengur um
svaeli beggja abila, skulu peir reyna ab
na samkomulagi um akvorSun leyfilegs
hamarksafla. Ef samkomulag neest ekki,
getur Island, sem sa a¥ili, sem mestra
hagsmuna hefur a8 gseta varbandi loSnu-
stofninn, akvedis leyfilegan hamarksafla.

Ef i 1j6s kemur a8 leyfilegum
hamarksafla loSnu 4 veiditimabilinu hef-
ur verid breytt me8 tilliti til pess veidi-
magns, sem hlutdeild Noregs i aflanum
var byggs 4, skal st hlutdeild breytast til
samremis vi§ pad 4 sama eda nesta
veiitimabili.

Ef akvorSunin a heildaraflamagninu
er talin bersynilega 4sanngjorn getur
Noregur lyst sig ébundinn af henni.

5. gr. i

Hlutdeild Noregs i hcildarafla loSnu
4 Jan Mayen svaeSinu skal fjogur fyrstu
arin, b. 4 m. arid 1980, vera 15%.

Skipting loSnukvéta milli Noregs og
fslands ma taka til endurskoBunar i
fiskveiSinefndinni i sidasta lagi i lok 4ja
ara timabilsins i 1josi peirrar préunar,
sem att hefur sér stad 4 veiSisvedinu, og
&4 grundvelli beirra visindalegu nidur-
stadna, sem fyrir hendi kunna ad vera
um dreifingu loSnunnar um hin ymsu
svedi. Naist ekki samkomulag, skulu
rikisstjérnir beggja landanna fjalla um
stobuna, med pad markmid fyrir augum
a® na fram lausn sem geetir peirra sjonar-
mida, sem badir adilar hafa lagt til grund-
vallar vi8 gerd samkomulags bessa.
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rgrende fiske pd vandrende bestander i
omradet, herunder anbefalinger m. h.t.
totalkvoter for slike bestander og fordel-
ingen av disse totalkvotene, samt drgfte
og samordne andre bevaringstiltak. En-
stemmige anbefalinger fra kommisjonen
blir bindende etter to méaneder dersom
ingen av partenes regjeringer har gjort
innvendinger.

Partene kan palegge kommisjonen &
behandle og utrede andre forefallende
spgrsmal.

Artikkel 4

I og med at loddebestanden er en
bestand som vandrer i1 begge parters
soner, skal partene sgke 4 bli enige om
fastsettelsen av de stgrste tillatte total-
fangster for lodde. Hvis enighet ikke
oppnds, kan Island, som den av partene
som har stgrst interesse i loddebestanden,
fastsette den totalt tillatte fangst.

Hvis det viser seg at den totalt tillatte
fangst av lodde for sesongen blir endret
i forhold til det fangstkvantum som
dannet grunnlaget for den norske kvoten,
skal Norges kvote justeres tilsvarende i
samme eller etterfglgende fiskesesong.

Norge kan anse seg ubundet av total-
kvoten hvis fastsettelsen anses som klart
urimelig.

Artikkel 5

Norges andel av totalkvoten for lodde
i sonen ved Jan Mayen settes for de
fgrste fire ar, inklusive 1980, til 15%.

Fordelingen av loddekvoten mellom
Norge og Island skal kunne tas opp til
revisjon i fiskerikommisjonen senest ved
fire-ars periodens utlgp i lys av den ut-
vikling som har funnet sted pa fiskets
omrdde og pi grunnlag av eventuelle
forskningsresultater om loddens fordeling
pa de ulike soner. Hvis enighet ikke opp-
nas, skal de to lands_regjeringer drgfte
situasjonen med sikte p4 & né en Igsning
som ivaretar de hensyn som de to parter
har lagt til grunn ved utformingen av
denne overenskomst.



Nr. 9.

6. gr.

Af beim hluta leyfilegs aflahamarks,
sem fellur i hlut fslands samkvamt 5. gr.,
er islenskum fiskimoénnum veitt heimild
til ad veida a Jan Mayen svadinu sam-
svarandi magn lodnu og fellur i hlut
Noregs af leyfilegum hamarksafla sam-
kvaemt 5. gr.

A% pvi er tekur til annarra flokku-
stofna skal tekid sanngjarnt tillit til pess
hve Island er almennt had fiskveium,
svo og fiskveidihagsmuna Islands a Jan
Mayen sva8inu. Af peim aflahlut, sem
Islandi er veittur med samningagerd vi®
Noreg og onnur 16nd, mega Islendingar
veida sanngjarnan hluta 4 Jan Mayen
svaedinu. Aflamagn fslands 4 Jan Mayen
svaefinu er tekid til umfjéllunar 4 hin-
um arlegu fundum fiskveiSinefndarinnar.

7. gr.

Hvor adili um sig ma uthluta til
pridja lands rétti til ad veida bann
hamarksafla, sem visa§ er til i 5. gr.
Slikar veiSar ma aGeins leyfa innan 16g-
sogu vidkomandi adila.

8. gr.

ASilar vidurkenna a3 naulsynlegt
kunni a8 vera vegna raunhafrar verndun-
ar og skynsamlegrar nytingar flokku-
stofna ad radgast vi§ Onnur 16nd og
samrema fiskveidiradstafanir hlutadeig-
andi landa, pb. 4 m. akvordun leyfilegs
hamarksafla og skiptingu hans i samraemi
vi§ 63. gr. texta hafréttarradstefnunnnar
og akvaedi samkomulags bessa.

9. gr.
Fjallay verSur um afmérkun land-
grunnsins & svedinu milli Islands og Jan
Mayen i framhaldsviSredum.

I bessu skyni eru adilar asattir um
ad skipa svo fljoétt sem verda ma satta-
nefnd priggja manna og skal hvor a#ili
tilnefna mann, sem er rikisborgari pess
lands. Forma8ur nefndarinnar er til-
nefndur med samkomulagi adilanna.
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Artikkel 6
Av den del av totalkvoten som tilfaller
Island i henhold til artikkel 5, gis is-
landske fiskere adgang til & fiske i sonen
ved Jan Mayen et kvantum lodde som
svarer til den del av totalkvoten som til-
faller Norge i henhold til artikkel 5.

Nar det gjelder andre vandrende
bestander, skal det tas rimelig hensyn til
Islands avhengighet av fisket i sin
alminnelighet og Islands interesser av
fisket i Jan Mayen-sonen. Av den andel
som Island blir tildelt i forhandlinger
med Norge og andre land, kan Island
fiske en rimelig del i sonen ved Jan
Mayen. Islands kvantum i sonen ved Jan
Mayen drgftes i de arlige konsultasjoner
i fiskerikommisjonen.

Artikkel 7
Hver av partene kan overdra til tredje-
land retten til & fiske av de kvoter som
de tildeles etter artikkel 5. Slikt tredje-
landsfiske kan bare finne sted i ved-
kommende parts egen sone.

Artikkel 8

Partene erkjenner at effektiv bevaring
og rasjonell utnyttelse av vandrebestander
kan ngdvendiggjgre konsultasjoner og
koordinering av fiskeritiltak med andre
land, herunder fastsettelse av stgrste til-
latte totalfangst og fordeling av denne, i
henhold til prinsippene i artikkel 63 i
havrettskonferansens tekst og bestemm-
elsene i denne overenskomst.

Artikkel 9

Spgrsmaélet om delelinjen for sokkelen
i omradet mellom Island og Jan Mayen
vil bli gjenstand for fortsatte forhandl-
inger.

I dette gyemed er partene blitt enige om
snarest mulig & oppnevne en forliks-
kommisjon pd tre medlemmer hvorav
hver av partene oppnevner et nasjonalt
medlem. Kommisjonens formann skal
oppnevnes av partene i fellesskap.
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Hlutverk nefndarinnar skal vera a8
gera tillégur um skiptingu landgrunns-
svadisins milli Islands og Jan Mayen.
Vit ger$ slikra tillagna skal nefndin
hafa hlidsjon af hinum miklu efnahags-
legu hagsmunum Islands 4 pessum haf-
sveedum, svo og landfredilegum, jard-
freeSilegum og 68rum sérstékum adsted-
um,

Nefndin setur sér sjalf starfsreglur.
Samhljoda tillogur nefndarinnar skulu
lagdar fyrir rikisstjérnirnar svo fljétt
sem verfa ma. ASilar mida vid ad tillog-
urnar verdi lagSar fram innan fimm
manada fra skipun nefndarinnar.

Tillogur pessar eru an skuldbindingar
fyrir adilana, en beir munu taka sann-
gjarnt tillit til peirra i frekari malsmed-
ferd.

10. gr.

Pegar um er ad rxeda starfsemi 4
landgrunnssveSunum milli Islands og
Jan Mayen a8 bvi er varSar rannséknir
efa vinnslu audlinda 4 landgrunninu eda
i pvi, skuldbinda aSilarnir sig til a8 hafa
nain samrad og nais samstarf um setn-
ingu og framkvaemd nau8synlegra 6rygg-
isregina til pess a8 koma 1 veg fyrir
mengun, sem geeti stofnad lifandi audlind-
um & bessum hafsvedum 1 haettu eSa haft
onnur skatleg ahrif 4 umhverfi sjavar.

Hvor a®ili um sig skuldbindur sig
til pess a¢ leggja fyrir hinn fastmoétadar
aztlanir um slika starfsemi vardandi
rannsoknir ea vinnslu landgrunnsaud-
linda med heefilegum fyrirvara adur en
slik starfsemi hefst.

11. gr.

Samkomulag betta 068last ekki gildi
fyrr en aSilar hafa skipst a or3sending-
um um ad naudsynlegum stjérnskipunar-
dkveeSum hafi verid fullneegt.

Pessu til stadfestu hafa fullirtiar med
umbodi undirritad samkomulag petta.
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Kommisjonen skal ha som mandat &
fremsette anbefalinger om delelinjen for
sokkelomradet mellom Island og Jan
Mayen. Under utarbeidelse av slike
anbefalinger skal kommisjonen ta hensyn
til Islands sterke naeringsmessige inte-
resser i disse havomrader, de foreliggende
geografiske og geologiske forhold og
andre spesielle omstendigheter.

Kommisjonen fastsetter sin egen for-
retningsorden. Kommisjonens enstemmige
anbefalinger skal forelegges de to regjer-
inger snarest mulig. Partene tar sikie pd
at anbefalingene skal forelegges innen
fem maneder etter oppnevnelsen av
kommisjonen.

Disse anbefalinger er ikke bindende for
partene; men partene vil under sine videre
forhandlinger ta rimelig hensyn til dem.

Artikkel 10

I tilfelle av virksomhet pd sokkelom-
radene mellom Island og Jan Mayen ved-
rgrende undersgkelse etter eller utvinning
av naturressursene pa eller i sokkelen,
forplikter de to parter seg til neere gjen-
sidige konsultasjoner og et neert sam-
arbeide om fastsettelse og handhevelse av
de ngdvendige sikkerhetsbestemmelser for
4 forhindre enhver forurensning som kan
sette de levende ressurser i disse hav-
omrader i fare eller for gvrig ha skade-
virkninger for det marine miljg.

Partene forplikter seg til & forelegge
for hverandre konkrete planer for slik
virksomhet vedrgrende undersgkelse etter
eller utvinning av sokkelressursene i god
tid fgr slik virksombhet tar til.

Artikkel 11
Denne overenskomst skal ikke bli
bindende fgr partene ved noteveksling
har meddelt hverandre at de konstitu-
sjonelle skritt som er ngdvendige er fore-
tatt.

Til bekreftelse herav har de respektive
befullmektigede undertegnet denne over-
enskomst.
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Gjort i Reykjavik hinn 28. mai 1980 i Utferdiget i Reykjavik, den 28. mai
tveimur eintékum 4 islensku og norsku 1980 i to eksemplarer pa islandsk og

og eru badir textarnir jafngildir. norsk, slik at de to tekster har samme
gyldighet.
Fyrir hond rikisstjérnar fslands: For den islandske Regjering:
Olafur Jéhannesson. Olafur Jéhannesson.
Fyrir hond rikisstjéornar Noregs: For den norske Regjering:
Annemarie Lorentzen. Annemarie Lorentzen.

Stjornartidindi C 1, nr. 1—9. Utgafudagur 15. jili 1980.
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AUGLYSING

ke |

um adild ad premur alpjédasamningum um varnir gegn mengun sjavar.

Hinn 17. juli 1980 voru framkvemdastjora Alpjodasiglingamalastofnunarinnar
(IMCO) i London afhent stadfestingarskjdl vegna adildar Islands ad alpjédasamningi
um fihlutun 4 uthafinu pegar 6hépp koma fyrir sem valda eda geta valdi§ oliu-
mengun og alpjéSasamningi um einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af véldum oliu-
mengunar, sem badir voru gerdir hinn 29. névember 1969 i Brussel, og alpjésa-
samningi um stofnun alpjodasjods til ad beeta tjon af voldum oliumengunar, gerdum

hinn 18. desember 1971 i Brussel.

Samningar bessir taka gildi fyrir Island hinn 15. oktéber neestkomandi og fa pa
lagagildi hér 4 landi sbr. 2. grein laga nr. 14 fra 4, april 1979.
Samningarnir eru birtir sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Petta er hér mes gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. juli 1980.

Olafur J6hannesson.

Fylgiskjal A.

ALPJODASAMNINGUR
UM [HLUTUN A UTHAFINU PEGAR
OHOPP KOMA FYRIR SEM VALDA,
EDA GETA VALDID, OLIUMENGUN

Agildarrikin ad pessum samningi,

gera sér grein fyrir porfinni 4 a8 vernda
hagsmuni pjé8a sinna gegn hinum alvar-
legu afleiSingum af Shappi 4 sjé sem hef-
ur i f6r med sér hettu 4 Shreinkun sjav-
ar og stranda af véldum oliu,

eru sannferd um ad undir peim kring-
umstaedum geetu radstafanir pess edlis ad
heyri til undantekninga veri§ naudsyn-
legar 4 uthafinu til verndar slikum hags-
munum, og al peer algerSir hafa ekki
4hrif 4 meginregluna um frelsi tuthafs-
ins,

og hafa pvi komid sér saman um eftir-
farandi:

Hordur Helgason.

INTERNATIONAL CONVENTION
RELATING TO INTERVENTION ON
THE HIGH SEAS IN CASES OF OIL

POLLUTION CASUALTIES

The States Parties to the present Con-
vention,

CONSCIOUS of the need to protect the
interests of their peoples against the grave
consequences of a maritime casualty re-
sulting in danger of oil pollution of sea
and coastlines,

CONVINCED that under these circum-
stances measures of an exceptional char-
acter to protect such interests might be
necessary on the high seas and that these
measures do not affect the principle of
freedom of the high seas,

HAVE AGREED as follows:

C6

Rikisprentsmi8jan Gutenberg
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1. gr.
1. Atildarrikin a8 Dpessum samningi
mega gera beer radstafanir sem naudsyn-
legar kunna a® vera & uthafinu til pess
ad koma i veg fyrir, draga ur eda uti-
loka alvarlega og yfirvofandi heettu sem
strondum bpeirra, eda hagsmunum i pvi
sambandi, stafar af oliumengun, eda
hattu 4 oliumengun sjavar eftir ad 6happ
hefur komid fyrir 4 sjo, eSa vegna fram-
kvemda i sambandi vi8 slikt 6happ, sem
astaeda er til ad =tla ad af muni hljétast
meiri hattar vandraedi.
2. P6 skal engar ralstafanir gera
samkvamt pessum samningi gegn nokkru
herskipi eSa 68ru skipi sem riki 4 eda
rekur og notad er ad svo stoddu eingdngu
i pjonustu rikisvalds vid storf sem ekki
flokkast undir verslunarvidskipti.

2. gr.

f pessum samningi:

1. merkir ,,6happ a sjé“ Aarekstur
skipa, strand eda annan siglingaatburd,
eda annan vidburd um bord i skipi eba
utan pess sem leidir til verulegs tjons, eSa
yfirvofandi heaettu 4 verulegu tjoni, a skipi
eSa farmi;

2. ,,skip“ merkir:

a) sérhvern sjogengan farkost af hvada
tagi sem er, og

b) sérhvert fljétandi far, a6 undantekn-
um utbinadi eda teeki til afnota vid
rannséknir og nytingu audlinda sjav-
arbotnsins og hafsbotnsins og undir-
jarSlaga peirra;

3. ,olia* merkir hraoliu, brennsluoliu,
disiloliu og smurningsoliu;

4. ,hagsmunir i pvi sambandi“ merkir
b4 hagsmuni strandrikis sem éhapp 4 sjé
gagngert snertir eda O6gnar, svo sem:

a) starfsemi 4 sjé6 med strondum fram,
i h6fnum eda vid Armynni, bar 4 me&-
al fiskveidar, sem hlutadeigandi a®il-
um er 6missandi sér til framdrattar;

b) pad sem ferSamannastraumur til vid-
komandi svedis byggist 4;

¢) heilsu félksins sem byr vi8 strendurn-
ar og velfarnad hlutaSeigandi svaed-

929. juli 1980.

Article I

1. Parties to the present Convention may
take such measures on the high seas as
may be necessary to prevent, mitigate
or eliminate grave and imminent danger
to their coastline or related interests from
pollution or threat of pollution of the sea
by oil, following upon a maritime casu-
alty or acts related to such a casualty,
which may reasonably be expected to
result in major harmful consequences.

2. However, no measures shall be taken
under the present Convention against any
warship or other ship owned or operated
by a State and used, for the time being,
only on government non-commercial ser-
vice.

Article I1

For the purposes of the present Con-
vention:
1. “Maritime casualty” means a collision
of ships, stranding or other incident of
navigation, or other occurrence on board
a ship or external to it resulting in mat-
erial damage or imminent threat of mat-
erial damage to a ship or cargo;

2. “Ship” means:

(a) any sea-going vessel of any type
whatsoever, and

(b) any floating craft, with the exception
of an installation or device engaged
in the exploration and exploitation
of the resources of the sea-bed and
the ocean floor and the subsoil
thereof;

3. “Oil” means crude oil, fuel oil, diesel

oil and lubricating oil;

4. “Related interests” means the inter-

ests of a coastal State directly affected

or threatened by the maritime casualty,
such as:

(a) maritime coastal, port or estuarine
activities, including fisheries activi-
ties, constituting an essential means
of livelihood of the persons con-
cerned;

(b) tourist attractions of the area con-
cerned;

(¢) the health of the coastal population
and the well-being of the area con-
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is, pbar 4 me®al verndun lifandi natt-
uruaudlinda sjavarins, og fléru og
fanu;
5. ,Stofnunin“ merkir Alpjédasiglinga-
malastofnunina.

3. gr.
Pegar strandriki neytir réttar sins til
ad gera radstafanir i samrami vis 1. gr.
skulu gilda eftirfarandi akvaedi:

a) adur en hafist er handa um nokkrar
adgerdir skal strandriki radfsera sig
vid onnur riki sem 6happid 4 sjé snert-
ir, einkum vid fanarikid eda fanarikin;

b) strandrikid skal tafarlaust tilkynna
beer aSgerdir sem radgerdar eru sér-
hverjum adilum, einstaklingum e8a
I6gpersénum, sem strandrikinu er
kunnugt um, e8a sem pad fer vitn-
eskju um me8an 4 radferslu stendur,
ad hafi hagsmuna ad geta sem asteda
er fil ad eetla ad peer adgerdir muni
snerta. Strandrikid skal taka tillit til
allra sjénarmida sem peir kunna ad
hafa fram a8 fara;

¢) a%ur en nokkur radstéfun er gerd, er
strandrikinu heimilt ad radfera sig
vid o6hada sérfraedinga og skulu beir
valdir af lista sem Stofnunin heldur;

d) begar um bryna naudsyn er ad rzda
sem krefst bess ad radstafanir verdi
gerdar begar i stad, er strandrikinu
heimilt ad gera paer radstafanir sem
his bryna astand gerir naudsynlegar,
4n undanfarandi tilkynningar e8a ras-
feerslu, ellegar 4n pess ad halda afram
radferslu sem var pegar hafin;

e) strandriki skal, 48ur en slikar rad-
stafanir eru gerar og medan 4 beim
stendur, gera bad sem i bess valdi
stendur til ad fordast alla hettu a
manntjoéni og til ad veita naudstodd-
um alla ba a8stod sem beir kunna a8
-pbarfnast, og eftir atvikum ad greida
fyrir heimsendingu skipshafna og ekki
hindra hana A4 nokkurn hétt;

f) radstafanir sem hafa verid gerSar
samkvemt 1. gr. skal tafarlaust til-
kynna viSkomandi rikjum, og viskom-
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cerned, including conservation of liv-
ing marine resources and of wildlife;

5. “Organization” means the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization.

Article II1

When a coastal State is exercising the
right to take measures in accordance
with Article I, the following provisions
shall apply:
(a) before taking any measures, a coastal
State shall proceed to consultations
with other States affected by the mari-
time casualty, particularly with the
flag State or States;
the coastal State shall notify without
delay the proposed measures to any
persons physical or corporate known
to the coastal State, or made known
to it during the consultations, to have
interests which can reasonably be
expected to be affected by those mea-
sures. The coastal State shall take
into account any views they may
submit;

(b)

(c) before any measure is taken, the
coastal State may proceed to a con-
sultation with independent experts,
whose names shall be chosen from
a list maintained by the Organiza-
tion;

in cases of extreme urgency requiring
measures to be taken immediately,
the coastal State may take measures
rendered necessary by the urgency
of the situation, without prior notifi-
cation or consultation or without con-
tinuing consultations already begun;

(d)

(e) a coastal State shall, before taking
such measures and during their
course, use its best endeavours to
avoid any risk to human life, and to
afford persons in distress any assist-
ance of which they may stand in
need, and in appropriate cases to
facilitate the repatriation of ships’
crews, and to raise no obstacle there-
to;

(f) measures which have been taken in
application of Article I shall be no-
tified without delay to the States and
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andi einstaklingum og logpersénum
sem vitad er um, svo og adalritara

Stofnunarinnar.
4. gr.
1. Undir yfirumsjon Stofnunarinnar

skal gera og faera lista yfir ba sérfres-
inga sem gert er rad fyrir 1 3. gr. bessa
samnings og Stofnunin skal setja beer
reglur sem naudsynlegar og videigandi
eru i bvi sambandi og einnig kvefa 4 um
hvasa haefniskrofur skulu gerdar.

2. Deim rikjum sem eru medlimir Stofn-
unarinnar og adilar a8 pessum samningi
er heimilt ad tilnefna menn & listann.
Sérfredingunum skulu greidd laun fyrir
unnin storf, af peim rikjum sem til peirra
leita,

5. gr.

1. Radstafanir sem strandriki gerir i
samrzemi vid 1. gr. skulu vera i hlutfalli
vid bad tjén sem pad raunverulega hefur
bedis eda yfir bvi vofir.

2. Slikar radstafanir skulu ekki fara
fram 1r pvi sem med sanngirni ma telja
naudsynlegt til pess ad na beim tilgangi
sem getur 1 1. gr., og peim skal heett jafn-
skjoétt og peim tilgangi hefur verid nas;
pzer skulu ekki ad naudsynjalausu ganga
4 rétt eSa hagsmuni fanarikisins, pridju
rikja, eSa annarra einstaklinga eda 16g-
perséna sem hlut eiga ad mali.

3. Dbegar meti8 er hvort radstafanir séu
i hlutfalli vid tjénid skal taka tillit til:

a) yfirgrips yfirvofandi tjéns og likinda
fyrir pvi, ef radstafanirnar veeru ekki
gerdar; og

b) likindanna til pess a8 radstafanirnar
nai tilgangi sinum; og

¢) yfirgrips pess tjéns sem kann af lei%a
af slikum ragstéfunum.

6. gr.

Sérhverju adildarriki sem hefur gert
r4a8stafanir sem brjéta i bag vid akvaedi
bessa samnings og valdid 68rum tjéni skal
gert ad greida skaBabztur sem nemur bvi
tjoni sem hlyst af radstofunum sem fara
fram 1r pvi sem med sanngirni ma telja
naudsynlegar til bess ad na beim tilgangi
sem greinir i 1. gr.
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to the known physical or corporate
persons concerned, as well as to the
Secretary-General of the Organiza-
tion.

Article 1V

1. Under the supervision of the Orga-
nization, there shall be set up and main-
tained the list of experts contemplated
by Article III of the present Convention,
and the Organization shall make neces-
sary and appropriate regulations in con-
nexion therewith, including the deter-
mination of the required qualifications.
2. Nominations to the list may be made
by Member States of the Organization
and by Parties to this Convention. The
experts shall be paid on the basis of ser-
vices rendered by the States utilizing
those services.

Article V

1. Measures taken by the coastal State
in accordance with Article I shall be pro-
portionate to the damage actual or threa-
tened to it.

2. Such measures shall not go beyond
what is reasonably necessary to achieve
the end mentioned in Article I and shall
cease as soon as that end has been
achieved; they shall not unnecessarily in-
terfere with the rights and interests of the
flag State, third States and of any per-
sons, physical or corporate, concerned.

3. In considering whether the measures
are proportionate to the damage, account
shall be taken of:

(a) the extent and probability of im-
minent damage if those measures are
not taken; and

(b) the likelihood of those measures be-
ing effective; and

(c) the extent of the damage which may
be caused by such measures.

Article VI

Any Party which has taken measures
in contravention of the provisions of the
present Convention causing damage to
others, shall be obliged to pay compensa-
tion to the extent of the damage caused
by measures which exceed those reason-
ably necessary to achieve the end men-
tioned in Article I.
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7. gr.

Nema 068ruvisi sé kveid 4 berum ord-
um, skal ekkert i pbessum samningi skerda
nein réttindi sem ad 6%ru leyti eiga vid,
skyldu, sérréttindi, eda friShelgi, e8a
svipta neitt aSildarrikjanna, efa neinn
einstakling eSa 16gpers6nu sem hlut 4 ad
mali, neinni drlausn sem ad 68ru leyti
a vis.

8. gr.

1. Ollum A4greiningi milli adildarrikj-
anna um bad hvort adgerdir samkvemt 1.
gr. hafi broti§ 1 bag vis akvaesi bessa
samnings, um bad hvort skaSabeetur sé
skylt a8 greida samkvemt 6. gr., og um
upph®ed slikra skadaboéta, skal, ef ekki
hafa tekist samningar milli a8ildarrikj-
anna sem i hlut eiga e8a rikisins sem ras-
stafanirnar gerdi og beirra sem krofu
gera, einstaklinga eda logperséna, og ef
adildarrikin koma sér ekki saman um
anna®, visad ad beidni einhvers hlutad-
eigandi adildarrikis til sattager8ar, eda, ef
sattagerd ber ekki arangur, til gerdar-
déms, svo sem greinir 1 viSauka bessa
samnings.

2. Atildarrikid sem radstafanirnar gerdi
skal ekki eiga rétt 4 ad hafna beidni um
sattagerd e8a gerSardém samkvaemt
AkvaeSum malsgreinarinnar nzest 4 undan
bessari 4 beim forsendum einum a¥ ekKki
hafi verid leita$ einhverra trlausna sem
landslog heimila fyrir bess eigin dém-
stélum.

9. gr.
1. DPennan samning skal heimilt a8 und-
irrita bar til 31. desember 1970 og eftir
bann tima skal heimilt a8 gerast adili a8
honum.
2. Rikjum sem eru medlimir Samein-
udu pjoédanna, eda einhverrar sérstofnan-
anna, eda Alpjédakjarnorkumaélastofnun-
arinnar, eda a8ilar a¥ sambykkt Alpj6da-
démstdlsins, er heimilt ad gerast adilar
a8 bessum samningi me$:
a) undirritun 4n fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, eda sambykki;
b) undirritun med fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, eda sambykki, sem
4 eftir fer fullgilding, stadfesting, e8a
sambykki, eSa
¢) afhendingu adildarskjals.
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Article VII

Except as specifically provided, nothing
in the present Convention shall prejudice
any otherwise applicable right, duty,
privilege or immunity or deprive any of
the Parties or any interested physical or
corporate person of any remedy otherwise
applicable.

Article VIII

1. Any controversy between the Parties
as to whether measures taken under Ar-
ticle I were in contravention of the provis-
ions of the present Convention, to whether
compensation is obliged to be paid under
Article VI, and to the amount of such
compensation shall, if settlement by
negotiation between the Parties involved
or between the Party which took the
measures and the physical or corporate
claimants has not been possible, and if
the Parties do not otherwise agree, be
submitted upon request of any of the
Parties concerned to conciliation or, if
conciliation does not succeed, to arbitra-
tion, as set out in the Annex to the pre-
sent Convention.

2. The Party which took the measures
shall not be entitled to refuse a request
for conciliation or arbitration under pro-
visions of the preceding paragraph solely
on the grounds that any remedies under
municipal law in its own courts have not
been exhausted.

Article IX
1. The present Convention shall remain
open for signature until 31 December 1970
and shall thereafter remain open for
accession.
2. States Members of the United Nations
or any of the Specialized Agencies or of
the International Atomic Energy Agency
or Parties to the Statute of the Interna-
tional Court of Justice may become Par-
ties to this Convention by:
(a) signature without reservation as to
ratification, aceeptance or approval;
(b) signature subject to ratification, ac-
ceptance or approval followed by
ratification, acceptance or approval;
or
(c) accession.
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10. gr.
1. Fullgilding, statfesting, sampykki
eda adild skal fara fram me8 afhendingu
formlegs skjals par um i vérslu adalrit-
ara Stofnunarinnar.

2. Sérhvert skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sambykki eda adild sem afhent
er eftir ad breyting 4 pessum samningi
tekur gildi a8 bvi er var8ar 611 bau riki
sem begar eru abGilar, ellegar eftir ad
loki$ er 6llum radsté6funum sem gera parf
vegna gildistoku breytingarinnar a8 bvi
er bau adildarriki vardar, skal teljast taka
til samningsins eins og hann er med 4ord-
inni breytingu.

11. gr.
1. Dessi samningur skal ganga i gildi

4 nitugasta degi eftir pann dag er rikis-
stjérnir fimmtan rikja hafa annahvort
undirritad hann 4n fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, eda sambykki, eda
hafa afhent skj6l um fullgildingu, stad-
festingu, sambykki, e8a adild i vorslu
adalritara Stofnunarinnar.

2. A3 bvi er vardar hvert riki sem sid-
ar fullgildir, stadfestir, sambvkkir, e8a
gerist adili ad bpessum samningi, skal
hann ganga i ¢ildi 4 nitugasta degi eftir
al bad riki afhendir videigandi skjal til
var8veislu.

12. gr.

1. Pessum samningi getur sérhvert a8-
ildarriki sagt upp hvenzer sem er eftir
pann dag er samningurinn gengur i gildi
fyrir viSkomandi riki.

2. Uppségn skal tilkynna med bvi a8
leggja inn skjal bar um til a8alritara
Stofnunarinnar.

3. Uppsodgn skal taka gildi einu ari, eda
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
ad vera i uppsagnarskjalinu, eftir ad hin
er 16g8 inn til adalritara Stofnunarinnar.

13. gr.
1. Sameinuu bjoSirnar skulu, bhegar
b=r eru stjornvald yfir einhverju land-
svedi, eda sérhvert abildarriki a8 bess-
um samningi sem Abyrgt er fyrir milli-
rikjavidskiptum einhvers landsvadis, eins
flj6tt og audid er, radgast vid hlutadeig-
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Article X

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the de-
posit of a formal instrument to that effect
with the Secretary-General of the Orga-
nization.

2. Any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amend-
ment to the present Convention with re-
spect to all existing Parties or after the
completion of all measures required for
the entry into force of the amendment
with respect to those Parties shall be
deemed to apply to the Convention as
modified by the amendment.

Article XI

1. The present Convention shall enter
into force on the ninetieth day following
the date on which Governments of fifteen
States have either signed it without re-
servation as to ratification, acceptance or
approval or have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or ac-
cession with the Secretary-General of the
Organization.

2. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to it
the present Convention shall come into
force on the ninetieth day after deposit
by such State of the appropriate instru-
ment.

Article XII
1. The present Convention may be de-
nounced by any Party at any time after
the date on which the Convention comes
into force for that State.
2. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tary-General of the Organization.
3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denuncia-
tion, after its deposit with the Secretary-
General of the Organization.

Article XIII
1. The United Nations where it is the
administering authority for a territory, or
any State Party to the present Conven-
tion responsible for the international rela-
tions of a territory, shall as soon as pos-
sible consult with the appropriate authori-
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andi yfirvold slikra landsvaeda, eba gera
ber radstafanir adrar sem vilSeigandi
kunna a8 vera til bess a8 koma bvi til
leiar ad pessi samningur taki einnig til
bess landsvedis, og peim er heimilt
hvenzer sem er ad lysa yfir, med skrif-
legri tilkynningu til adalritara Stofnunar-
innar, ad bessi samningur skuli na til
sliks landsvaedis.

2. Dessi samningur skal n4 til bess land-
svaeSis sem getur i tilkynningunni fra
moéttékudegi hennar, eda fra beim degi
O68rum sem tiltekinn kann ad vera i til-
kynningunni.

3. Sameinudu bjodirnar, ellegar sér-
hvert adildarriki sem hefur gefi§ yfir-
lysingu samkvemt 1. mgr. bessarar
greinar, mega, hvenzr sem er eftir bann
dag er samningurinn hefur bannig verid
latinn na til einhvers landsvaeSis, lysa
yfir med skriflegri tilkynningu til adal-
ritara Stofnunarinnar ad bessi samning-
ur skuli ekki lengur né til einhvers bess
landsvadis sem tilgreint er i tilkynning-
ingunni.

4, DPessi samningur skal ba ekki lengur
na til hvers pess landsvaedis sem nefnt er
i slikri tilkynningu er 1i5i8 er eitt ar, eda
slikur timi lengri sem tiltekinn kann ad
vera i tilkynningunni, fra beim degi er til-
kynningin berst adalritara Stofnunarinn-
ar.

14. gr.
1. Stofnunin ma boda til radstefnu i
peim tilgangi ad endurskoBa eda breyta
bessum samningi.

2. Stofnunin skal boda til ra8stefnu ad-
ildarrikjanna a% bessum samningi i bvi
skyni a8 endursko®a e8a breyta bessum
samningi, ef bess er beidst af eigi ferri
en einum bridja hluta adildarrikjanna.

15. gr.
1. Pessi samningur skal fenginn adal-
ritara Stofnunarinnar til vardveislu.

2. A@alritari Stofnunarinnar skal:

a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa und-
irritad eda gerst adilar ad bessum
samningi

i) hverja nyja undirritun, eda afhend-
ingu skjals, og dagsetningardag henn-
ar;
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ties of such territories or take such other
measures as may be appropriate, in order
to extend the present Convention to that
territory and may at any time by notifi-
cation in writing to the Secretary-General
of the Organization declare that the
present Convention shall extend to such
territory.

2. The present Convention shall, from
the date of receipt of the notification
or from such other date as may be speci-
fied in the notification, extend to the
territory named therein.

3. The United Nations, or any Party
which has made a declaration under para-
graph 1 of this Article may at any time
after the date on which the Convention
has been so extended to any territory
declare by notification in writing to the
Secretary-General of the Organization
that the present Convention shall cease
to extend to any such territory named
in the notification.

4. The present Convention shall cease
to extend to any territory mentioned in
such notification one year, or such longer
period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by
the Secretary-General of the Organization.

Article XIV

1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending the present Conven-
tion may be convened by the Organiza-
tion.

2. The Organization shall convene a
Conference of the States Parties to the
present Convention for revising or amend-
ing the present Convention at the request
of not less than one-third of the Parties.

Article XV
1. The present Convention shall be de-
posited with the Secretary-General of the
Organization.
2. The Secretary-General of the Orga-
nization shall:
(a) inform all States which have signed
or acceded to the Convention of:

(i) each new signature or deposit of
instrument together with the date
thereof;
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ii) afhendingu sérhvers skjals um upp-
sogn 4 pessum samningi 4samt dag-
setningardegi afhendingar;
ef bessi samningur hefur -einnig
verid latinn taka til einhvers land-
svelis samkvemt 1. mgr. 13. gr., og
begar einhver slik utfaersla er felld
ar gildi samkvemt dkvaeSum 4. mgr.
peirrar greinar, og tilgreina i baSum
tilvikum bann dag er mork bessa
samnings hafa verid, ellegar haetta
a8 vera, bannig vikkud;

b) senda stadfest rétt eftirrit af pessum
samningi 61lum rikjum sem undirritad
hafa bennan samning og 6llum rikjum
sem gerast abilar ad samningnum.

iii)

16. gr.

Jafnskjott og pessi samningur gengur i
gildi skal a8alritari Stofnunarinnar senda
texta hans til skrifstofu SameinuSu hj6d-
anna til skrasetningar og birtingar i sam-
reemi vid 102. gr. stofnskrar Sameinudu
bjo68anna.

17. gr.

Pessi samningur er ger8ur i einu ein-
taki 4 ensku og fronsku og eru badir
textar jafngildir. Logmatar by8ingar a
rissnesku og speensku skulu gerdar og
vardveittar 4samt med hinu undirritada
frumriti.

Pessu til stadfestingar hafa undirrit-
adir sem til pess hafa fullt umbod hver
fra sinni rikisstjérn undirritad bennan
samning.

Gert i Brussel hinn tuttugasta og niunda
dag névembermanadar 1969.

VIDAUKI
I. KAFLI. SATTAGERD

1. gr.
Ef hlutadeigandi ab®ilar Aakveda ekki
annad, skal sattagerd hagad i samrzemi
vid paer reglur sem greinir i pessum kafla.

2. gr.
1. Sattanefnd skal skipud ad tilmzelum
eins adila til annars samkvemt 8. gr.
samningsins.
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(ii) the deposit of any instrument of
denunciation of this Convention to-
gether with the date of the deposit;
the extension of the present Con-
vention to any territory under para-
graph 1 of Article XIII and of the
termination of any such extension
under the provisions of paragraph

4 of that Article stating in each case

the date on which the present Con-

vention has been or will cease to be
so extended;

(b) transmit certified true copies of the
present Convention to all Signatory
States and to all States which accede
to the present Convention.

(i)

Article XVI

As soon as the present Convention
comes into force, the text shall be trans-
mitted by the Secretary-General of the
Organization to the Secretariat of the
United Nations for registration and publi-
cation in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Article XVII
The present Convention is established in
a single copy in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Offical translations in the Russian
and Spanish languages shall be prepared
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized by their
respective Governments for that purpose
have signed the present Convention.

DONE at Brussels this twenty-ninth
day of November 1969.

ANNEX
CHAPTER 1. CONCILTATION

Article 1
Provided the Parties concerned do not
decide otherwise, the procedure for con-
ciliation shall be in accordance with the
rules set out in this Chapter.

Article 2
1. A Conciliation Commission shall be
established upon the request of one Party
addressed to another in application of
Article VIII of the Convention.
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2. Beidni um sattagerd sem adili leggur
fram skal bygg8 4 greinarger$ um malid
dsamt med Ollum malsgdognum.

3. Ef til malsmedferSar hefur verid
stofna$ milli tveggja abila, er sérhverjum
06rum adila hvers begnar eSa eign-
ir hafa or6id fyrir afleidingum af hin-
um sému radstéfunum, eda sem er strand-
riki sem hefur gert sams konar radstaf-
anir, heimilt a8 gerast adili ad sattagers-
inni med skriflegri tilkynningu til beirra
adila sem upphaf attu ad malsmedferd-
inni, enda hafi hvorugur hinna sidar-
nefndu adila métmeelt slikri adild.

3. gr.
1. Sattanefndin skal skipud prem moénn-
um: einum tilnefndum af strandrikinu
sem radstafanirnar gerdi, einum tilnefnd-
um af rikinu hvers begnar efa eignir
hafa or&id fyrir afleifingum af radstof-
unum, og hinum pri§ja, sem skal vera for-
madur nefndarinnar og tilnefnast sam-

kveemt samkomulagi milli upphaflegu
me8limanna tveggja.
2. Sattanefndarmenn skulu valdir af

lista gerSum fyrir fram me8 peim hsetti
sem greinir i 4. gr. hér 4 eftir.

3. Ef adilinn sem slikum tilmaelum er
beint til hefur ekki tilkynnt, innan 60
daga fra pvi beidni um sattagerd er mot-
tekin, hinum a@ilanum a8 agreiningnum
um tinefningu sattanefndarmanns sem
honum ber ad tilnefna, ellegar ef, innan
30 daga fra tilnefningu bess hins annars
medlims sattanefndarinnar sem a8ilunum
ber ad ttnefna, hinir tveir fyrstu satta-
nefndarmenn hafa ekki getal ordis Asatt-
ir nvm ttnefningu formanns nefndarinnar,
<kal a®alritari Stofnunarinnar, ad til-
malum annars hvors afilanna og innan
30 daga, annast hina tilskildu titnefningu.
Medlimir sattanefndarinnar sem bannig
eru tilnefndir skulu wvaldir af listanim
cem Akvedi eru um i malsgreininni hér
A4 undan.

4. Forma&ur nefndarinnar skal i engu
tilviki vera eBa hafa verid begn eins hinna
vpphaflegu adila a8 mAlsmedferdinni.
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2. The request for conciliation sub-
mitted by a Party shall consist of a state-
ment of the case together with any sup-
porting documents.

3. If a procedure has been initiated be-
tween two Parties, any other Party the
nationals or property of which have been
affected by the same measures, or which
is a coastal State having taken similar
measures, may join in the conciliation
procedure by giving written notice to the
Parties which have originally initiated
the procedure unless either of the latter
Parties object to such joinder.

Article 3
1. The Conciliation Commission shall be
composed of three members: one nomina-
ted by the coastal State which took the
measures, one nominated by the State the
nationals or property of which have been
affected by those measures and a third,
who shall preside over the Commission
and shall be nominated by agreement be-
tween the two original members.
2. The Conciliators shall be selected
from a list previously drawn up in accor-
dance with the procedure set out in Article
4 below.
3. If within a period of 60 days from the
date of receipt of the request for con-
ciliation, the Party to which such request
is made has not given notice to the other
Party to the controversy of the nomina-
tion of the Conciliator for whose selection
it is responsible, or if, within a period of
30 days from the date of nomination
of the second of the members of the Com-
mission to be designated by the Parties,
the first two Conciliators have not been
abhle to designate by common agreement
the Chairmen of the Commission, the
Secretary-General of the Organization
shall upon request of either Party and
within a period of 30 days, proceed to the
required nomination. The members of the
Commission thus nominated shall be sel-
ected from the list prescribed in the
preceding paragraph.
4, 1In no case shall the Chairman of the
Commission be or have been a national
of one of the original Parties to the pro-
cedure, whatever the method of his no-

mination.
c7
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4. gr.

1. A listanum sem meelt er fyrir um i 3.
gr. skulu vera heefir menn tilnefndir af
adilunum og Stofnunin skal halda honum
réttum a hverjum tima. Hver adili ma
tilnefna fjora menn 4 listann sem ekki
naudsynlega burfa a6 vera begnar hans.
Tilnefningar skulu vera til sex ara hverju
sinni og beer skal vera heimilt a8 endur-
nyja.

2. Nu deyr madur sem er a listanum,
eBa segir af sér, og skal ba beim abila
sem bann mann tilnefndi leyft a8 tilnefna
mann sem komi i hans stad bann tima
sem eftir er af kjortimabilinu.

5. gr.

1. Ef abilar gera ekki samkomulag um
annad, skal sattanefndin setja sér eigin
starfsreglur, sem skulu i 6llum tilvikum
veita adilum jafna adst66u til malflutn-
ings fyrir nefndinni. A3 bvi er vardar
rannsokn skal nefndin, nema hiin sé sam-
méala um adra akvordun, fara eftir akvaed-
um 3. kafla Haag-samningsins um fris-
samlega lausn alpjéSadeilumala fra 18.
oktober 1907.

9. Atilar skulu hafa malsvara fyrir
sattanefndinni og peim skal fali§ ad ann-
ast milligdngu milli adilanna og nefndar-
innar. Hver a8ili ma einnig leita adstoar
raSunauta og sérfredinga sem hann til-
nefnir i pvi skyni, og ma melast til bess
ad allir peir sem aSilinn telur gagnlegt
al leifa fram sem vitni fai a8 maeta fyrir
sattanefndinni.

3. Nefndin skal hafa rétt til bess ad
krefjast skyringa af malsvorum, radu-
nautum, og sérfredingum alilanna og
einnig af sérhverjum beim, med sambykki
stjérnarvalda bpeirra, sem nefndin kann
ad telja gagnlegt ad kalla fyrir sig.

6. gr.

Ef adilar gera ekki samkomulag um
annad, skulu dkvardanir sattanefndarinn-
ar gerdar med meiri hluta greiddra at-
kvae®a og nefndin skal ekki tja sig um
efnisatridi Agreiningsins nema allir me&-
limir hennar séu vidstaddir.

7. gr

Adilar skulu audvelda storf sattanefnd-
arinnar og einkum i samreemi vi§ sina
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Article 4

1. The list prescribed in Article 3 above
shall consist of qualified persons designa-
ted by the Parties and shall be kept up to
date by the Organization. Each Party may
designate for inclusion on the list four
persons, who shall not necessarily be its
nationals. The nominations shall be for
periods of six years each and shall be
renewable.

2. In the case of the decease or resigna-
tion of a person whose name appears on
the list, the Party which nominated such
person shall be permitted to nominate
a replacement for the remainder of the
term of office.

Article 5
1. Provided the Parties do not agree
otherwise, the Conciliation Commission
shall establish its own procedures, which
shall in all cases permit a fair hearing.
As regards examination, the Commissiou,
unless it unanimously decides otherwise,
shall conform with the provisions of
Chapter III of The Hague Convention for
the Peaceful Settlement of International
Disputes of 18 October 1907.
2. The Parties shall be represented be-
fore the Conciliation Commission by
agents whose duty shall be to act as inter-
mediaries between the Parties and the
Commission. Each of the Parties may
seek also the assistance of advisers and
experts nominated by it for this purpose
and may request the hearing of all per-
sons whose evidence the Party considers
useful.
3. The Commission shall have the right
to request explanations from agents, ad-
visers and experts of the Parties as well
as from any persons whom, with the con-
sent of their Governments, it may deem
useful to call.

Article 6
Provided the Parties do not agree other-
wise, decisions of the Conciliation Com-
mission shall be taken by a majority
vote and the Commission shall not pro-
nounce on the substance of the contro-
versy unless all its members are present.

Article 7
The Parties shall facilitate the work of
the Conciliation Commission and in parti-
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16ggjof, meS o6llum tilteekum radum:

a) sja nefndinni fyrir nauSsynlegum
skjolum og upplysingum;

b) gera nefndinni mogulegt ad fara inn
4 sin landsvaedi til bess a8 hlyda a
framburd vitna e8a sérfraedinga og til
bess ad fara & vettvang.

8. gr.

Hlutverk sattanefndarinnar ver8ur pad
ad upplysa pau malsatridi sem um er
deilt, a8 safna i beim tilgangi 6llum beim
upplysingum sem malid varda me§ rann-
sokn eBa med O68rum hatti og leitast vid
ad satta malsadilana. Nefndin skal, eftir
ad hafa rannsakad malid, greina adilum
fra tilldgu sem nefndin Alitur hefa mal-
inu og hun skal akveda frest eigi lengri
en 90 daga og fara fram 4 bad vis adila
ad beir segi til um, a8ur en sa frestur
rennur ut, hvort peir fallist 4 tilloguna
eda ekki.

9. gr.

Tillogunni skal fylgja greinargers. Ef
tillagan er ekki ad ollu eda einhverju
leyti samdéma alit nefndarinnar, skal
hver sattama®ur eiga rétt 4 a8 skila sér-
aliti.

10. gr.

Sattagerd skal talin arangurslaus hafi,
90 dogum eftir ad adilum hefur verid
tilkynnt tillagan, annar hvor adilinn ekki
tilkvnnt hinum a8ilanum a8 hann fallist
4 tilloguna. Sattager$ skal einnig teljast
arangurslaus, hafi sattanefndin ekki ver-
id stofnud innan beirra timabila sem til-
tekin eru i 3. mgr. 3. gr. hér 4 undan,
eda, ef adilar hafa ekki gert samkomulag
um annad, hafi sattanefndin ekki sent
fra sér sina tilldgu innan eins ars fra
beim degi er formadur sattanefndarinnar
var tilnefndur.

11. gr.
1. Hver me8limur nefndarinnar skal fa
béknun fyrir sitt starf og skal bédknunar-
upphedin  akvedin med samkomulagi
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cular, in accordance with their legislation,

and using all means at their disposal:

(a) provide the Commission with the
necessary documents and informa-
tion;

(b) enable the Commission to enter their
territory, to hear witnesses or ex-
perts, and to visit the scene.

Article 8

The task of the Conciliation Commis-
sion will be to clarify the matters under
dispute, to assemble for this purpose all
relevant information by means of exa-
mination or other means, and to en-
deavour to reconcile the Parties. After exa-
mining the case, the Commission shall
communicate to the Parties a recom-
mendation which appears to the Com-
mission to be appropriate to the matter
and shall fix a period of not more than
90 days within which the Parties are
called upon to state whether or not they
accept the recommendation.

Article 9
The recommendation shall be accom-
panied by a statement of reasons. If the
recommendation does not represent in
whole or in part the unanimous opinion
of the Commission, any Conciliator shall
be entitled to deliver a separate opinion.

Article 10

A conciliation shall be deemed unsuc-
cessful if, 90 days after the Parties have
been notified of the recommendation.
either Party shall not have notified the
other Party of its acceptance of the recom-
mendation. Conciliation shall likewise be
deemed unsuccessful if the Commission
shall not have been established within
the period prescribed in the third para-
graph of Article 3 above, or provided the
Parties have not agreed otherwise, if the
Commission shall not have issued its re-
commendation within one year from the
date on which the Chairman of the Com-
mission was nominated.

Article 11
1. Each member of the Commission
shall receive remuneration for his work,
such remuneration to be fixed by agree-
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milli malsadila og skal hver beirra leggja
fram jafnan hluta.

2. Framl6g vegna ymissa utgjalda sem
starf nefndarinnar hefur i for me8 sér
skulu skiptast 4 sama hatt.

12. gr.
ASilum a¥ Agreiningnum er heimilt

hvenzer sem er & medan 4 sattagerd stend-
ur ad akveda i sameiningu a8 setja nidur
deilur me$ 68rum heaetti.

1. KAFLL. GERDARDOMUR

13. gr.
1. Ef adilar gera ekki samkomulag um
annad, skal ger§ fara fram samkvaemt
beim reglum sem greinir i pessum kafla.

2. Pegar sattager$ er arangurslaus er
ekki heimilt a8 beidast gerSardéms nema
bad sé gert innan 180 daga fra peim tima
er sattager reyndist arangurslaus.

14. gr.

GerSardémurinn skal skipadur brem
moénnum: einum gerSardémsmanni til-
nefndum af strandrikinu sem ger8i rad-
stafanirnar, einum tilnefndum af rikinu
hvers pegnar e8a eignir hafa ordid fyrir
afleifingum af peim radstéfunum, og ein-
um 68rum tilnefndum med samkomulagi
milli hinna tveggja fyrrnefndu, og skal
hann vera forseti gerSardémsins.

15. gr.
1. Hafi forseti domsins ekki verid til-
nefndur er lidnir eru 60 dagar fra pvi ad
sa hinn annar gerBardémsmadur var til-
nefndur, skal a8alritari Stofnunarinnar
ad tilmeelum annars hvors adilans adur
en lidnir eru adrir 60 dagar annast slika
tilnefningu og velja af lista haefra manna
sem gerSur er fyrir fram samkvemt
Akvedum 4. gr. hér ad framan. Sa listi
skal vera adskilinn fra listanum yfir sér-
freeinga sem melt er fyrir um i 4. gr.
samningsins og fra listanum yfir satta-
menn sem kvedi8 er 4 um i 4. gr. bessa
viSauka. P6 ma nafn sama manns vera
bedi 4 listanum yfir sittamenn og 4 list-
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ment between the Parties which shall each
contribute an equal proportion.

2. Contributions for miscellaneous ex-
penditure incurred by the work of the
Commission shall be apportioned in the
same manner.

Article 12
The parties to the controversy may at
any time during the conciliation pro-
cedure decide in agreement to have re-
course to a different procedure for settle-
ment of disputes.

CHAPTER II. ARBITRATION

Article 13

1. Arbitration procedure, unless the
Parties decide otherwise, shall be in ac-
cordance with the rules set out in this
Chapter.

2. Where conciliation is unsuccessful,
a request for arbitration may only be
made within a period of 180 days follow-
ing the failure of conciliation.

Article 14

The Arbitration Tribunal shall consist
of three members: one Arbitrator nomina-
ted by the coastal State which took the
measures, one Arbitrator nominated by
the State the nationals or property of
which have been affected by those mea-
sures, and another Arbitrator who shall
be nominated by agreement between the
two first-named, and shall act as its Chair-
man.

Article 15
1. If, at the end of a period of 60 days
from the nomination of the second Ar-
bitrator, the Chairman of the Tribunal
shall not have been nominated, the Secre-
tary-General of the Organization upon re-
quest of either Party shall within a fur-
ther period of 60 days proceed to such no-
mination, selecting from a list of qualified
persons previously drawn up in accor-
dance with the provisions of Article 4
above. This list shall be separate from the
list of experts prescribed in Article IV of
the Convention and from the list of Con-
ciliators preseribed in Article 4 of the
present Annex; the name of the same per-
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anum yfir gerSardémsmenn. Pann sem
gegnt hefur starfi sattanefndarmanns f
deilumali ma hins vegar ekki velja til
bess ad gegna starfi gerSardémsmanns
i sama mali.

2. Hafi annar abdilanna ekki tilnefnt
bann medlim démsins sem honum ber
ad tilnefna A8ur en lidnir eru 60 dagar
fr4 mo6ttdkudegi beidninnar, ma hinn ad-
ilinn tilkynna pa$ a®alritara Stofnunar-
innar beint og skal hann tilnefna for-
seta domsins innan 60 daga og velja hann
af listanum sem melt er fyrir um i 1.
mgr, bpessarar greinar.

3. Forseti démsins skal, pa er hann hef-
ur verid tilnefndur, fara bess a leit vid
pann adilann sem ekki hefur skipa® gerd-
ardomsmann ad gera bad 4 sama hatt
og med s6mu skilyrfum. Ef sa a&ili ann-
ast ekki tilskilda ttnefningu, skal forseti
démsins fara bess 4 leit vid a®alritara
Stofnunarinnar ad annast ttnefninguna
med beim heetti og skilyrSum sem meelt
er 1 malsgreininni hér 4 undan.

4. Forseti démsins, ef hann er tilnefnd-
ur samkvaemt dkvedum bessarar greinar,
skal ekki vera eBa hafa verid bpegn eins
adilanna sem hlut eiga a8 mali, nema
til komi sampykki hins adilans, eBa adil-
anna.

5. Nu deyr gerSardémsmaBur sem til-
nefndur var af einum adilanna, ¢8a hann
forfallast, og skal ba nefndur adili til-
nefna annan i hans stad innan 60 daga
fraA pvi hann 1ést eBa forfalladist. Ef
nefndur adili tilnefnir ekki, skal ger§inni
haldis afram me8 peim gerSardo6msmonn-
um sem eftir eru. Ef forseti domsins deyr
eda forfallast, skal tilnefna annan i hans
stad samkvemt dkveSum 14. gr. hér ad
framan, ellegar, ef ekki hefur nadst sam-
komulag milli me8lima démsins innan 60
dasga fra peim degi er hann lést e8a for-
falladist, ba i samraemi vi8 4kvaedi bessar-
ar greinar.

16. gr.
Ef til malsme&ferdar hefur verid stofn-
ad milli tveggja afila, er sérhverjum 69%r-
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son may, however, appear both on the list
of Conciliators and on the list of Arbitra-
tors. A person who has acted as Concilia-
tor in a dispute may not, however, be
chosen to act as Arbitrator in the same
matter.

2. If, within a period of 60 days from the
date of the receipt of the request, one of
the Parties shall not have nominated the
member of the Tribunal for whose desig-
nation it is responsible, the other Party
may directly inform the Secretary-General
of the Organization who shall nominate
the Chairman of the Tribunal within a
period of 60 days, selecting him from the
list prescribed in paragraph 1 of the pres-
ent Article.

3. The Chairman of the Tribunal shall,
upon nomination, request the Party which
has not provided an Arbitrator, to do so
in the same manner and under the same
conditions. If the Party does not make
the required nomination, the Chairman of
the Tribunal shall request the Secretary-
General of the Organization to make the
nomination in the form and conditions
prescribed in the preceding paragraph.
4. The Chairman of the Tribunal, if no-
minated under the provisions of the
present Article, shall not be or have been
a national of one of the Parties concerned,
except with the consent of the other Party
or Parties.

5. In the case of the decease or default
of an Arbitrator for whose nomination
one of the Parties is responsible, the said
Party shall nominate a replacement within
a period of 60 days from the date of de-
cease or default. Should the said Party
not make the nomination, the arbitration
shall proceed under the remaining Arbi-
trators. In the case of decease or default
of the Chairman of the Tribunal, a re-
placement shall be nominated in accor-
dance with the provisions of Article 14
within a period of 60 days of the decease
above, or in the absence of agreement
between the members of the Tribunal
or default, according to the provisions of
the present Article.

Article 16
If a procedure has been initiated be-
tween two Parties, any other Party, the
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um adila hvers pegnar efa eignir hafa
ordid fyrir afleidingum af hinum somu
radstofunum, eda sem er strandriki sem
hefur gert sams konar radstatanir, heim-
ilt ad gerast adili ad gerdinni med pvi ad
tilkynna bad skriflega adilunum sem upp-
haf attu ad malsmedferdinni, enda hafi
hvorugur hinna siSarnefndu adila mot-
meelt slikri adild.

17, gr.

Sérhver gerSardéomur sem stofnad hef-
ur verid til samkvemt Akvedum pessa
fylgiskjals skal setja sér eigin reglur um
starfshaetti.

18. gr.

1. Akvardanir déomsins um starfsreglur
sinar og démbingsstad svo og sérhvern
agreining sem fyrir déminn er lagdur
skulu gerSar med meiri hluta greiddra
atkveda medlima hans; fjarvera efa hja-
seta eins af medlimum domsins sem til-
nefndur hefur veri at halfu adila skal
ekki hindra déminn fra pvi ad komast
a8 nidurstodu. Ef atkvaeSi eru jofn, skal
atkvaesi forseta rada urslitum.

2. Abdilar skulu audvelda storf démsins
og einkum i samremi vid 16ggjof sina
med Ollum radum sem beim eru tiltaek:

a) verda dominum uti um nau8synleg
skjol og upplysingar;

b) gera démnum mogulegt a8 fara inn
4 sin landsvaedi til pess a8 hlyda a
framburd vitna og sérfraedinga og til
bess a8 fara a vettvang.

3. Fjarvera eSa forfoll eins adila skal

ekki vera malsmed&ferd til fyrirstosu.

19. gr.

1. Urskurdi démsins skal fylgja grein-
argerd. Hann skal vera endanlegur og
ekki heimilt ad afryja honum. Adilar
skulu pegar i stad hlita drskur8inum.
2. Um sérhvern Agreining sem kann ad
risa milli adila um tilkun og framkvaemd
gerdardémsurskurBarins er  hvorum
tveggja adila heimilt a¥ leita trskur8ar
démsins sem gerdarddémsurskurdinn kvad
upp, ellegar, ef hann er ekki tiltzekur, ba
annars déms sem stofnad er til i beim til-
gangi og med sama hetti og upphaflegi
démurinn.
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nationals or property of which have been
affected by the same measures or which
is a coastal State having taken similar
measures, may join in the arbitration
procedure by giving written notice to the
Parties which have originally initiated
the procedure unless either of the latter
Parties object to such joinder.

Article 17
Any Arbitration Tribunal established
under the provisions of the present Annex
shall decide its own rules of procedure.

Article 18

1. Decisions of the Tribunal both as
to its procedure and its place of meeting
and as to any controversy laid before it,
shall be taken by majority vote of its
members; the absence or abstention of
one of the members of the Tribunal for
whose nomination the Parties were re-
sponsible shall not constitute an impedi-
ment to the Tribunal reaching a decision.
In cases of equal voting, the Chairman
shall cast the deciding vote.
2. The Parties shall facilitate the work
of the Tribunal and in particular, in
accordance with their legislation, and us-
ing all means at their disposal:
(a) provide the Tribunal with the neces-

sary documents and information;
(b) enable the Tribunal to enter their

territory, to hear witnesses or experts,

and to visit the scene.

3. Absence or default of one Party shall
not constitute an impediment to the pro-
cedure.

Article 19

1. The award of the Tribunal shall be
accompanied by a statement of reasons.
It shall be final and without appeal. The
Parties shall immediately comply with
the award.

2. Any controversy which may arise be-
tween the Parties as regards interpreta-
tion and execution of the award may be
submitted by either Party for judgment
to the Tribunal which made the award,
or, if it is not available, to another
Tribunal constituted for this purpose in
the same manner as the original Tribunal.
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Fylgiskjal B.

ALPJODASAMNINGUR
UM EINKARETTARLEGA ABYRGD
VEGNA TJONS AF VOLDUM
OLIUMENGUNAR

bPau riki sem a@ilar eru ad pessum
samningi

gera sér grein fyrir mengunarhaettunni
sem bad hefur i f6r med sér ad olia fermd
4n umbuda er flutt sjoleiSis um allan
heim,

eru sannfeerd um ad borf er a ad tryggja
ad beir adilar sem ver8a fyrir mengunar-
tjoni vegna leka eda losunar oliu tr skip-
um eigi kost fullnzegjandi skadabdta,

vilja taka upp samraemdar alpjodlegar
reglur og malsmesferd til drlausnar
vandamalum um abyrgd og til pess ad
veita fullnzegjandi skadabeetur i slikum
tilvikum, og

hafa pvi komid sér saman um eftir-
farandi:

i 1. gr.
I pessum samningi

1. merkir ,,skip“ sérhvern sjégengan far-
kost og sérhvert fljotandi far af hvada
tagi sem er, sem raunverulega er ad flytja
umbtiSalausa oliu sem farm.

2. ,,A%ili" merkir sérhvern einstakling
eda félag eGa sérhverja opinbera eda
einkastofnun, hvort heldur um 18gpersonu
er ad raefa eda ekki, har 4 medal riki efia
sérhverjar undirstofnanir pvi tithevrandi.
3. ,Eigandi“ hefur merkinguna a®ili,
eBa adilar, sem skradur er eigandi skips,
eBa, ef um enga skraningu er ad rada,
bann adila, eSa ba abila sem skipid eiga.
Ni er um a8 raeda skip sem er i eigu
rikis og rekid af félagi sem er skrasett 1
bvi riki sem ttger&aradili skipsins, og
skal ba ,,eigandi“ merkja slikt félag.

4. ., Skraningarriki skipsins“ merkir, i
sambandi vi§ skrad skip, rikid bar sem
skipid er skrad og, 1 sambandi vi¥ dskrad
skip, rikis sem faninn tilheyrir sem pad
“iglir undir.

5. ,,0lia* merkir sérhverja pravirka oliu
svo sem hraoliu, brennsluoliu, bykka
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INTERNATIONAL CONVENTION
ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE

The States Parties to the present Con-
vention,

CONSCIOUS of the dangers of pollution
posed by the worldwide maritime carri-
age of oil in bulk,

CONVINCED of the need to ensure that
adequate compensation is available to
persons who suffer damage caused by
pollution resulting from the escape or
discharge of oil from ships,

DESIRING to adopt uniform interna-
tional rules and procedures for determin-
ing questions of liability and providing
adequate compensation in such cases,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
For the purposes of this Conveniion:

1. “Ship” means any sea-going vessel
and any seaborne craft of any type what-
soever, actually carrying oil in bulk as
cargo.

2. “Person” means any individual or
partnership or any public or private body,
whether corporate or not, including a
State or any of its constituent sub-
divisions.

3. “Owner” means the person or persons
registered as the owner of the ship or, in
the absence of registration, the person or
persons owning the ship. However in the
case of a ship owned by a State and opera-
ted by a company which in that State is
registered as the ship’s operator, “owner”
shall mean such company.

4, “State of the ship’s registry” means
in relation to registered ships the State
of registration of the ship, and in rela-
tion to unregistered ships the State whose
flag the ship is flying.

5.  “Oil” means any persistent oil such
as crude oil, fuel oil, heavy diesel oil,
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disiloliu, smurningsoliu og hvallysi, hvort
heldur flutt i skipinu sem farmur eda i
eldsneytisgeymum skipsins.

6. ,Mengunartjon“ merkir tjén eda
skada sem hlyst utan skipsins sem oliu
flytur, af voldum ohreinkunar sem staf-
ar af leka e®a losun oliu tur skipinu, hvar
sem slikur leki eda losun kann ad eiga
sér stad, og innifelur kostna$ vegna rad-
stafana til a§ koma i veg fyrir tjon, og
frekara tjon eda skada sem hlyst af slik-
um radstofunum.

7. ,Réadstafanir til a¥ koma i veg fyrir
tjon* merkir hvers konar réttmaetar rad-
stafanir sem ger8ar eru af sérhverjum
alila eftir ad atburdur hefur att sér stad
til pess a0 koma i veg fyrir eda draga
sem mest Uur mengunartjoni.

8. ,,Atburdur® merkir sérhvert atvik, eta
ro¢ atvika af sé6mu rétum, sem veldur
mengunartjoni.

9. ,,Stofnunin®“ merkir Alpj6Gasiglinga-
malastofnunina.

2. gr.

Pessi samningur skal einvérSungu taka
til mengunartjons sem hlyst innan land-
svaedis a8 medtalinni landhelgi samnings-
rikis og til radstafana sem gerdar eru til
ad koma i veg fyrir efa draga sem mest
ar sliku tjéni.

3. gr.

1. Nema akvaeSi 2. og 3. mgr. bessarar
greinar eigi vid, skal eigandi skips a beim
tima er atburSur 4 sér stad, eGa begar
atbur8urinn samanstendur af roé§ atvika,
A4 peim tima er hid fyrsta slikt atvik bar
a8 hondum, vera Abyrgur vegna sérhvers
mengunartjons af véldum oliu sem lekis
hefur efa veri§ losud tur skipi sem af-
leiSing atbur@arins.

2. Eigandi skal engri abyrg8 s=ta fyrir
mengunartjon ef hann sannar a§ tjénis:

a) hafi veri8 afleiding af herna8ara&gerd,
6fridi, borgarastyrjold, uppreisn, eda
nattiruhamférum bess edlis sem heyr-
ir til undantekninga, eigi verSur um-
fluid og eigi vidnam veitt, eda

b) hafi ad Ollu leyti verid afleiding af
verkna®i e8a vanrakslu af halfu
prisja a®ila i peim tilgangi gert ad
valda tjéni, e8a
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lubricating oil and whale oil, whether
carried on board a ship as cargo or in the
bunkers of such a ship.

6. “Pollution damage” means loss or
damage caused outside the ship carrying
oil by contamination resulting from the
escape or discharge of oil from the ship,
wherever such escape or discharge may
occur, and includes the costs of preven-
tive measures and further loss or damage
caused by preventive measures.

7. “Preventive measures” means any
reasonable measures taken by any person
after an incident has occurred to prevent
or minimize pollution damage.

8. “Incident” means any occurrence, or
series of occurrences having the same
origin, which causes pollution damage.

9. “Organization” means the Inter-Gov-
ernmental Maritime Consultative Orga-
nization.

Article 11
This Convention shall apply exclusively
to pollution damage caused on the terri-
tory including the territorial sea of a
Contracting State and to preventive mea-
sures taken to prevent or minimize such
damage.

Article III
1. Except as provided in paragraphs 2
and 3 of this Article, the owner of a ship
at the time of an incident, or where the
incident consists of a series of occur-
rences at the time of the first such occur-
rence, shall be liable for any pollution
damage caused by oil which has escaped
or been discharged from the ship as a
result of the incident.
2. No liability for pollution damage
shall attach to the owner if he proves
that the damage:
(a) resulted from an act of war, hostili-
ties, civil war, insurrection or a na-
tural phenomenon of an exceptional,
inevitable and irresistible character,
or
was wholly caused by an act or omis-
sion done with intent to cause damage
by a third party, or

(b)
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¢) hafi ad 6llu leyti hlotist af skeytingar-
leysi ea 68rum 6légmeetum verknadi
einhverrar rikisstjornar e&a annars
yfirvalds sem abyrgd ber & bvi ad
halda Ijésum i lagi eda 68rum bunadi
til aOstoGar vid sjofarendur, i sam-
bandi vi§ ad leysa bpad hlutverk sitt
af hendi.
3. Ef eigandi sannar ad mengunartj6nid
hafi stafad ad 6llu eda nokkru leyti ann-
athvort af verknagdi eSa vanraekslu i peim
tilgangi gert a8 valda tjoni af haifu pess
adila sem fyrir tjéninu vard, ellegar af
skeytingarleysi bess adila, ma leysa hann
ad o6llu eda nokkru leyti undan abyrgs
gagnvart slikum a®ila.
4. Engar skaSabétakrofur vegna meng-
unartjons skulu gerdar 4 hendur eiganda
6%ruvisi en 1 samrzemi vid bennan samn-
ing. Enga krofu vegna mengunartjons
samkvaemt bessum samningi efa 4 annan
veg er heimilt ad gera 4 hendur beim sem
eru i pjénustu eiganda eda umbo8sménn-
um hans.
5. Ekkert i pessum samningi skal skerda
nokkurn rétt eiganda til ad ganga ad
briSja adila.

4. gr.

begar olia hefur lekis eda verid losud
ur tveim eda fleiri skipum og af pvi hlyst
mengunartjén, skulu eigendur allra skip-
anna sem i hlut eiga, nema peir séu undan
leystir samkvaemt 3. gr., bera abyrgd einn
fyrir alla og allir fyrir einn 4 6llu bvi
tioni sem ekki verSur med sanngirni
sundur greint.

5. gr.

1. Eiganda skips skal frjalst a takmarka
4byrgd sina samkvaemt pessum samningi,
ad bvi er varSar hvern einstakan atburd,
vid heildarupphed sem nemur 2000 fronk-
um fyrir hverja rumlest rimlestatals
skipsins. St upph=d skal po i engu til-
viki fara yfir 210 milljénir franka.

2. Ef raunveruleg sok eiganda e®a vitors
hans hefur ordid bvi valdandi a3 atburd-
urinn Atti sér stad, skal hann ekki eiga
rétt 4 ad notfaera sér ba takmérkun sem
levei8 er 4 um i 1. mgr. bessarar greinar.
3. Me®8 bad fyrir augum ad notfsera sér
bau hlunnindi sem fylgja takmorkun
beirri sem kvedid er 4 um i 1. mgr. pess-
arar greinar, skal eigandinn leggja fram
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(¢) was wholly caused by the negligence
or other wrongful act of any Gov-
ernment or other authority respons-
ible for the maintenance of lights or
other navigational aids in the exercise
of that function.

3. If the owner proves that the pollu-
tion damage resulted wholly or partially
either from an act or omission done with
intent to cause damage by the person who
suffered the damage or from the negli-
gence of that person, the owner may be
exonerated wholly or partially from his
liability to such person.

4. No claim for compensation for pollu-
tion damage shall be made against the ow-
ner otherwise than in accordance with this
Convention. No claim for pollution dam-
age under this Convention or otherwise
may be made against the servants or
agents of the owner.

5. Nothing in this Convention shall
prejudice any right of recourse of the
owner against third parties.

Article IV

When oil has escaped or has been dis-
charged from two or more ships, and
pollution damage results therefrom, the
owners of all the ships concerned, unless
exonerated under Article III, shall be
jointly and severally liable for all such
damage which is not reasonably separable.

Article V
1. The owner of a ship shall be entitled
to limit his liability under this Conven-
tion in respect of any one incident to an
aggregate amount of 2,000 francs for each
ton of the ship’s tonnage. However, this
aggregate amount shall not in any event
exceed 210 million francs.
2. If the incident occurred as a result
of the actual fault or privity of the owner,
he shall not be entitled to avail himself
of the limitation provided in paragraph
1 of this Article.
3. For the purpose of availing himself
of the benefit of limitation provided for
in paragraph 1 of this Article the owner

shall constitute a fund for the totalgsum
C
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tryggingarfé, er mnemi heildarupphaed
pbeirri sem abyrgé hans takmarkast vis,
i vorslu doémstdls eSa annars réttbeers
ylirvalds einhvers eins samningsrikis par
sem mal er hofad samkvemt 9. gr.
Trygginguna m4a setja annaGhvort med
bvi a8 afhenda fjaruppheedina til
geymslu, eSa med bvi al leggja fram
bankaabyrgé eda adra abyrgd sem full-
gild er a8 logum bess samningsrikis par
sem tryggingarféd er lagt fram og dom-
stéllinn eda annad réttbeert yfirvald telur
fullnegjandi.

4. Tryggingarfénu skal skipt milli kréfu-
hafa i hlutfalli vi§ réttmeetar krofur
peirra.

5. Hafi eigandi, e8a einhver i hans bjon-
ustu, eda umboSsmenn hans, eSa einhver
asdili sem sér honum fyrir vatryggingu
eda annarri fjarhagslegri tryggingu,
greitt, vegna bess atburdar sem um er
ad reda, skadabeetur fyrir mengunartjén
adur en tryggingarfénu er skipt, skal sa
adili, allt ad pvi sem nemur beirri upp-
hxe8 sem hann greiddi, ganga inn i pau
réttindi sem sa adili sem bpannig hefur
hlotid skaSabsetur mundi hafa notid sam-
kveemt akvedum bessa samnings.

6. Réttar til inngdngu i réttindi sem
kve®is er 4 um i 5. mgr. bessarar greinar
ma einnig annar adili neyta en peir sem
par greinir vegna einhverrar skadabdéta-
upphaedar fyrir mengunartjon sem hann
kann a8 hafa greitt, en b6 aSeins ad pvi
marki sem slik innganga i réttindi er
heimil samkvemt beim landslégum sem
vi® eiga.

7. Nu synir eigandi eda einhver annar
adili fram 4 ad hann kunni siSar a8 verda
knainn til bess ad greida ad ollu eda
nokkru leyti einhverja pa skadabétaupp-
hae sem hefdi haft i for med sér ad sa
afili hefdi notid réttar til inngdngu i rétt-
indi samkvaemt 5. eSa 6. mgr. bessarar
greinar, ef ska8abotaupphaedin hef6i
veri® greidd A8ur en tryggingarfénu var
skipt, og er ba démstélnum, eda 68ru
réttheeru yfirvaldi bess rikis bar sem
tryggingarféd hefur verid lagt fram,
heimilt a8 fyrirskipa ad fullnaegjandi
upphaed skuli tekin fra til bradabirgsa
til a8 gera beim adila kleift pegar par
ad kemur a8 framfylgja krofu sinni til
trvggingarfjarins.
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representing the limit of his liability with
the Court or other competent authority of
any one of the Contracting States in which
action is brought under Article IX. The
fund can be constituted either by deposit-
ing the sum or by producing a bank guar-
antee or other guarantee, acceptable under
the legislation of the Contracting State
where the fund is constituted, and con-
sidered to be adequate by the Court or
another competent authority.

4. The fund shall be distributed among
the claimants in proportion to the
amounts of their established claims.

5. If before the fund is distributed the
owner or any of his servants or agents or
any person providing him insurance or
other financial security has as a result
of the incident in question, paid com-
pensation for pollution damage, such
person shall, up to the amount he has
paid, acquire by subrogation the rights
which the person so compensated would
have enjoyed under this Convention.

6. The right of subrogation provided
for in paragraph 5 of this Article may
also be exercised by a person other than
those mentioned therein in respect of any
amount of compensation for pollution
damage which he may have paid but only
to the extent that such subrogation is per-
mitted under the applicable national law.

7. Where the owner or any other person
establishes that he may be compelled to
pay at a later date in whole or in part
any such amount of compensation, with
regard to which such person would have
enjoyed a right of subrogation under para-
graphs 5 or 6 of this Article, had the com-
pensation been paid before the fund was
distributed, the Court or other competent
authority of the State where the fund has
been constituted may order that a suffi-
cient sum shall be provisionally set aside
to enable such person at such later date
to enforce his claim against the fund.
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8. Krofur vegna sanngjarns kostnadar
sem eigandi hefur tekid a sig, og pad sem
hann af sjalfsdadum hefur lagt i sélurnar
til a8 koma 1 veg fyrir efa draga sem
mest 1ir mengunartjoni og sanngirni meel-
ir med, skal vera jafnrétthatt og adrar
krofur gagnvart tryggingarfénu.

9. Frankinn sem um getur i bessari
grein skal vera eining sem samanstendur
af sextiu og fimm og halfu milligrammi
gulls sem er ad§ 900/1000 hlutum skirt
gull. Tryggingarfénu sem um getur i 1.
mgr. bessarar greinar skal breyta i gjald-
midil pess rikis par sem tryggingarféd a
al leggja fram, 4 grundvelli hins opin-
hera versgildis bess gjaldmidils, midad
vi§ eininguna sem skilgreind er hér abd
ofan, pann dag er tryggingarféd er lagt
fram.

10. AG bvi er pessa grein vardar, skal
rimlestatal skips vera nettéorumlestatala
skipsins a8 viSbeettum peim fradreetti fra
bruttoramlestatélu fyrir rumtaki vélar-
riims sem gerdur er til ad finna nettértim-
lestatolu. Ef um er a¥ raeda skip sem
ekki er mogulegt ad maela samkvemt
venjulegum  skipameaelingareglum, skal
rumlestatal skipsins teljast vera 40 hundr-
a0shlutar pess punga af oliu sem skipid
getur bori§ meelt i tonnum (tonnid
2240 1bs).

11. Vatryggjandi eda annar adili sem
sér fyrir fjarhagslegri tryggingu skal eiga
rétt 4 pvi ad leggja fram tryggingarfé
samkvaemt pessari grein med sému skil-
yréum og sému verkan sem hef&i trygg-
ingarféd verid lagt fram af eiganda. Slikt
tryggingarfé er heimilt ad leggja fram
jafnvel b6 ad um raunverulega sok eda
vitor§ eiganda sé ad tefla, en i bvi tilviki
skal framlagning fjarins ekki skerda
rétt neins krofuhafa gagnvart eiganda.

6. gr.

1. DPegar eigandi, eftir a8 atburdur hefur

att sér stad, hefur lagt fram tryggingar-

fé 1 samreemi vid 5. gr. og 4 rétt 4 ad
takmarka abyrg8 sina,

a) skal engum afila sem kréfu hefur
vegna mengunartjéns sem af peim at-
burdi hlaust heimilt ad neyta nokk-
urs réttar gagnvart neinum o68rum
cignum eiganda al pvi er vardar slika
krofu;
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8. Claims in respect of expenses reason-
ably incurred or sacrifices reasonably
made by the owner voluntarily to prevent
or minimize pollution damage shall rank
equally with other claims against the
fund.

9. The franc mentioned in this Article
shall be a unit consisting of sixty-five
and a half milligrams of gold of millesi-
mal fineness nine hundred. The amount
mentioned in paragraph 1 of this Article
shall be converted into the national curr-
ency of the State in which the fund is
being constituted on the basis of the offi-
cial value of that currency by reference
to the unit defined above on the date of
the constitution of the fund.

10. For the purpose of this Article the
ship’s tonnage shall be the net tonnage
of the ship with the addition of the
amount deducted from the gross tonnage
on account of engine rcom space for the
purpose of ascertaining the net tonnage.
In the case of a ship which cannot be
measured in accordance with the normal
rules of tonnage measurement, the ship’s
tonnage shall be deemed to be 40 per
cent of the weight in tons (of 2240 lbs)
of oil which the ship is capable of carry-
ing.

11. The insurer or other person provid-
ing financial security shall be entitled to
constitute a fund in accordance with this
Article on the same conditions and having
the same effect as if it were constituted
by the owner. Such a fund may be con-
stituted even in the event of the actual
fault or of privity of the owner but its
constitution shall in that case not preju-
dice the rights of any claimant against the
owner.

Article VI

1. Where the owner, afier an incident,

has constituted a fund in accordance with

Article V, and is entitled to limit his lia-

bility,

(a) no person having a claim for pollution
damage arising out of that incident
shall be entitled to exercise any right
against any other assets of the owner
in respect of such claim;
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b) skal domstollinn eda anna® rétthaert
yfirvald sérhvers samningsrikis fyrir-
skipa a® laust skuli 14ti8 sérhvert skip
eba onnur eign tilheyrandi eigandan-
um sem hald hefur veris lagt 4 vegna
krofu 0t af mengunartjéni sem af
beim atburdi hlaust og skal eins lata
sérhverja abyrgd lausa eda adra trygg-
ingu sem sett hefur verid til ad kom-
ast hja sliku haldi.

2. Ofangreind akvaedi skulu bé bvi as-
eins gilda a¥ krofuhafi hafi adgang ad
peim démstél sem tryggingarféd hefur
undir héndum og ad greidsla af trygg-
ingarfénu sé raunverulega heimil ad pvi
er vardar hans krofu.

7. gr.

1. Eiganda skips sem skrad er i samm-
ingsriki og flytur meir en 2000 tonn af
umbuidalausri oliu sem farm, skal skylt
ad hafa vatryggingu eSa adra fjarhags-
lega tryggingu i gildi, svo sem banka-
abyrgd eda vottord afhent af alpjéSlegum
skadabotasjési. a8 upphad sem akvedin
er med pvi ad beita peim abyrgdartak-
moérkunum sem meelt er fyrir um i 1.
mgr. 5. gr., a4 méti abyrgd sinni vegna
mengunartjéns samkvemt bessum samn-
ingi.

2. Vottord sem stadfestir ad vahv“f’md
eBa onnur fjarhagsleg trygging sé 1 gildi
samkvaemt dkvaeSum bessa samnings, skal
gefis ut fyrir hvert skip. Pad skal gefid
ut eda stadfest af hlutaeigandi yfirvaldi
bess rikis har sem skipid er skrad, ad
fenginni fullri vissu um bad ad akvaedi
1. mgr. bessarar greinar hafi verid upp-
fyllt. Vottorsis skal wutbuid eftir fyrir-
mynd & viSfestum viSauka og bar skal
eftirfarandi tilgreint:

a) nafn skipsins og skraningarhéfn;

b) nafn eciganda og adalstad viSskipta
hans;

¢) tegund tryggingar;

d) nafn og adalstad vidskipta vatryggi-

anda efa annars adila sem tryggingu

leetur i té, og, bar sem vi8 4, vidskipta-

legt aSsetur bar sem til vatryggingar

eda tryggingar er stofnad:

gildistimi vottorSs, sem skal ekki vera

lengri en gildistimi vatryggingarinn-

ar efa annarrar tryggingar.

¢)
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(b) the Court or other competent auth-
ority of any Contracting State shall
order the release of any ship or other
property belonging to the owner
which has been arrested in respect
of a claim for pollution damage aris-
ing out of that incident, and shall sim-
ilarly release any bail or other secur-
ity furnished to avoid such arrest.

2. The foregoing shall, however, only
apply if the claimant has access to the
Court administering the fund and the fund
is actually available in respect of his
claim.

Article VII
1. The owner of a ship registered in a
Contracting State and carrying more than
2,000 tons of oil in bulk as cargo shall be
required to maintain insurance or other
financial security, such as the guarantee
of a bank or a certificate delivered by an
international compensation fund, in the
sums fixed by applying the limits of lia-
bility prescribed in Article V, paragraph
1 to cover his liability for pollution dam-
age under this Convention.

2. A certificate attesting that insurance
or other financial security is in force in
accordance with the provisions of this
Convention shall be issued to each ship.
It shall be issued or certified by the appro-
priate authority of the State of the ship’s
registry after determining that the re-
quirements of paragraph 1 of this Article
have been complied with. This certificate
shall be in the form of the annexed modc:l
and shall contain the following parti-
culars:
(a) name of ship and port of registration;
(b) name and principal place of business
of owner;
(¢) type of security;
(d) name and principal place of business
of insurer or other person giving
security and, where appropriate, place
of business where the insurance or
security is established;
period of validity of certificate which
shall not be longer than the period
of validity of the insurance or other
security.

(e)
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3. Vottordis skal vera a vidurkenndu
tungumali eda tungumilum bess rikis
sem gefur pad t. Sé tungumali sem not-
a8 er hvorki enska né franska, skal i
textanum hofd pySing 4 annad pessara
tungumala.

4. Vottorsis skal haft um bord i skip-
inu og eftirrit skal afhent i vorslu yfir-
valdanna sem geyma skraningarskjol
skipsins.

5. Vatrygging e8a oOnnur fjarhagsleg
trygging fullnegir ekki kr6fum bessarar
greinar ef hiun getur fallid ur gildi af
60rum asteeSum en beirri ad gildistimi
vatryggingarinnar e8a tryggingarinnar,
sem tilgreindur er i vottor§inu samkvaemt
2. mgr. bessarar greinar, rennur ut fyrr
en ad liSnum prem manudum fra pvi ad
yfirvoldunum sem greinir i 4. mgr. pess-
arar greinar er tilkynnt ad hin falli ni%-
ur, nema vottord hafi verid afhent peim
yfirvéldum, ellegar nytt vottord hafi ver-
i§ gefis 1t innan Adurnefnds tima. Ofan-
greind Akvaedi skulu eins taka til sér-
hverrar breytingar sem leidir til pess ad
vatryggingin efa tryggingin fullneegir
ekki lengur fyrirmeelum pessarar greinar.
6. Skraningarrikid skal, ad askildum
akvaedum bessarar greinar, dkvarda skil-
yroin fyrir utgafu og gildi vottorSsins.

7. Vottord sem 1t eru gefin ellegar stad-
fest i umbo®i samningsrikis skulu af 68r-
um samningsrikjum vera tekin gild gagn-
vart bessum samningi, og skulu af 68rum
samningsrikjum metin jafngild vottord-
um sem ttgefin eba stadfest eru af peim.
Samningsriki ma hvenzer sem er dska
eftir a8 radfera sig vi§ skraningarriki
skips, ef pa® telur ad vatryggjandi eda
abyrgdarma8ur sem tilgreindur er i vott-
ordinu hafi ekki fjarhagslegt bolmagn
til a8 standa vi§ peer skuldbindingar sem
bessi samningur stofnar til.

8. Sérhverja krofu um ska¥abzetur vegna
mengunartjéns ma gera milliliSalaust 4
hendur vatryggjanda eda 68rum abila
sem sér fyrir fjarhagslegri tryggingu &
méti abyrg8 eiganda vegna mengunar-
tiéns. T bvi tilviki er varnara®ila heimilt,
an tillits til raunverulegrar sakar eda vit-
ords eiganda, a8 notfzera sér takmoérkin
sem meelt er fyrir um i 1. mgr. 5. gr. Hon-
um er enn fremur heimilt ad hafa uppi
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3. The certificate shall be in the official
language or languages of the issuing State.
If the language used is neither English
nor French, the text shall include a trans-
lation into one of these languages.

4. The certificate shall be carried on
board the ship and a copy shall be de-
posited with the authorities who keep
the record of the ship’s registry.

5. An insurance or other financial sec-
urity shall not satisfy the requirements
of this Article if it can cease, for reasons
other than the expiry of the period of
validity of the insurance or security speci-
fied in the certificate under paragraph 2
of this Article, before three months have
elapsed from the date on which notice of
its termination is given to the authorities
referred to in paragraph 4 of this Article,
unless the certificate has been surrendered
to these authorities or a new certificate
has been issued within the said period.
The foregoing provisions shall similarly
apply to any modification which results
in the insurance or security no longer
satisfying the requirements of this Article.
6. The State of registry shall, subject
to the provisions of this Article, determine
the conditions of issue and validity of the
certificate.

7. Certificates issued or certified under
the authority of a Contracting State shall
be accepted by other Contracting States
for the purposes of this Convention and
shall be regarded by other Contracting
States as having the same force as certifi-
cates issued or certified by them. A Con-
tracting State may at any time request
consultation with the State of a ship’s
registry should it believe that the insurer
or guarantor named in the certificate is
not financially capable of meeting the
obligations imposed by this Convention.
8. Any claim for compensation for
pollution damage may be brought directly
against the insurer or other person pro-
viding financial securitv for the owner’s
liability for pollution damage. In such
case the defendant mav, irrespective of
the actual fault or privity of the owner,
avail himself of the limits of liability
prescribed in Article V, paragraph 1. He
may further avail himself of the defences
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peer varnarastedur (adrar en gjaldbrot
eda félagsslit eiganda) sem ecigandinn
sjalfur hefsi att rétt til ad fera fram.
Enn fremur er varnaradila heimilt ad
hafa uppi pa varnarastedu ad mengunar-
tjonid hafi verid afleiding af visvitandi
rongu atferli eigandans sjalfs, en varnar-
adili skal ekki hafa uppi neina ara varn-
arastedu sem hann kynni ad hafa att rétt
4 a0 feera fram i malssékn h6féadri gegn
honum af eiganda. Varnara#@ila skal avalit
rétt ad krefjast pess ad eiganda sé gert
skylt ad eiga a®ild ad malaferlunum.

9. Sérhverjar fjaruppha8ir i formi va-
tryggingar e8a annarrar fjarhagslegrar
tryggingar sem i gildi er haldid sam-
kveemt 1. mgr. bessarar greinar skal ein-
vérsungu mega nota til ad greida krofur
samkvaemt bessum samningi.

10. Samningsriki skal ekki heimila skipi
sem siglir undir fana bess og akvaedi
bessarar greinar taka til a¥ vera i sigl-
ingum nema vottord hafi verid gefid ut
samkvaemt 2. eSa 12. mgr. bessarar grein-
ar.

11. A% askildum akvaedum bessarar
greinar, skal hvert samningsriki fryggija
bad, a grundvelli sinna landslaga, ad va-
trygging eSa 6nnur trygging, ad pvi marki
sem tiltekid er i 1. mgr. bessarar greinar,
sé { gildi fyrir hvert skip, hvar sem pad
kann a8 vera skras. sem kemur til eSa
fer ir h6fn a landsvaedi bess, ellegar sem
kemur til eda fer fra birg8astod nuti fyrir
stréndu innan landhelgi bess, ef skipi8
raunverulega flytur meir en 2000 tonn af
umbtiSalausri oliu sem farm.

12. Ef ekki er i gildi vatrygging e8a
onnur fjarhagsleg trygeing vegna skips
sem er i eigu samningsrikis, skulu akvaedi
bessarar greinar bar a8 lttandi ekki taka
til bess skips, en b6 skal skipi§ hafa vott-
ord tutgefis af hlutadeigandi vfirvoldum
skraningarrikisins par sem teki§ sé fram
ad skipif sé i eigu bess rikis og ad abyrgd
skipsins sé trygg8 innan beirra marka
sem kvediS er 4 um { 1. mgr. 5. gr. Slikt
vottors skal vera i eins nanu samrzemi
og unnt er vid ba fyrirmynd sem meelt
er fyrir um i 2. mgr. bessarar greinar.
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(other than the bankruptcy or winding
up of the owner) which the owner himself
would have been entitled to invoke.
Furthermore, the defendant may avail
himself of the defence that the pollution
damage resulted from the wilful miscon-
duct of the owner himself, but the de-
fendant shall not avail himself of any
other defence which he might have been
entitled to invoke in proceedings brought
by the owner against him. The defendant
shall in any event have the right to re-
quire the owner to be joined in the pro-
ceedings.

9. Any sums provided by insurance or
by other financial security maintained
in accordance with paragraph 1 of this
Article shall be available exclusively for
the satisfaction of claims under this Con-
vention.

10. A Contracting State shall not permit
a ship under its flag to which this Article
applies to trade unless a certificate has
been issued under paragraph 2 or 12 of
this Article.

11. Subject to the provisions of this
Article, each Contracting State shall en-
sure, under its national legislation, that
insurance or other security to the extent
specified in paragraph 1 of this Article
is in force in respect of any ship, wherever
registered, entering or leaving a port in its
territory, or arriving at or leaving an off-
shore terminal in its territorial sea, if the
ship actually carries more than 2,000 tons
of oil in bulk as cargo.

12. If insurance or other financial secur-
ity is not maintained in respect of a ship
owned by a Contracting State, the pro-
visions of this Article relating thereto
shall not be applicable to such ship, but
the ship shall carry a certificate issued by
the appropriate authorities of the State of
the ship’s registry stating that the ship is
owned by that State and that the ship’s
liability is covered within the limits pre-
scribed by Article V, paragraph 1. Such a
certificate shall follow as closely as practi-
cable the model prescribed by paragraph
2 of this Article.
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8. gr.

Réttur til skaBabdta samkvemt bess-
um samningi skal falla nifur nema mal
sé hofdald samkvemt honum innan briggija
ara fra peim degi er tj6nid bar a8 hond-
um. P6 skal i engu tilviki héfSa mal a8
lidnum sex Arum fra beim degi er atburs-
urinn gerdist sem tjéninu olli. Pegar at-
burdurinn samanstendur af r6§ atvika.
skal sex ara timabili§ reiknast fra beim
degi er fyrsta atviki8 kom fyrir.

9. gr.

1. DPegar athur8ur hefur valdid mengun-
artjéni innan landsvedis a8 medtalinni
landhelgi eins eda fleiri samningsrikja
eda rafdstafanir hafa verid§ gerBar til ad
koma i veg fyrir efa draga sem mest r
mengunartjéni innan bess landsvaedis ad
medtalinni landhelginni, ma ekki h6fda
skadabétamal nema fvrir domstélum ein-
hvers hlutadeigandi rikis e8a rikja. Varn-
aradila skal tilkvnnt um hverja slika
malsh6ffun med haefilegum fyrirvara.
2. Sérhvert samningsriki skal sjd um ad
démstolar pess hafi nauldsynlega 16gségn
til ad fjalla um slik skaBabd6tamal.

3. Eftir a¥ tryggingarfé hefur verid lagt
fram i samraemi vi§ 5. gr., skulu einvord-
ngu domstélar pess rikis bar sem trvge-
ingarféd var lagt fram vera bzerir um ad
tirskur8a vm 611 malefni var8andi vthlut-
un og skiptingu tryggingarfjarins.

10. gr.
1. Hver démur sem kvedinn er upp af
démstél med 16gsogurétt samkvemt 9. gr.,
sem fullnzegja ma 1 bvi riki bar sem hann
var kveSinn upp og er bar ekki lengur
hadur venjulegum endurskoSunar- e8a
Afryjunarreglum, skal vidurkenndur vera
i sérhverju samningsriki. nema:
a) démsurskurdurinn hafi fengist med
svikum;
eda
b) varnara8ila hafi ekki verid tilkynnt
med hxefilegum fvrirvara og ekki gef-
inn sanngjarn kostur A4 ad leggja mal
sitt fyrir déminn.
2. Sérhverjum démi sem vidurkenndur
er samkveemt 1. mgr. hessarar greinar
skal mega framfylgja { hverju samnings-
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Article VIII

Rights of compensation under this Con-
vention shall be extinguished unless an
action is brought thereunder within three
vears from the date when the damage
occurred. However, in no case shall an
action be brought after six years from
the date of the incident which caused the
damage. Where this incident consists of
a series of occurrences, the six years’
period shall run from the date of the first
such occurrence.

Article IX

1. Where an incident has caused pollu-
tion damage in the territory including
the territorial sea of one or more Con-
tracting States, or preventive measures
have been taken to prevent or minimize
pollution damage in such territory in-
cluding the territorial sea, actions for
compensation may only be brought in
the Courts of any such Contracting State
or States. Reasonable notice of any such
action shall be given to the defendant.
2. Each Contracting State shall ensure
that its Courts possess the necessary juris-
diction to entertain such actions for com-
pensation.

3. After the fund has been constituted
in accordance with Article V the Courts
of the State in which the fund is con-
stituted shall be exclusively competent to
determine all matters relating to the ap-
portionment and distribution of the fund.

Article X
1. Any judgment given by a Court with
jurisdiction in accordance with Article IX
which is enforceable in the State of origin
where it is no longer subject to ordinary
forms of review, shall be recognized in
any Contracting State, except:

(a) where the judgment was obtained
by fraud; or

(b) where the defendant was not given
reasonable notice and a fair oppor-
tunity to present his case.

2. A judgment recognized under para-
graph 1 of this Article shall be enforce-
able in each Contracting State as soon as
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riki jafnskjott og formskilyrdum i bvi
riki hefur veri$ fullnaegt. Formskilyr8in
skulu ekki leyfa ad efnisatridi malsins
verdi tekin fyrir a4 ny.

11. gr.

1. Akvaedi bessa samnings skulu ekki
taka til herskipa e®a annarra skipa sem
riki 4 eGa rekur og notad er ad svo stéddu
eingdngu i bjonustu rikisvaldsins vid
storf sem ekki flokkast undir verslunar-
vidskipti.

2. A% bvi er var8ar skip sem eru i eigu
samningsrikis og hofd til viSskiptalegra
nota, skal hverju samningsriki skylt ad
hlita 16gségu i samremi vid akvadi 9.
gr. og afsala sér o6llum varnarasteum
sem byggjast 4 stoBu bess sem fullvalda
rikis.

12. gr.

Pessi samningur skal koma i stad sér-
hverra alpjéSasamninga sem i gildi eru,
til undirskriftar, fullgildingar eda adild-
ar pbann dag er heimilad er ad undirrita
hann, en b6 aSeins a¥ svo miklu leyti sem
slikir samningar mundu brjéta i bag vid
bennan samning; b6 skal ekkert i pessari
grein hafa ahrif a4 beer skuldbindingar
samningsrikja gagnvart 68rum rikjum en
samningsrikjum sem til er stofnad med
slikum alpj6Sasamningum.

13. gr.
1. Pennan samning skal heimilt a8 und-
irrita par til 31. desember 1970 og eftir
bann tima skal heimilt a8 gerast adili a8
honum.
2. Rikjum sem eru meSlimir Sameinudu
pjé8anna, eBa einhverrar sérstofnananna,
eda AlpjoSakjarnorkumalastofnunarinn-
ar, eda adilar a8 sambpykkt AlpjéBadom-
stélsins, er heimilt a8 gerast aSilar ad
bessum samningi me3:
a) undirritun an fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, e8a sambykki;
b) undirritun med fyrirvara um fullgild-
ingu, sta8festingu, efa sampykki, sem
4 eftir fer fullgilding, stadfesting, ¢8a
sampykki,
eda
¢) afhendingu a®ildarskjals.
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the formalities required in that State have
been complied with. The formalities shall
not permit the merits of the case to be
re-opened.

Article XI
1. The provisions of this Convention
shall not apply to warships or other ships
owned or operated by a State and used,
for the time being, only on government
non-commercial service.

2. With respect to ships owned by a
Contracting State and used for commer-
cial purposes, each State shall be subject
to suit in the jurisdictions set forth in
Article IX and shall waive all defences
based on its status as a sovereign State.

Article XII

This Convention shall supersede any
International Conventions in force or
open for signature, ratification or acces-
sion at the date on which the Convention
is opened for signature, but only to the
extent that such Conventions would be
in conflict with it; however, nothing in
this Article shall affect the obligations of
Contracting States to non-Contracting
States arising under such International
Conventions.

Article XIII
1. The present Convention shall remain
open for signature until 31 December 1970
and shall thereafter remain open for
accession.
2. States Members of the United Nations
or any of the Specialized Agencies or
of the International Atomic Energy
Agency or Parties to the Statute of the
International Court of Justice may be-
come Parties to this Convention by:
(a) signature without reservation as to
ratification, acceptance or approval;
(b) signature subject to ratification,
acceptance or approval followed by
ratification, acceptance or approval;
or

(e) accession.
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14. gr.
1. Fullgilding, stadfesting, sampykki eda
a%ild skal fara fram me8 afhendingu
formlegs skjals par um i vorslu abalrit-
ara Stofnunarinnar.

2. Sérhvert skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda afild sem afhent
er eftir ad breyting 4 bpessum samningi
tekur gildi a8 bvi er varSar oll pau riki
sem begar eru samningsriki, ellegar eftir
ad lokid er Ollum radstéfunum sem gera
barf vegna gildistoku breytingarinnar a8
pbvi er bau samningsriki vardar, skal telj-
ast taka til samningsins eins og hann er
me§ aordinni breytingu.

15. gr.

1. DPessi samningur skal ganga i gildi a
nitugasta degi eftir pann dag er rikis-
stjornir atta rikja, par 4 medal fimm riki
med eigi minna en 1.000.000 bruttérim-
lestir oliuflutningaskipa, hafa annathvort
undirritad hann an fyrirvara um fullgild-
ingu, sta®festingu, e8a sambykki, eda
hafa afhent skjol um fullgildingu, stad-
festingu, sambpykki, e8a adild i vérslu
adalritara Stofnunarinnar.

2. A8 bvi er vardar hvert riki sem sidar
fullgildir, stadfestir, sambykkir, efa ger-
ist adili a8 bessum samningi, skal hann
ganga 1 gildi 4 nitugasta degi eftir a% bad
riki afhendir viSeigandi skjal til vard-
veislu.

16. gr.
1. Pessum samningi getur sérhvert samn-

ingsriki sagt upp hvensger sem er eftir bann
dag er samningurinn gengur i gildi fyrir
viSkomandi riki.

2. Uppsogn skal tilkynna med bvi ad
leggja inn skjal bar um til aBalritara
Stofnunarinnar.

3. Uppsogn skal taka gildi einu ari, e8a
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
a8 vera i uppsagnarskjalinu, eftir a§ hiin
er 16g8 inn til aBalritara Stofnunarinnar.

17. gr.
1. Sameinu®u bjosirnar skulu, begar
beer eru stjérnvald yfir einhverju land-
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Article XIV

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit
of a formal instrument to that effect
with the Secretary-General of the Orga-
nization.

2. Any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amend-
ment to the present Convention with re-
spect to all existing Contracting States, or
after the completion of all measures re-
quired for the entry into force of the
amendment with respect to those Con-
tracting States shall be deemed to apply
to the Convention as modified by the
amendment.

Article XV

1. The present Convention shall enter
into force on the ninetieth day following
the date on which Governments of eight
States including five States each with not
less than 1,000,000 gross tons of tanker
tonnage have either signed it without re-
servation as to ratification, acceptance or
approval or have deposited instruments
of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of
the Organization.

9. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to
it the present Convention shall come into
force on the ninetieth day after deposit
by such State of the appropriate instru-
ment.

Article XVI
1. The present Convention may be de-
nounced by any Contracting State at any
time after the date on which the Con-
vention comes into force for that State.
9. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tarv-General of the Organization.
3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as mayv be
specified in the instrument of denuncia-
tion, after its deposit with the Secretary-
General of the Organization.

Article XVII
1. The United Nations, where it is the

administering authority for a territory,
c9
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svedi, efa sérhvert samningsriki sem
&dbyrgt er fyrir millirikjavidskiptum ein-
hvers landsvadis, eins fljott og audid er
radgast vid hlutadeigandi yfirvold sliks
landsvedis efa gera bzer radstafanir adr-
ar sem videigandi kunna ad vera til pess
a8 koma bvi til leiSar ad bessi samningur
taki einnig til pess landsveedis og er heim-
ilt hveneaer sem er ad lysa yfir, med skrif-
legri tilkynningu til adalritara Stofnunar-
innar, a8 pessi samningur skuli na til
sliks landsveedis.

2. Dessi samningur skal na til pess land-
sveSis sem getur i tilkynningunni fra
mottokudegi hennar, efa fra beim degi
68rum sem tiltekinn kann a® vera i til-
kynningunni.

3. Sameinudu pjodirnar ellegar sérhvert
samningsriki sem hefur gefid yfirlysingu
samkvaemt 1. mgr. bessarar greinar mega,
hvenzer sem er eftir bann dag er samn-
ingurinn hefur pannig verid latinn na til
einhvers landsvaedis, lysa yfir med
skriflegri tilkynningu til adalritara Stofn-
unarinnar ad pessi samningur skuli ekki
lengur na til einhvers bess landsveedis
sem tilgreint er i tilkynningunni.

4. Dessi samningur skal pa ekki lengur
na til hvers bess landsvaedis sem nefnt
er i slikri tilkynningu er 1iGi§ er eitt ar,
efa slikur timi lengri sem tiltekinn kann
ad vera i tilkynningunni, fra beim degi
er tilkvnningin berst aSalritara Stofnun-
arinnar.

18. gr.
1. Stofnunin ma bo®a til radstefnu i
beim tilgangi a8 endursko®a e8a breyta
Fessum samningi.

9

Leo

Stefnunin skal bo%a til radstefnu
samningsrikjanna i bvi skyni a8 endur-
skoBa e8a breyta bessum samningi, ef
pess er beidst af eigi ferri en einum
brigja hluta samningsrikjanna.

19. gr.
1. DPessi samningur skal fenginn adal-
ritara Stofnunarinnar til vardveislu.

2. Abalritari Stofnunarinnar skal:

54
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or any Contracting State responsible for
the international relations of a territory,
shall as soon possible consult with the
appropriate authorities of such territory
or take such other measures as may be
appropriate, in order to extend the present
Convention to that territory and may at
any time by notification in writing to the
Secretary-General of the Organization de-
clare that the present Convention shall
extend to such territory.

2. The present Convention shall, from
the date of receipt of the notification or
from such other date as may be specified
in the notification, extend to the territory
named therein.

3. The United Nations, or any Con-
tracting State which has made a declara-
tion under paragraph 1 of this Article
may at any time after the date on which
the Convention has been so extended to
any territory declare by notification in
writing to the Secretary-General of the
Organization that the present Convention
shall cease to extend to any such territory
named in the notification.

4, The present Convention shall cease
to extend to any territory mentioned in
such notification one year, or such longer
period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by
the Secretary-General of the Organization.

Article XVIII

1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending the present Conven-
tion may be convened by the Organiza-
tion.

2. The Organization shall convene a
Conference of the Contracting States for
revising or amending the present Con-
vention at the request of not less than
one-third of the Contracting States.

Article XIX
1. The present Convention shall be de-
posited with the Secretary-General of the
Organization.
2. The Secretary-General of the Orga-
nization shall:
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a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa und-
irritad e¥a gerst abilar ad bessum
samningi

i) hverja nyja undirritun, e&a af-

hendingu skjals, og dagsetningar-
dag hennar;

ii) afhendingu sérhvers skjals um
uppsogn & bessum samningi asamt
dagsetningardegi afhendingar;
ef bessi samningur hefur einnig
verid latinn taka til einhvers land-
svedis samkvemt 1. mgr. 17. gr.,
og begar einhver slik ttfzersla er
felld ur gildi samkvemt akvaed-
um 4. mgr. beirrar greinar, og til-
greina i baSum tilvikum pann dag
er mork bessa samnings hafa ver-
i, ellegar heetta ad vera, pannig
vikkud;

b) senda sta8fest rétt eftirrit af pessum
samningi 6llum rikjum sem undirritad
hafa pennan samning og 6llum rikj-
um sem gerast adilar a samningnum.

iii)

20. gr.
Jafnskjoétt og bessi samningur gengur
i gildi skal a®alritari Stofnunarinnar
senda texta hans til skrifstofu Sameinutu
bj68anna til skrasetningar og birtingar
i samreaemi vid 102. gr. stofnskrir Sam-
einudu bjéSanna.

21. gr.

Pessi samningur er gerSur i einu ein-
taki 4 ensku og fronsku og eru badir text-
ar jafngildir. Logmetar pySingar A riss-
nesku og spaensku skulu ger8ar og varS-
veittar Asamt med hinu undirritada frum-
riti.

Dbessu ti]l stadfestingar hafa undirrit-
adir sem til bhess hafa fullt umbo8 hver
fra sinni rikisstjéorn undirritad bennan
samning.

Gert i Brussel hinn tuttugasta og niunda
dag n6vembermanadar 1969.
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(a) inform all States which have signed
or acceded to the Convention of:

(i) each new signature or deposit of
instrument together with the date
thereof;

the deposit of any instrument of de-
nunciation of this Convention to-
gether with the date of the deposit;
the extension of the present Con-
vention to any territory under para-
graph 1 of Article XVII and of the
termination of any such extension
under the provisions of paragraph
4 of that Article stating in each
case the date on which the present
Convention has been or will cease
to be so extended:

(ii)

(iii)

(b) transmit certified frue copies of the
present Convention to all Signatory
States and to all States which accede
to the present Convention.

Article XX

As soon as the present Convention
comes inlo force, the text shall be trans-
mitted by the Secretary-General of the
Organization to the Secretariat of the
United Nations for registration and publi-
cation in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Article XXI
The present Convention is established
in a single copy in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Official translations in the Russian
and Spanish languages shall be prepared
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized by their
respective Governments for that purpose
have signed the present Convention.

DONE at Brussels this twenty-ninth
day of November 1969.
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VIDAUKI
VOTTORD UM VATRYGGINGU EPA APRA FJARHAGSLEGA
TRYGGINGU VEGNA EINKARETTARLEGRAR ABYRGPAR A
TJONI AF VOLDUM OLfUMENGUNAR

Gefis ut i samremi vid akvaedi 7. gr. alpjodasamningsins um einkaréttarlega
abyrg8 vegna tjons af voldum oliumengunar, 1969.

Nafn og heimilisfang
qiganda

[ Einkennistala ,
_Nafn skipsing | _eBa bokstafir

B Skréningarhﬁf n

|

|
4

Hér med stadfestist ad i gildi er vegna ofangreinds skips vatryggingarskirteini
eda onnur fjarhagsleg trygging sem fullnsegir kréfum 7. gr. alpjéBasamnings um
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af véldum oliumengunar, 1969.

Tegund tryggingar

Gildistimi tryggingar

Nafn og heimilisfang vdtryggjanda/vdtryggjenda og/eba dbyrgdarmanns/manna
Nafn

Helmilisfang
Vottord betta gildir til ...
Gefid 1t eda stadfest af rikisStiorn ... ...

(Fullt heiti rikisins)
(StaSur) .................................................. (Dagsetmng)
............................................................... Undlrserft . og S ettisheiti —
sem gefur ut eda stadfestir.
Skyringar:

1. Ef bess er 0skal, ma asamt med heiti rikisins tilgreina hid réttbeera, opinbera yfir-
vald landsins bar sem vottordid er gefid ut.

2. Ef heildaruppheed tryggingarinnar er fengin fra fleiri stodum en einum, etti ad til-
greina upph=d fra hverjum stad fyrir sig.

3. Ef trygging er sett i mismunandi formi, etti a3 telja upp bau form tryggingar.

4. Ferslan undir ,gildistimi tryggingar® verBur a¥ tilgreina daginn sem tryggingin
tekur gildi.
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ANNEX

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY
IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of Article VII of the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969.

| Name and Address

of Owner

Distinctive

Name of ship Number or Letters Port of Registry

|
1
|
!
|

i
‘ 1
|

This is to certify that there is in force in respect of the above-named ship a
policy of insurance or other financial security satisfying the requirements of Article
VII of the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969.

Type Of SECUITRY ...
DUuraltion Of SECUTILY ... oo owmmom onsmessmssms nos sasss st i o 3SHTE R SRR (988 5053 14 P s s s oo

Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s)

N IEIE oo

Issued or certified by the Government of ... ...
(Full designation of the State)

(Place) (Date)

Signature and Title of issuing or
certifying offical.

Explanatory Notes:

1. If desired, the designation of the State may include a reference to the competent
public authority of the country where the certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one source, the
amount of each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4. The entry “Duration of Security” must stipulate the date on which such security
takes effect.
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Fylgiskjal C.

ALPJODASAMNINGUR

UM STOFNUN ALPJODASJODS TIL
AP BZETA TION AF VOLDUM
OLIUMENGUNAR

(I framhaldi af alpjéSasamningnum um
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af
voldum oliumengunar, 1969).

Atildarrikin a8 samningi pessum,

sem eru agilar ad alpjoSasamningnum
gerdum i Brussel 29. névember 1969 um
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af
voldum oliumengunar,

gera sér grein fyrir mengunarheetiunni
sem ba® hefur i for med sér ad olia fermd
an umbtda er flutt sjéleidis um allan
heim,

eru sannferd um ad borf er 4 ad tryggja
a0 beir adilar sem verda fyrir mengunar-
tjoni vegna leka e®a losunar oliu ar skip-
um cigi kost fullnegjandi skadabota,

telja ad med alpjoSasamningnum fra
29. november 1969 um einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af voldum oliumeng-
unar, sem setur akve&nar reglur um
skaGabaetur vegna mengunartjéns i samn-
ingsrikjum og um kostna$ vegna radstaf-
ana, hvar sem ger&ar eru, til a6 koma i
veg fyrir eda draga sem mest dr bess
konar tjoni, sé stigid allstért spor fram 4
vi§ i ba att ad na pessu marki,

telja samt a8 bzer reglur, jafnframt pvi
ald leggja frekari fjarhagslegar byrdar 4
skipaeigendur, veiti ekki i 6llum tilvikum
fullar skadabeetur peim til handa er ver8a
fyrir tjoni af voldum oliumengunar,

telja enn fremur ad utgerSarfyrirtekin
cettu ekki a8 6llu leyti a8 bera hinar fjar-
hagslegu afleiSingar af tjoni sem hlyst
af véldum oliumengunar, sakir leka eda
losunar oliu sem skip ferma og sigla med
an umbu®a, heldur a8 beir sem hlut eiga
ad oliuformunum eettu ald bera ber ad
nokkru leyti,
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INTERNATIONAL CONVENTION

ON THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLUTION
DAMAGE

(Supplementary to the International
Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969)

The States Parties to the present Con-
vention,

BEING PARTIES to the International
Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, adopted at Brussels on
29 November 1969,

CONSCIOUS of the dangers of pollu-
tion posed by the world-wide maritime
carriage of oil in bulk,

CONVINCED of the need to ensure
that adequate compensation is available
to persons who suffer damage caused by
pollution resulting from the escape or dis-
charge of oil from ships,

CONSIDERING that the International
Convention of 29 November 1969, on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, by
providing a régime for compensation for
pollution damage in Contracting States
and for the costs of measures, wherever
taken, to prevent or minimize such dam-
age, represents a considerable progress
towards the achievement of this aim,

CONSIDERING HOWEVER that this
régime does not afford full compensation
for victims of oil pollution damage in all
cases while if imposes an additional fin-
ancial burden on shipowners,

CONSIDERING FURTHER that the eco-
nomic consequences of oil pollution dam-
age resulting from the escape or dis-
charge of oil carried in bulk at sea by
ships should not exclusively be borne by
the shipping industry but should in part
be borne by the oil cargo interests,
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eru sannfer§ um a8 bess er borf ad
byggja upp skababdta- og abyrgdarbota-
kerfi i framhaldi af alpjéSasamningnum
um einkaréttarlega abyrgd vegna tjons
af voldum oliumengunar, med pad fyrir
augum ad tryggja ad peir sem verda fyrir
tjoni begar oliumengun a sér stad eigi
kost fullra béta og, um lei8, ad 1étta skipa-
ecigendum ber fjarhagslegu vishétarbyro-
ar sem Aadurnefndur samningur leggur
beim a herdar,

taka tillit til Alyktunarinnar um stofn-
un alpj6dasjods til ad baeta tjon af vold-
um oliumengunar sem sampykkt var 29.
névember 1969 af alpjéSlegu lagarad-
stefnunni um tjon af voldum oliumeng-
unar sjavar, og

hafa bvi komid sér saman um eftir-
farandi:

Almenn akvaoi.

1. gr.
I pessum samningi

1. merkir ,abyrgdarsamningurinn“ al-

pj6Basamninginn um  einkaréttarlega

Abyrgd vegna tjons af voldum oliumeng-

unar sem gerSur var i Brussel 29. név-

ember 1969.

2. ,,Skip¥“, ,adili“ ,eigandi, ,,olia“,

smengunartjon®, ,radstafanir til ad koma

i veg fyrir tjéon*, ,,atburdur® og ,,Stofn-

unin“ hafa s6ému merkingu og i 1. gr.

Abyrgdarsamningsins, en pé med pvi for-

ordi ad ,,olia*, i sambandi vi§ pessi hug-

tok, skal einvérSungu taka til pravirkrar
kolvatnsefna-jar8oliu.

3. ,Gjaldskyld olia* merkir hraoliu og

brennsluoliu samkvaemt skilgreiningu 1

staflidum a) og b) hér a eftir:

a) ,,Hraolia® merkir hvers konar fljét-
andi blondu af kolvatnscfnum sem
fyrirfinnst 1 jorSinni fra nattdarunnar
hendi, hvort e§ hiin hefur veri§ med-
hondlud til pess ad gera hana hentuga
til flutnings e8a ekki. Pad nzer einnig
til hraoliutegunda sem AakveSin eimi
hafa veri fjarlegs ur (stundum kall-
adar ,topped crudes”“), eda sem
akveSnum eimum hefur veri§ baett
i (stundum kallaSar ,spiked“ e3a
,reconstituted” hraoliur).

b) ,,Brennsluolia® merkir bykk eimi e8a
soraefni ur hraoliu, eda blondur ur
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CONVINCED of the need to elaborate a
compensation and indemnification system
supplementary to the International Con-
vention on Civil Liability for oil Pollu-
tion Damage with a view to ensuring
that full compensation will be avail-
able to victims of oil pollution inci-
dents and that the shipowners are at
the same time given relief in respect
of the additional financial burdens im-
posed on them by the said Convention,

TAKING NOTE of the Resolution on the
Establishment of an International Com-
pensation Fund for Oil Pollution Damage
which was adopted on 29 November 1969
by the International Legal Conference on
Marine Pollution Damage,

HAVE AGREED as follows:

General Provisions

Article 1
For the purposes of this Convention:
1. “Liability Convention” means the
International Convention on Civil Lia-
bility for Oil Pollution Damage, adopted
at Brussels on 29 November 1969.

2. “Ship”, “Person”, “Owner”, “Oil”,
“Pollution Damage”, ‘“Preventive Mea-
sures”, “Incident” and “Organization”,

have the same meaning as in Article I

of the Liability Convention, provided

however that, for the purposes of these
terms, “oil” shall be confined to persis-
tent hydrocarbon mineral oils.

3. “Contributing Oil” means crude oil

and fuel oil as defined in sub-paragraphs

(a) and (b) below:

(a) “Crude Oil” means any liquid hydro-
carbon mixture occurring naturally
in the earth whether or not treated
to render it suitable for transporta-
tion. It also includes crude oils from
which certain distillate fractions have
been removed (sometimes referred to
as “topped crudes”) or to which cer-
tain distillate fractions have been ad-
ded (sometimes referred to as
“spiked” or “reconstituted” crudes).

(b) “Fuel Oil” means heavy distillates

or residues from crude oil or blends
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slikum efnum, sem stlad er til notkun-
ar sem eldsneyti til framleidslu hita
eda orku og um eiginleika svarar til
stadalkréfu ,,American Society for
Testing Materials* fyrir brennsluoliu
nr. 4 (AuSkenni D 396-69) eda pykk-
ari.

4. Franki“ merkir eininguna sem nefnd

er 1 9. mgr. 5. gr. Abyrgdarsamningsins.

5. ,Rumlestatal skips“ hefur sému
merkingu og i 10. mgr. 5. gr. abyrgdar-
samningsins.

6. ,,Tonn“ i sambandi vi§ oliu merkir
piusund kilégrémm.
7. ,AbyrgSarmadur“ merkir sérhvern

adila er sér fyrir vatryggingu e8a annarri
fjarhagslegri tryggingu til a8 meeta abyrgd
elganda samkvaemt 1. mgr. 7. gr. Abyrgs-
arsamningsins.

8. ,Birg8astod* merkir sérhvern stad til
geymslu a oliu 4n umbiia sem getur
tekid 4 méti oliu ur fljétandi flutninga-
teekjum, bar med talinn sérhver btnadur
sem sta8settur er undan stréondu og tengd-
ur vid pess konar sta$.

9. DPegar um bad er ad rxda ad ikvarda
dagsetningu atburar og atburdurinn
samanstendur af r6¢ atvika, skal lita svo
4 ad atburSurinn hafi att sér stad pann
dag er fyrsta atviki§ kom fyrir.

2. gr.

1. Alpjé8asjodur til bess a8 bazta meng-
unartjon, sem kallist ,,The International
Oil Pollution Compensation Fund“ og
hér & eftir nefnist ,,sjoSurinn®, er hér
med stofnadur med eftirfarandi markmis
fyrir augum:

a) a8 veita skaGabaetur vegna mengunar-
tjons a8 bvi marki sem trygging su
er abyrg8arsamningurinn veitir er
6fullnsegjandi;

a¥ létta skipaeigendum beer fjarhags-
legu viSbétarbyrSar sem abyrgdar-
samningurinn leggur beim & herdar,
ad pvi tilskildu a8 bad sé bundid skil-
malum sem miSa ad pvi ad tryggja
ad breytt versi eftir sampykktum um
oryggi 4 sjé og 66rum sambpykktum;
ad framkvema skyldar fyrirsetlanir
sem fra greinir i bpessum samningi.
2. 1 hverju samningsriki skal sjé8urinn
viSurkenndur sem perséna ad 16gum med

b)

c)
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of such materials intended for use
as a fuel for the production of heat
or power of a quality equivalent to
the “American Society for Testing and
Materials’ Specification for Number
Four Fuel Oil (Designation D 396-
69)”, or heavier.

4. “Franc” means the unit referred to

in Article V, paragraph 9 of the Liability

Convention.

5. “Ship’s tonnage” has the same mean-
ing as in Article V, paragraph 10, of the
Liability Convention.

6. “Ton”, in relation to oil, means a
metric ton.

7. “Guarantor” means any person pro-
viding insurance or other financial secur-
ity to cover an owner’s liability in pursu-
ance of Article VII, paragraph 1, of the
Liability Convention.

8. “Terminal Installation” means any
site for the storage of oil in bulk which
is capable of receiving oil from water-
borne transportation, including any facil-
ity situated off-shore and linked to such
site.

9. Where an incident consists of a series
of occurrences, it shall be treated as hav-
ing occurred on the date of the first such
occurrence.

Article 2

1. An International Fund for compensa-
tion for pollution damage, to be named
“The International Oil Pollution Com-
pensation Fund” and hereinafter referred
to as “The Fund”, is hereby established
with the following aims:

(a) to provide compensation for pollution
damage to the extent that the pro-
tection afforded by the Liability Con-
vention is inadequate;

to give relief to shipowners in re-
spect of the additional financial
burden imposed on them by the Lia-
bility Convention, such relief being
subject to conditions designed to en-
sure compliance with safety at sea
and other conventions;

(e) to give effect to the related purposes

set out in this Convention.

2. The Fund shall in each Contracting
State be recognized as a legal person

(b)
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haefi ad 16gum pess rikis til as takast a
hendur réttindi og skyldur og vera adili
ad malaferlum fyrir démstolum rikisins.
Hvert samningsriki skal vidurkenna for-
stjéra sjo8sins (hér a eftir nefndur ,,for-
stjorinn“) sem I6glegan umbo¥smann
sjoUsins.

3. gr.
Pessi samningur skal taka:

1. a8 bpvi er vardar skadabztur sam-
kvemt 4. gr., eingéngu til mengunartjéns
sem hlyst innan landsvedis samnings-
rikis a8 medtalinni landhelgi pess, og til
radstafana sem gerdar eru til ad koma
i veg fyrir eSa draga sem mest ar sliku
tjoni;

2. a8 bvi er varBar abyrgdarbeetur til
handa skipaeigendum og abyrgSarménn-
um beirra samkvaemt 5. gr., eingdngu til
mengunartjéns sem hlyst innan landsvaed-
is a8 medtalinni landhelgi rikis sem er
adili a8 abyrgdarsamningnum, af véldum
skips sem skrad er i samningsriki eda
siglir undir fana pess, og til radstafana
sem gerBar eru til ad koma i veg fyrir
eda draga sem mest ur sliku tjéni.

Skadabatur og abyrgdarbaetur.

4. gr.

1. Til a8 raekja hlutverk sitt samkvemt
2. gr,, mgr. 1(a), skal sjéurinn greida
skaBabeetur sérhverjum adila er verSur
fyrir mengunartjoéni, ef slikur adili hefur
ekki getad fengid fullnegjandi betur fyr-
ir tjénid eftir akvedum Abyrgdarsamn-
ingsins,

a) s6kum bess ad um enga abyrgd vegna
tjénsins er ad reda samkvaemt abyrgs-
arsamningnum;

b) s6kum bess ad eigandinn sem abyrgd
ber vegna tjonsins samkvaemt Abyrgs-
arsamningnum hefur ekki fjarhags-
lega getu til bess ad standa ad fullu
vi§ sinar skuldbindingar og sérhver
fjarhagsleg trygging sem sett kann ad
hafa veri8 samkvaemt 7. gr. pess samn-
ings neer ekki til tjénsins ellegar naegir
ekki til bess ad meeta ad fullu beim
kréfum sem ger8ar eru til ska8abéta
vegna tjonsins; eigandi er ba talinn
ekki hafa fjarhagslega getu til pess
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capable under the laws of that State of
assuming rights and obligations and of
being a party in legal proceedings before
the courts of that State. Each Contracting
State shall recognize the Director of the
Fund (hereinafter referred to as “The
Director”) as the legal representative of
the Fund.

Article 3
This Convention shall apply:
1. With regard to compensation accord-
ing to Article 4, exclusively to pollution
damage caused on the territory including
the territorial sea of a Contracting State,
and to preventive measures taken to pre-
vent or minimize such damage;

2. With regard to indemnification of
shipowners and their guarantors accord-
ing to Article 5, exclusively in respect of
pollution damage caused on the territory,
including the territoral sea, of a State
Party to the Liability Convention by a
ship registered in or flying the flag of a
Contracting State and in respect of preven-
tive measures taken to prevent or mini-
mize such damage.

Compensation and indemnification

Article 4

1. For the purpose of fulfilling its func-
tion under Article 2, paragraph 1(a), the
Fund shall pay compensation to any per-
son suffering pollution damage if such
person has been unable to obtain full and
adequate compensation for the damage
under the terms of the Liability Con-
vention,
(a) because no liability for the damage

arises under the Liability Convention;

(b) because the owner liable for the
damage under the Liability Con-
vention is financially incapable of
meeting his obligations in full and
any financial security that may be
provided under Article VII of that
Convention does not cover or is in-
sufficient to satisfy the claims for
compensation for the damage; an
owner being treated as financially
incapable of meeting his obligations
and a financial security being treated

C 10
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ad standa vid skuldbindingar sinar,
og fjarhagsleg trygging ekki talin vera
nzegjanleg, ef sa adili sem fyrir tjon-
inu verSur hefur ekki getad fengis
full skil & peirri upphad skadabdta
sem honum ber samkvaemt abyrgdar-
samningnum, eftir ad hafa gert allar
radstafanir sem med sanngirni ma
krefjast til ad na rétti sinum eftir leid-
um sem honum eru opnar samkvsemt
16gum;

sokum pess af tjonid er meira en
abyrgd eiganda mnemur samkvemt
aAbyrgarsamningnum, eins og htin er
takmorkud eftir dkvedum 1. mgr. 5.
gr. bess samnings, eda samkvemt
Akvedum einhvers annars alpj6da-
samnings sem i gildi er, heimilt a3
undirrita, fullgilda eda gerast adili
ad 4 dagsetningardegi bessa samnings.

Sanngjarn kostnadur sem eigandi hefur
tekid 4 sig. eSa bad sem hann af eigin
Lhvdotum hefur lagt 1 sélurnar til ad koma
i veg fyrir eda draga sem mest ir meng-
unartjéni og sanngirni melir med, skal
skoBast sem mengunartjén hvad Dbessari
grein visvikur.

2. SjéSurinn skal ekki baka sér neina
skuldbindingu samkvemt undanfarandi
maisgrein, ef:

a) harn sannar a mengunartjoénid var

c)

afleiSing af hernadaradgerd, Ofrisi,
borgarastyrjold e8a uppreisn, e8a

hlaust af oliu sem lak eda var losud
ur herskipi eSa 68ru skipi sem riki 4
eda rekur og notad var ba er atburs-
urinn gerdist eingdéngu i bidnustu
rikisvalds, vi§ storf sem ekii flokk-
ast undir verslunarvidskipti;

eda

sd sem kréfu gerir getur ekki sannad
ad tjonid hafi verid afleifing atburdar
sem eitt e8a fleiri skip Attu hlut a®.
3. Ef sjd8urinn feerir sénnur 4 28 meng-
unartjénis hafi a8 6llu eSa nokkru levti
veri§ afleifing annadhvort af verknadi
e8a vanrsekslu i beim tilgangi gert ad
valda tjoni af halfu pess afila sem fyrir
tjoninu varS. ellegar af skeylingarlevsi
hess agila, mé levsa sj68inn ad 6llu eda
nokkru levti undan skyldu hans til a8
greifa slikum agila skaSabatur, en ho
svo af eigdi skal bannig leyst undan skyldu
ad bpvi er varfar slikar radstafanir sem

h)
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as insufficient if the person suffering
the damage has been unable to obtain
full satisfaction of the amount of
compensation due under the Liability
Convention after having taken all
reasonable steps to pursue the legal
remedies available to him;

(¢) because the damage exceeds the
owner’s liability under the Liability
Convention as limited pursuant to
Article V, paragraph 1, of that Con-
vention or under the terms of any
other international Convention in
force or open for signature, ratifi-
cation or accession at the date of this
Convention.

Expenses reasonably incurred or sacri-
fices reasonably made by the owner
voluntarily to prevent or minimize pollu-
tion damage shall be treated as pollution
damage for the purposes of this Article.

2. The Fund shall incur no obligation
under the preceding paragraph if:

(a) it proves that the pollution damage
resulted from an act of war, hostili-
ties, civil war or insurrection or was
caused by oil which has escaped or
been discharged from a warship or
other ship owned or operated by a
State and used, at the time of the
incident, only on Government non-
commercial service; or

(b) the claimant cannot prove that the

damage resulted from an incident in-

volving one or more ships.

3. If the Fund proves that the pollu-

tion damage resulted wholly or partially

either from an act or omission done with
intent to cause damage by the person who
suffered the damage or from the negli-
gence of that person, the Fund may be
exonerated wholly or partially from its
obligation to pay compensation to such
person provided, however, that there shall
be no such cxoneration with regard to
such preventive measures which are com-
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gerdar eru til a8 koma i veg fyrir tjon og
beettar eru samkvemt 1. mgr. SjoSurinn
skal i Ollum tilvikum vera leystur uar
abyrgd a® pvi marki sem skipseigandi
kann ad hafa verid leystur undan abyrgs
samkveemt 3. mgr. 3. gr. abyrgdarsamn-
ingsins.
4. a) Me8 undantekningu ad bvi leyti
sem OO8ruvisi er kvedid a i staflid
b) pessarar malsgreinar, skal heild-
arupphaed beirra ska®abdta sem
sjodnum ber af greifa samkveemt
bessari grein vegna hvers einstaks
atburdar vera takmérkunum bund-
in, bannig ad summa peirrar upp-
hedar og skadabotaupphadar
peirrar sem raunverulega er greidd
skv. abyrgdarsamningnum vegna
mengunartjéns er hlotist hefur inn-
an landsvae$is samningsrikjanna,
ad medtdéldum sérhverjum peim
upphaefum sem hafa i for med sér
hétaskyldu af halfu sj63sins gagn-
vart eigandanum samkvaemt 1. mgr.
5. gr. bessa samnings, skal eigi fara
fram tr 450 milljénum franka.

b) Heildarupphee® beirra skadabdta
sem sjédnum ber ald greida sam-
kveemt bessari grein vegna meng-
unartjéns sem hlyst af nattaru-
hamf{érum sem eru bess edlis al
pau heyra til undantekninga, eigi
verda umfliin og eigi vidnam veitt,
skal ¢kki fara fram ar 450 milljén-
um franka.

5. Nua fer upph=ed logmetra krafna a
hendur sjéSnum fram ur beirri heildar-
upphaed ska®abdta sem greifa ber sam-
kveemt 4. mgr., og skal ba skipta beirri
uppheed sem til athorgunar er bannig a3
hlutfallid milli hverrar logmeetrar krifuo
og skaBabdétauppheBarinnar sem krofu-
hafi raunverulega feer samkveemt abyrgs-
arsamningnum og bessum samningi sé
1i% cama fyrir alla krofuhafa.

6. DPingi sjé8sins (hér a eftir nefnt
, bingid*‘) er heimilt a8 akveda, med til-
liti til reynslu sem byggist 4 atburSum
sem gerst hafa og sér i lagi pvi hve mikid
tjon hefur af peim hlotist, og til breytinga
A ver®gildi peninga, ad upphadinni, 450
milljénum franka sem um getur i 4. mgr.,
stafliSum a) og b), skuli breytt, p6 ad
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pensated under paragraph 1. The Fund
shall in any event be exonerated to the
extent that the shipowner may have been
exonerated under Article III, paragraph
3, of the Liability Convention.

4. (a) Except as otherwise provided in
sub-paragraph (b) of this para-
graph, the aggregate amount
of compensation payable by the
Fund under this Article shall in
respect of any one incident be
limited, so that the total sum of
that amount and the amount of
compensation actually paid under
the Liability Convention for pollu-
tion damage caused in the terri-
tory of the Contracting States, in-
cluding any sums in respect of
which the Fund is under an obliga-
tion to indemnify the owner
pursuant to Article 5, paragraph
1, of this Convention, shall not
exceed 450 million francs.

(b) The aggregate amount of com-
pensation payable by the Fund
under this Article for pollution
damage resulting from a natural
phenomenon of an exceptional,
inevitable and irresistible char-
acter shall not exceed 450 million

francs.

5. Where the amount of established
claims against the Fund exceeds the aggre-
gate amount of compensation payable
under paragraph 4, the amount available
shall be distributed in such a manner that
the proportion between any established
claim and the amount of compensation
actually recovered by the claimant under
the Liability Convention and this Con-
vention shall be the same for all claim-
ants.

6. The Assembly of the Fund (herein-
after referred to as ‘“the Assembly”)
may, having regard to the experience of
incidents which have occurred and in
particular the amount of damage resulting
therefrom and to changes in the monetary
values, decide that the amount of 450
million francs referred to in paragraph 4,
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bvi askildu a¥ bessi upph=ed skal i engu
tilviki fara fram tr 900 milljénum franka
né heldur vera legri en 450 milljénir
franka. Upphadin breytt skal gilda ab
bvi er var8ar atburdi sem eiga sér stad
eftir pann dag sem akvordunin um breyt-
inguna er tekin.

7. SjoSurinn skal, ad beidni samnings-
rikis, hlutast til um bad, eftir pvi sem
naudsyn ber til, ad adstoSa pad riki vid
ad utvega an tafar starfslid pad, efni og
bjonustu sem nau8synlegt er til bess ad
gera rikinu feert ad hefjast handa um a8-
gerdir til a8 koma i veg fyrir eda draga
ur mengunartjéni er hlyst af atburdi sem
getur leitt til pess a8 skaBabo6takrafa verdi
ger8 a4 hendur sjoSnum samkvemt bess-
um samningi.

8. S5j66num er heimilt, med skilyr§um
sem setja skal i reglugerd hans, ad veita
ldnafyrirgreidslu i bvi augnamidi ad gerd-
ar verdi radstafanir til a8 koma 1 veg fyrir
a8 mengunartjon hljétist af einhverjum
sérstokum atburdi sem getur leitt til pess
ad skadabotakrafa verdi gerd a hendur
sjédnum samkvaemt bessum samningi.

5. gr.
1. I beim tilgangi ad inna af hendi sitt
eetlunarverk i samraemi vi§ 2. gr., mgr.
1(b), skal sjoSurinn vera boétaskyldur
gagnvart eiganda og dbyrgSarmanni hans
fyrir peim hluta heildaruppha8ar abyrgs-
ar samkveemt abyrgdarsamningnum sem:
a) er fram yfir upphe8 sem jafngildir
1500 fronkum fyrir hverja rumlest
rtimlestatals skipsins, eSa upphed sem
nemur 125 milljénum franka, hvor
uppheedin sem laegri er, og
b) er ekki fram yfir upphe8 sem jafn-
gildir 2000 frénkum fyrir hverja rim-
lest A8urnefnds rumlestatals, eSa upp-
haed sem nemur 210 milljénum franka,
hvor upphe&in sem laegri er,
b6 med& peim fyrirvara ad sjéSurinn skal
ekki baka sér neina skyldu samkvaemt
bessari malsgrein i tilviki par sem meng-
unartjoni§ var afleiding af visvitandi
rongu atferli eigandans sjalfs.
2. Dbinginu er heimilt a8 akveSa al sjod-
urinn skuli, me§ beim skilyrum sem
setja skal i reglugerd hans, undirgangast
skuldbindingar A4byrgSarmanns vegna
skipa sem um getur i 2. mgr. 3. gr., hva$
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sub-paragraphs (a) and (b), shall be
changed; provided, however, that this
amount shall in no case exceed 900 million
francs or be lower than 450 million francs.
The changed amount shall apply to inci-
dents which occur after the date of the
decision effecting the change.

7. 'The Fund shall, at the request of a
Contracting State, use its good offices as
necessary to assist that State to secure
promptly such personnel, material and
services as are necessary to enable the
State to take measures to prevent or miti-
gate pollution damage arising from an
incident in respect of which the Fund
may be called upon to pay compensa-
tion under this Convention.

8. The Fund may on conditions to be
laid down in the Internal Regula-
tions provide credit facilities with a view
to the taking of preventive measures
against pollution damage arising from a
particular incident in respect of which the
Fund may be called upon to pay com-
pensation under this Convention.

Article 5

1. For the purpose of fulfilling its func-

tion under Article 2, paragraph 1(b), the

Fund shall indemnify the owner and his

guarantor for that portion of the aggre-

gate amount of liability under the Lia-
bility Convention which:

(a) is in excess of an amount equivalent
to 1,500 francs for each ton of the
ship’s tonnage or of an amount of 125
million francs, whichever is the less,
and

(b) is not in excess of an amount equi-
valent to 2,000 francs for each ton of
the said tonnage or an amount of 210
million franecs, whichever is the less,

provided, however, that the Fund shall
incur no obligation under this paragraph
where the pollution damage resulted from
the wilful misconduct of the owner him-
self.

2. The Assembly may decide that the
Fund shall, on conditions to be 1aid down
in the Internal Regulations, assume the
obligations of a guarantor in respect of
ships referred to in Article 3, paragraph
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snertir hluta pann af Abyrgd sem um get-
ur i 1. mgr. bessarar greinar. b6 skal
sj68urinn ekki taka a sig slikar skuld-
bindingar nema pvi adeins ad eigandinn
beidist bess og a8 hann haldi i gildi full-
negjandi vatryggingu, eda annarri fjar-
hagslegri tryggingu a moéti abyrgd eig-
anda samkvaemt Abyrgdarsamningnum,
allt ad uppheed sem jafngildir 1500 fronk-
um fyrir hverja rimlest ramlestatals
skipsins, eSa upphad sem nemur 125
milljénum franka, hvor upphadin sem
leegri er. Ef sj68urinn tekur 4 sig slikar
skuldbindingar, skal i hverju samnings-
riki 1iti§ svo a4 ad eigandi hafi uppfylit
akveedi 7. gr. abyrgSarsamningsins hvad
snertir pbann hluta af abyrgd hans sem
um getur hér ad ofan.

3. Sjé6inn ma leysa ad 6llu eba nokkru
leyti undan skyldum sinum samkvemt
1. mgr. gagnvart eiganda og Aabyrgdar-
manni hans, ef sjéSurinn sannar a8 bpad
hafi beinlinis veri8 eiganda a® kenna, e%a
gerst med hans vitordi ab:

a) skipid sem olian for tr sem mengun-
artjéninu olli hlitti ekki peim fyrir-
melum sem sett eru 1i:

i) AlpjéSasampykktinni um varnir
gegn Ohreinkun sjavar af véldum
oliu, 1954, me8 breytingum gerds-
um aris 1962; eda

ii) AlpjoSasampykktinni um O&ryggi

mannslifa a hafinu, 1960; e8a

Alpj68asampykktinni um hle&slu-

merki, 1966; eda
iv) Alpjé8areglunum til a8 koma i

veg fyrir arekstra & sjé, 1960; eda
v) sérhverjum breytingum 4  ofan-
greindum samningum sem hafa
veri$ urskurdadar vera i eSli sinu
mikilvegar i samrsaemi vid 16. gr.
(56) sampykktarinnar sem til-
greind er i (i), 9. gr. (e) sam-
bykktarinnar sem tilgreind er i
(ii), eda 29. gr. (3) (d), eda (4)
(d) sampykktarinnar sem til-
greind er 1 (iii), b6 a8 pvi askildu
a8 slikar breytingar hafi veri8 i
gildi a.m.k. télf manudi bann
dag er atburBurinn 4 sér stad;
og
b) atburdurinn e8a tjénid hafi hlotist a¥

iii)
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2, with regard to the portion of liability
referred to in paragraph 1 of this Article.
However, the Fund shall assume such
obligations only if the owner so requests
and if he maintains adequate insurance
or other financial security covering the
owner’s liability under the Liability Con-
vention up to an amount equivalent to
1,500 francs for each ton of the ship’s ton-
nage or an amount of 125 million francs,
whichever is the less. If the Fund assumes
such obligations, the owner shall in each
Contracting State be considered to have
complied with Article VII of the Liability
Convention in respect of the portion of
his liability mentioned above.

3. The Fund may be exonerated wholly
or partially from its obligations under
paragraph 1 towards the owner and his
guarantor if the Fund proves that as a re-
sult of the actual fault or privity of the
owner:

(a) the ship from which the oil causing
the pollution damage escaped did not
comply with the requirements laid
down in:

(i) the International Convention for the
Prevention of Pollution of the Sea
by Oil, 1954, as amended in 1962; or

the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1960; or
(iii) the International Convention on
Load Lines, 1966; or
(iv) the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1960; or
(v) any amendments to the above men-
tioned Conventions which have been
determined as being of an important
nature in accordance with Article
XVI(5) of the Convention mentioned
under (i), Article IX(e) of the Con-
vention mentioned under (ii) or
Article 29(3)(d) or (4)(d) of the
Convention mentioned under (iii),
provided, however, that such amend-
ments had been in force for at
least twelve months at the time of
the incident;

(ii)

and
(b) the incident or damage was caused
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6llu eda nokkru leyti s6kum bess al

ekki var fari§ eftir slikum fyrir-
malum.
Akvedi bessarar malsgreinar skulu

gilda an tillits til pess hvort samnings-
riki§ par sem skipid var skrad, eda fan-
inn tilheyrir sem pa@ sigldi undir, er a@ili
a8 vitkomandi samningi.

4. Nu gengur i gildi nyr samningur sem
@tlad er ad koma i stad einhvers samn-
inganna sem tilgreindir eru i 3. mgr., og
er ba binginu, eigi skemur en sex manudi
fyrir fram, heimilt ad akveda dag er hinn
nyvi samningur komi i stad sliks samnings
efa hluta hans, hvad snertir 3. mgr. Pd
er sérhverju riki sem er adili a8 pessum
samningi, heimilt ad lysa pvi yfir. fyrir
bann dag, vi§ forstjora sjodsins ad bad
sambykki ekki slik skipti; 1 pvi tilviki
skal Akvordun bingsins engin ahrif hafa
ad bvi er vardar skip sem skrad er i pvi
riki eSa sem siglir undir fana bess ba
er atburSurinn a sér stad. Slika yfirlvs-
ingu mé afturkalla hvenzer sem er sifar
og hiin skal i 6llum tilvikum falla 1ir gildi
begar hlutaSeigandi riki gerist adili ad
slikum nyjum samningi.

5. Skip sem hlitir dkvedum sem felast
i breyvtingu & sambykkt tilgreindri i 3.
mgr., eda akvaedum i nyjum samningi, og
brevtingunni e%a samningnum er atlad
ad koma i stad slikrar sambvkktar a®
6llu eda nokkru levti, skal teljast hlita
akveSunnm i fyrrnefndri sambyvkkt af
bvi er tekur til 3. mgr.

6. Nu tekur sjéSurinn ad sér hlutverk
Abvrgfarmanns. i samremi vi§ akvedi
2. mgr., og hefur greitt skaSabhaetur fyriv
mengunartién samkvemt Abyrg8arsamn-
ingnum, og skal hann b4 eiga rétt til inn-
heimtu ur hendi eiganda, ef, og ad bvi
marki sem sjoSurinn hefdi, samkvaemt
3. mgr., verid leystur undan skuldbind-
ingum sinum samkvemt 1. mgr. um a8
greida eigandanum abyrg8arbatur.

7. Sanngjarn kostnafur sem eigandi hef-
ur tekid 4 sig. og bad sem hann af eigin
hvotum hefur lagt i sO6lurnar til bess af
koma i veg fyrir eSa draga sem mest vr
mengunartjéni og sanngirni melir med,
skal teljast vera innifali§ i &abyrgd eig-
anda a8 pvi er tekur til Akveda bessarar
greinar.
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wholly or partially by such non-com-
pliance.

The provisions of this paragraph shall
apply irrespective of whether the Con-
tracting State in which the ship was regis-
tered or whose flag it was flying is a
Party to the relevant Instrument.

4. Upon the entry into force of a new
Convention designed to replace, in whole
or in part, any of the Instruments speci-
fied in paragraph 3, the Assembly may
decide at least six months in advance
a date on which the new Convention will
replace such Instrument or part thereof
for the purpose of paragraph 3. However,
any State Party to this Convention may
declare to the Director before that date
that it does not accept such replacement:
in which case the decision of the Assembly
shall have no effect in respect of a ship
registered in, or flying the flag of, that
State at the time of the incident. Such a
declaration may be withdrawn at any
later date and shall in any event cease to
have effect when the State in question
becomes a Party to such new Convention.

5. A ship complving with the require-
ments in an amendment to an Instrument
specified in paragraph 3 or with require-
ments in a new Convention, where the
amendment or Convention is designed to
replace in whole or in part such Instru-
ment, shall be considered as complying
with the requirements in the said Instru-
ment for the purposes of paragraph 3.

6. Where the Fund, acting as a guar-
antor by virtue of paragraph 2, has paid
compensation for pollution damage in ac-
cordance with the Liability Convention,
it shall have a right of recovery from the
owner if and to the extent that the Fund
would have been exonerated pursvant to
paragraph 3 from its obligations under
paragraph 1 to indemnify the owner.

7. FExpenses reasonably incurred and
sacrifices reasonably made by the owner
voluntarily to prevent or minimize pollu-
tion damage shall be treated as included
in the owner’s liability for the purposes
of this Article.
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6. gr.
1. Réttur til skadabdta samkvemt 4. gr.,
eBa abyrgGarbdéta samkvemt 5. gr., skal
falla nidur, nema mal sé hsfad sam-
kvaemt peim greinum, eda tilkynning hafi
verid gefin samkvaemt 6. mgr. 7. gr. innan
priggja ara fra beim degi er tjonid bar
a8 hondum. b6 skal i engu tilviki hofda
mal ad lisnum sex arum fra peim degi
er atburSurinn gerdist sem tjoninu olli.

2. Pratt fyrir akvee8i 1. mgr., skal réttur
eiganda e8a abyrgSarmanns hans til ad
krefjast abyrgSarbéta dr sjédnum sam-
kveemt 1. mgr. 5. gr. i engu tilviki niSur
falla fyrr en sex mana®a timabil er 1idi§
fra beim degi a8 telja er eigandinn, efa
dbyrg8armadur hans, fékk vitneskju um
malshofSun gegn sér samkvaemt abyrgd-
arsamningnum.

7. gr.

1. Med fyrirvara a8 pvi er vardar bpau
4dkveedi pessarar greinar sem 4 eftir fara,
skal sérhver malsékn gegn sj68num til
heimtingar ska8abdéta samkvaemt 4. gr.,
eda abyrgdarbota samkvaemt 5. gr. bessa
samnings h6f8ud einungis fyrir démstél
sem beaer er samkvaemt 9. gr. abyrgdar-
samningsins hvad vardar malaferli gegn
ciganda sem er, ellegar sem hef&i veris,
ef ekki veeri vegna akvaeda 2. mgr. 3. gr.
pess samnings, abyrgur fyrir mengunar-
tjioni sem sa atburdur olli sem um er ad
raeda.

2. Hvert samningsriki skal sja um ad
démstdlar pess hafi naudsynlega 16gsdgu
til ad fjalla um slikar malshofSanir a
hendur sjédnum sem um raedir i 1. mgr.

3. Nu hefur skadabotamal vegna meng-
unartjons verid hoéfdad fyrir ddomstol sem
her er samkvemt 9. gr. dbyrg8arsamn-
ingsins gegn eiganda skips ea abvrgfar-
manni hans, og skal ba slikur démstdll
og enginn annar vera bser um logségu
i sérhverju mali A hendur sjédnum til
heimtu skaBabdta efa abyrgBarbéta sam-
kvemt AkvedSum 4. gr. eSa 5. gr. bessa
samnings, vi§vikjandi sama tjéni. Po skal,
begar skadabotamal vegna mengunar-
'jons samkvemt Abyrg@arsamningnum
hefur veri§ hoféad fyrir démstél 1 riki
sem er aSili a8 4byrgarsamningnum en
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Article 6

1. Rights to compensation under Article
4 or indemnification under Article 5
shall be extinguished unless an action is
brought thereunder or a notification has
been made pursuant to Article 7, para-
graph 6, within three years from the date
when the damage occurred. However, in
no case shall an action be brought after
six years from the date of the incident
which caused the damage.

2. Notwithstanding paragraph 1, the
right of the owner or his guarantor to seek
indemnification from the Fund pursuant
to Article 5, paragraph 1, shall in no case
be extinguished before the expiry of a
period of six months as from the date on
which the owner or his guarantor ac-
quired knowledge of the bringing of an
action against him under the Liability
Convention.

Article 7

1. Subject to the subsequent provisions
of this Article, any action against the
Fund for compensation under Article 4
or indemnification under Article 5 of this
Convention shall be brought only before a
court competent under Article IX of the
Liability Convention in respect of actions
against the owner who is or who would,
but for the provisions of Article III, para-
graph 2, of that Convention, have been
liable for pollution damage caused by the
relevant incident.

2. Each Contracting State shall ensure
that its courts possess the necessary juris-
diction to entertain such actions against
the Fund as are referred to in para-
graph 1.

3. Where an action for compensation
for pollution damage has been brought
before a court competent under Article
IX of the Liability Convention against the
owner of a ship or his guarantor, such
court shall have exclusive jurisdictional
competence over any action against the
Fund for compensation or indemnifica-
tion under the provisions of Article 4 or
5 of this Convention in respect of the
same damage. However, where an action
for compensation for pollution damage
under the Liability Convention has been
brought before a court in a State Party to
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ekki a8 bessum samningi, sérhver mal-
sékn gegn sjédnum samkvemt 4. gr. eda
5. gr., 1. mgr., bessa samnings, eftir vali
bess er krofu gerir, hafin annashvort fyr-
ir démstél pess rikis par sem sj6Surinn
hefur sinar adalstoSvar eda fyrir sér-
hverjum beim 68rum domstdl adildar-
rikis a8 pessum samningi sem bzer er
samkvaemt 9. gr. AbyrgSarsamningsins.

4. Hvert samningsriki skal sja til pess
ad sjodurinn hafi rétt til ad gerast abili
a8 sérhverjum malaferlum sem til er
stofnad i samreemi vid 9. gr. Abyrgdar-
samningsins fyrir berum démstél pess
rikis gegn eiganda skips eda Abyrgdar-
manni hans.

5. Nema a8 bvi leyti sem 63ruvisi er
fyrir meelt 1 6. mgr., skal sjéSurinn ekki
vera bundinn af neinni démsnidurstodu
e8a urskurdi i malaferlum sem hann hef-
ur ekki att a®ild a8, eda af neinu sam-
komulagi sem hann er ekki adili ad.

6. Nu hefur skadabdétamal vegna meng-
unartjéns verid h6fdad samkvamt abyrgs-
arsamningnum gegn eiganda e8a Abyrgd-
armanni hans, fyrir berum démstél i
samningsriki, og skal b4, a¥ askildum
akvedum 4. mgr., sérhver adili a8 mala-
ferlunum eiga rétt 4 pvi samkvamt lands-
16gum bess rikis ad tilkynna sjodnum um
malaferlin. NG hefur verid pannig til-
kvnnt i samremi vid bau formsatrisi sem
kvedis er 4 um i 16gum bess démstéls
sem malid hefur fengid til medferdar, og
med slikum fyrirvara og me8 peim hzaetti
a® sjé6Surinn hafi i raun og veru haft ad-
stoBu til a8 gerast adili ad malaferlun-
um bannig ad al gagni metti koma, og
skal ba sérhver démur sem upp er kved-
inn af démstélnum i slikum malaferlum,
eftir a5 hann er or8inn endanlegur og
hagt a8 fullnzegja honum 1 pvi riki par
sem domurinn var upp kvedinn, verda
bindandi fyrir sj68inn i beim skilningi
a8 forsendur og niSurstédur bess déms
er sj66num Gheimilt a8 vefengja, enda
bétt siéSurinn hafi ekki beinlinis skorist
i malaferlin.

8. gr.
Me® fyrirvara um sérhverja akvordun
vardandi skiptingu b4 sem um radir i 5.
mgr. 4. gr., skal hver démur sem kve&inn
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the Liability Convention but not to this
Convention, any action against the Fund
under Article 4 or under Article 5, para-
graph 1, of this Convention shall at the
option of the claimant be brought either
before a court of the State where the Fund
has its headquarters or before any court
of a State Party to this Convention com-
petent under Article IX of the Liability
Convention.

4. Each Contracting State shall ensure
that the Fund shall have the right to
intervene as a party to any legal pro-
ceedings instituted in accordance with
Article IX of the Liability Convention
before a competent court of that State
against the owner of a ship or his guar-
antor.

5. Except as otherwise provided in para-
graph 6, the Fund shall not be bound by
any judgment or decision in proceedings
to which it has not been a party or by
any settlement to which it is not a party.

6. Without prejudice to the provisions
of paragraph 4, where an action under
the Liability Convention for compensa-
tion for pollution damage has been
brought against an owner or his guar-
antor before a competent court in a Con-
tracting State, each party to the pro-
ceedings shall be entitled under the na-
tional law of that State to notify the Fund
of the proceedings. Where such notifica-
tion has been made in accordance with
the formalities required by the law of the
court seized and in such time and in such
a manner that the Fund has in fact been
in a position effectively to intervene as
a party to the proceedings, any judg-
ment rendered by the court in such pro-
ceedings shall, after it has become final
and enforceable in the State where the
judgment was given, become binding
upon the Fund in the sense that the facts
and findings in that judgment may not
be disputed bv the Fund even if the Fund
has not actvally intervened in the pro-
ceedings.

Article 8
Subject to any decision concerning the
distribution referred to in Article 4, para-
graph 5, any judgment given against the
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er upp gegn sjodnum af domstél sem hef-
ur logségurétt samkvemt 1. og 3. mgr.
7. gr., begar svo er komi$ a8 honum megi
fullneegja i pvi riki par sem hann var
upp kve8inn og hann er i pvi riki ekki
lengur hadur venjulegum endursko8unar-
efa afryjunarreglum, vera viSurkenndur
og mega fullnegja honum i sérhverju
samningsriki med sému skilyréum og
beim sem sett eru i 10. gr. abyrg8arsamn-
ingsins.

9. gr.
1. A% askildum akvedum 5. gr., skal
sjodurinn, ad pvi er varfar sérhverja upp-
heed skadabéta vegna mengunartjéns sem
sjoSurinn hefur greitt samkvemt 1. mgr.
4. gr. bessa samnings, ganga inn i bpau
réttindi sem sa adili sem pannig hefur
hlotis skaSabazetur kann a8 hafa sam-
kvemt abyrg@arsamningnum gegn eig-
anda e8a abyrgSarmanni hans.
2. Ekkert i pessum samningi skal skerda
neinn rétt sjodsins til ad ganga ad, eda
ganga inn i réttindi gegn, 68rum adilum
en beim sem um ra8ir i undanfarandi
malsgrein. Réttur sjo8sins til pess ad
ganga inn i réttindi gegn slikum adila
skal ekki i neinu tilviki vera lakari en
réttur vatryggjanda bess abila sem
skaBabzetur eSa Abyrgdarbetur hafa ver-
i greiddar.
3. A8 4askildum sérhverjum beim rétti
68rum til inngéngu i réttindi eda aSgangs
gagnvart sjoSnum sem um kann ad vera
ad reda skal samningsriki, efa stofnun
i umbo®i pess, sem hefur greitt skada-
baetur vegna mengunartjéns samkvemt
dkveeGum landslaga, ganga inn i pau rétt-
indi sem s& a®ili sem pannig hefur hlotid
skafabeetur mundi hafa haft samkvemt
bessum samningi.

Framlog.

10. gr.

1. Framlog til sjoSsins skal inna af
hendi, a8 bvi er vardar sérhvert samn-
ingsriki. af hverjum beim adila sem &
almanaksarinu sem um redir i 11. gr,
1. mgr., var8andi byrjunarframldg, og i
12. gr., mgr. 2(a) eda (bh), var§andi Aars-
framl6g, hefur samtals teki®d 4 mo6ti magni

sem nemur meiru en 150.000 tonnum:
a) i héfnum e8a i birgdastodvar a
landsvaedi pess rikis af gjaldskyldri
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Fund by a court having jurisdiction in
accordance with Article 7, paragraphs 1
and 3, shall, when it has become enforce-
able in the State of origin and is in that
State no longer subject to ordinary forms
of review, be recognized and enforceable
in each Contracting State on the same
conditions as are prescribed in Article X
of the Liability Convention.

Article 9
1. Subject to the provisions of Article
5, the Fund shall, in respect of any
amount of compensation for pollution
damage paid by the Fund in accordance
with Article 4, paragraph 1, of this Con-
vention, acquire by subrogation the rights
that the person so compensated may enjoy
under the Liability Convention against the
owner or his guarantor.
2. Nothing in this Convention shall
prejudice any right of recourse or sub-
rogation of the Fund against persons
other than those referred {o in the preced-
ing paragraph. In any event the right
of the Fund to subrogation against such
person shall not be less favourable than
that of an insurer of the person to whom
compensation or indemnification has been
paid.
3. Without prejudice to any other rights
of subrogation or recourse against the
Fund which may exist, a Contracting State
or agency thereof which has paid com-
pensation for pollution damage in accor-
dance with provisions of national law
shall acquire by subrogation the rights
which the person so compensated would
have enjoved under this Convention.

Contributions

Article 10

1. Contributions to the Fund shall be
made in respect of each Contracting State
by any person who, in the calendar year
referred to in Article 11, paragraph 1, as
regards initial contributions and in Article
12, paragraphs 2 (a) or (b), as regards
annual contributions, has received in total
quantities exceeding 150,000 tons:

(a) in the ports or terminal installations

in the territory of that State contribu-
c 11
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oliu sem flutt hefur verid sjoleidis
til slikra hafna e®a birglastédva;
og

i hvers konar birg8astdSvar sem
stafsettar eru a landsvaedi bess
samningsrikis af gjaldskyldri oliu
sem flutt hefur verid sjoleisis og
losud i hofn efa birgSast6d rikis
sem ekki er samningsriki, a8 bvi
tilskildu a8 gjaldskyld olia skal as-
eins reiknast samkvemt bessum
stafli§ vid fyrstu méttdku i samn-
ingsriki eftir losun hennar i rikinu
sem ekki er samningsriki.

Nu er, a8 pvi er tekur til 1. mgr,,
pad magn gjaldskyldrar oliu sem
mottekid hefur veri§ innan land-
svaeSis samningsrikis af einhverj-
um adila & almanaksari meira en
150.000 tonn begar pad er tekid med
magni gjaldskyldrar oliu sem mét-
tekin hefur veri® 1 hinu sama samn-
ingsriki 4 bvi ari af sérhverjum
meg-afila ¢Ba -adilum, og skal ha
slikur adili greida framlog a grund-
velli hins raunverulega magns sem
motteki§ hefur verid af honum.
enda bhétt bad magn feeri ekki vfir
150.000 tonn.

. Me&-adili“ merkir sérhvert doétt-
urfyrirteki ellegar einingu undir
sameiginlegri yfirstjorn. Hvort ad-
ili fellur undir pessa skilgreiningu
skal radast af landslogum hlutad-
eigandi rikis.

b)

o

b)

11. gr.

1. A8 Dbvi er hvert samningsriki vardar,
skulu greidd byrjunarframlég a8 upp-
hed sem fyrir hvern adila sem um radir
i 10. gr. skal reiknast 4 grundvelli akved-
innar upphadar fyrir hvert tonn gjald-
skyldrar oliu sem hann tok 4 méti a neesta
almanaksari a4 undan arinu sem bessi
sambykkt gekk i gildi fyrir pad riki sem
um raedir.

2. Uppheebin sem um redir i 1. mgr.
skal akvedin af binginu innan tveggja
mana¥a fra gildistoku bessa samnings.
Degar bingid leysir betta starf af hendi,
¢kal bad, al svo miklu leyti sem unnt er,
adkveda upphafina bannig ad heildarupp-
hae8 byrjunarframlaga yréi jafngildi 75
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ting oil carried by sea to such ports
or terminal installations; and

in any installations situated in the
territory of that Contracting State
contributing oil which has been
carried by sea and discharged in a
port or terminal installation of a non-
Contracting State, provided that con-
tributing oil shall only be taken into
account by virtue of this sub-para-
graph on first receipt in a Contracting
State after its discharge in that non-
Contracting State.

2. (a) For the purposes of paragraph 1,
where the quantity of contributing
oil received in the territory of a
Contracting State by any person
in a calendar year when aggre-
gated with the quantity of con-
tributing oil received in the same
Contracting State in that year by
any associated person or persons
exceeds 150,000 tons, such person
shall pay contributions in respect
of the actual quantity received by
him notwithstanding that that
quantity did not exceed 150,000
tons.

“Associated person” means any
subsidiary or commonly con-
trolled entity. The question
whether a person comes within
this definition shall be deter-
mined by the national law of the
State concerned.

(b)

(b)

Article 11

1. In respect of each Contracting State
initial contributions shall be made of an
amount which shall for each person re-
ferred to in Article 10 be calculated on
the basis of a fixed sum for each ton of
contributing oil received by him during
the calendar year preceding that in which
this Convention entered into force for
that State.

2. The sum referred to in paragraph
1 shall be determined by the Assembly
within two months after the entry into
force of this Convention. In performing
this function the Assembly shall, to the
extent possible, fix the sum in such a way
that the total amount of initial contribu-
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milljéna franka ef framlog veeru greidd
af 90 hundra8shlutum bess magns gjald-
skyldrar oliu sem flutt er sjoleidis { heim-
inum.

3. Byrjunarframlog vegna hvers samn-
ingsrikis skulu greiSast innan briggjn
manada fra beim degi er samningurinn
gekk 1 gildi fyrir hlutadeigandi riki.

12. gr.

1. Med bad fyrir augum ad akvar®a,
fyrir hvern adila sem um ra8ir i 10. gr,,
upphaed gjaldkraefra arsframlaga, ef ein-
hver eru, og med tilliti til peirrar naud-
synjar ad hafa ad stadaldri neegilegt fé
handbzert, skal pingid gera 4eetlun fyrir
hvert almanaksar i formi fjarhagsazetl-
unar yfir:

i) Utgjsld

a) kostnadur og utgjaldalidir i sam-
bandi vi8 starfrekslu sjé8sins a
bvi ari sem um er ad reda og all-
vr halli & starfsemi aranna 4 und-
an;

b) greifslur sem sjédnum ber ad
inna af hendi 4 bvi ari sem um
er a8 reda til fullnzegingar heim
krofum gegn sidBnum sem gjald-
kreefar eru samkvemt 4. eda 5. gr.,
a% medtoldum afborgunum af lan-
um sem sj68urinn hefur adur tek-
i¥ til a¥ fullnzegja slikum kréfum,
ad svo miklu leyti sem heildar-
upphaed slikra krafna vegna hvers
einstaks athurdar fer ekki fram fr
15 milljénum franka;

¢) greidslur sem sjéSnum ber ad inna
af hendi 4 bvi ari sem um er a8
reeda til fullnegingar beim krof-
mm gegn sjé¥num sem gialdkraef-
ar eru samkvaemt 4, eSa 5. gr, a8
medtsldum afborgunum af lannm
sem sj68urinn hefur a8ur tekid til
fullnegingar slikum krofum, a8
svo miklu leyti sem heildarupp-
hae® slikra krafna vegna hvers ein-
staks atburBar fer fram ur 15
milljénum franka;

ii) Tekjur

a) fé afgangs fra starfsemi aranns

4 vndan., asamt 6llum véxtom:
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tions would, if contributions were to be
made in respect of 90 per cent of the
quantities of contributing oil carried by
sea in the world, equal 75 million franecs.
3. The initial contributions shall in re-
spect of each Contracting State be paid
within three months following the date
at which the Convention entered into
force for that State.

Article 12

1. With a view to assessing for each
person referred to in Article 10 the
amount of annual contributions due, if
any, and taking account of the necessity
to maintain sufficient liquid funds, the
Assembly shall for each calendar year
make an estimate in the form of a budget
of:
(i) Expenditure

(a) costs and expenses of the ad-
ministration of the Fund in the
relevant year and any deficit
from operations in preceding
years;
payments to be made by the
Fund in the relevant year for
the satisfaction of claims against
the Fund due under Article 4
or 5, including repayment on
loans previously taken by the
Fund for the satisfaction of such
claims, to the extent that the
aggregate amount of such claims
in respect of any one incident
does not exceed 15 million
francs;
payments to be made by the
Fund in the relevant year for
the satisfaction of claims against
the Fund due under Article 4 or
5, including repayments on
loans previously taken by the
Fund for the satisfaction of
such claims, to the extent that
the aggregate amount of such
claims in respect of any one
incident is in excess of 15
million franes;
(ii) Income

(a) surplus funds from operations

in preceding years, including
any interest;

(b)

(e)
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b) byrjunarframlég sem greiSast
eiga 4 arinu;
¢) arsframlog, ef naudsyn krefur til
bess ad na jafnveegi i fjarhags-
azetlunina;
d) allar adrar tekjur.
2 Upphae?S arsframlags hvers adila sem
um raedir i 10. gr. skal akveSin af pinginu
og skal reiknast a8 pvi er hvert samnings-
riki vardar:

a) a¥ svo miklu leyti sem framlagiS er
til ad inna af hendi greiSslur sem um
radir 1 mgr. 1(i) (a) og (b) a grund-
velli 4kvedinnar upphaedar fyrir hvert
tonn gjaldskyldrar oliu sem teki® hef-
ur verid 4 méti i vidkomandi riki af
slikum a8ilum 4 almanaksarinu neest
4 undan; og

b) ad svo miklu leyti sem framlagiS er
til ad inna af hendi greiSslur sem um
reedir 1 mgr. 1(i) (c¢) pessarar greinar,
4 grundvelli AkveSinnar upphadar
fyrir hvert tonn gjaldskyldrar oliu sem
tekid hefur verid 4 méti af slikum
adila 4 almanaksarinu neest 4 undan
arinu sem atbur8inn sem um er ad
reeSa bar a8 héndum, svo framarlega
sem bad riki var adili ad samningi
pessum pann dag er atburdurinn atti
sér stad.

3. Upphadirnar sem um radir 1 2. mgr.
hér ad ofan skulu fengnar med bvi ad
deila videigandi heildarupph=8 beirra
framlaga sem poérf er 4 med heildartdlu
gjaldskyldrar oliu sem teki8 hefur verid
4 moti i 6llum samningsrikjum & bvi ari
sem um er ad rzeda.
4. Pingid skal adkveSa bann hluta ars-
framlaga sem greidast skal i peningum
pegar i stad og taka Aakvordun um
greidsludag. Eftirst68var hvers arsfram-
lags skulu greidast begar forstjérinn til-
kynnir.
5. Forstjéranum er heimilt, i peim til-
vikum og i samraemi vi§ pau skilyrdi sem
dkveda skal i regluger§ sjo8sins, al
skylda framlagsgreifanda til a8 setja fjar-
hagslega tryggingu fyrir beim upphedum
sem gjaldkrzefar eru fra honum.

6. Sérhver krafa um greiSslur sem inna

ber af hendi samkvaemt 4. mgr. skal inn-

heimt hlutfallslega fr4 6llum hinum ein-
stoku framlagsgreiSendum.
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(b) initial contributions to be paid
in the course of the year;

(¢) annual contributions, if required
to balance the budget;

(d) any other income.

2. For each person referred to in

Article 10 the amount of his annual con-

tribution shall be determined by the As-

sembly and shall be calculated in respect
of each Contracting State:

(a) in so far as the contribution is for
the satisfaction of payments referred
to in paragraph 1 (i)(a) and (b) on
the basis of a fixed sum for each ton
of contributing oil received in the
relevant State by such persons during
the preceding calendar year; and

in so far as the contribution is for
the satisfaction of payments referred
to in paragraph 1(i)(¢) of this Article
on the basis of a fixed sum for each
ton of contributing oil received by
such person during the calendar year
preceding that in which the incident
in question occurred, provided that
State was a Party to this Convention
at the date of the incident.

(b)

3. The sums referred to in paragraph 2
above shall be arrived at by dividing the
relevant total amount of contributions
required by the total amount of contribu-
ting oil received in all Contracting States
in the relevant year.

4. The Assembly shall decide the por-
tion of the annual contribution which
shall be immediately paid in cash and de-
cide on the date of payment. The remain-
ing part of each annual contribution shall
be paid upon notification by the Director.
5. The Director may, in cases and in
accordance with conditions to be laid
down in the Internal Regulations of the
Fund, require a contributor to provide
financial security for the sums due from
him.

6. Any demand for payments made
under paragraph 4 shall be called rate-
ably from all individual contributors.
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13. gr.
1. Af hverri framlagsupphas sem gjald-
kref er samkvaemt 12. gr. og sem drattur
er ordinn a skal greida vexti og ber ping-
inu a8 akveda prosentutélu pa sem gilda
skal fyrir hvert almanaksar, a8 Dvi
askildu a® heimilt er ad akveSa mismun-
andi prosentutdélur vid mismunandi kring-
umstaedur.
2. Hvert samningsriki skal sja um ad
stadid verdi vid sérhverja skuldbindingu
sem byggist 4 pessum samningi til ad
grei®a framlag til sj68sins vegna oliu sem
tekid hefur verid 4 méti innan landsvaeSis
bess rikis og skal gera allar videigandi
radstafanir samkvaemt sinum 16gum, par
4 medal a6 beita peim viSurlégum sem
pbad kann ad telja naudsynleg me§ tilliti
til bess ad roggsamlega verdi stasis vid
sérhverja slika skuldbindingu, enda skulu
slikar radstafanir beinast eingéngu gegn
peim aSilum sem su skylda hvilir 4 a8
greida framlog til sjo68sins.
3. Nu stendur a@ili sem skylt er, sam-
kvemt dkveSum 10. og 11. gr., ad greida
framlog til sjodsins ekki vi§ sinar skuld-
bindingar ad pvi er vardar eitthvert slikt
framlag, eda einhvern hluta af bvi, og
grei®slan dregst lengri tima en prja man-
udi, og skal pa forstjérinn gera allar vis-
eigandi ra8stafanir gagnvart slikum agila
vegna sj68sins til a8 innheimta hina gjald-
kreefu upphzd. Pé er binginu heimilt,
pegar sa sem er i vanskilum me3 framlag
sitt er bersynilega gjaldbrota, eba kring-
umste8ur ad 68ru leyti gefa tilefni til
bess, ad akveda, pegar forstjérinn meelir
med, ad mal skuli ekki eda ekki frekar
sétt & hendur framlagsgreiSanda.

14. gr.

1. Pa er pad afhendir stadfestingar- ell-
egar adildarskjal sitt, eSa hvenser sem er
eftir pbann tima, er hverju samningsriki
heimilt ad 1ysa pvi yfir ad pad taki sjalft
4 sig skuldbindingar sem samkvsemt bess-
um samningi hvila 4 einhverjum adila
sem skylt er a8 greida framlag til sj65s-
ine samkvemt 1. mgr. 10. gr. vegna oliu
m6ttekinnar innan landsvaedis bess rikis.
Slika yfirlysingu skal gefa skriflega og
f henni skal tilgreint hvada skuldbind-
ingar séu yfirteknar.

2. Dbegar yfirlysing er gefin samkvaemt
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Article 13
1. The amount of any contribution due
under Article 12 and which is in arrear
shall bear interest at a rate which shall be
determined by the Assembly for each cal-
endar year provided that different rates
may be fixed for different circumstances.

2. Each Contracting State shall ensure
that any obligation to contribute to the
Fund arising under this Convention in
respect of oil received within the terri-
tory of that State is fulfilled and shall
take any appropriate measures under its
law, including the imposing of such sanc-
tions as it may deem necessary, with a
view to the effective execution of any
such obligation; provided, however, that
such measures shall only be directed
against those persons who are under an
obligation to contribute to the Fund.

3. Where a person who is liable in ac-
cordance with the provisions of Articles
10 and 11 to make contributions to the
Fund does not fulfil his obligations in
respect of any such contribution or any
part thereof and is in arrear for a period
exceeding three months, the Director shall
take all appropriate action against such
person on behalf of the Fund with a
view to the recovery of the amount due.
However, where the defaulting contri-
butor is manifestly insolvent or the cir-
cumstances otherwise so warrant, the As-
sembly may, upon recommendation of
the Director, decide that no action shall
be taken or continued against the contri-
butor.

Article 14

1. Each Contracting State may at the
time when it deposits its instrument of
ratification or accession or at any time
thereafter declare that it assumes itself
obligations that are incumbent under this
Convention on any person who is liable
to contribute to the Fund in accordance
with Article 10, paragraph 1, in respect of
oil received within the territory of that
State. Such declaration shall be made in
writing and shall specify which obliga-
tions are assumed.

2. Where a declaration under paragraph
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1. mgr. fyrir gildistéku pessa samnings
samkveemt 40. gr., skal hin send adal-
ritara Stofnunarinnar til vardveislu og
honum ber a@ tilkynna forstjéranum um
yfirlysinguna eftir gildistoku samnings-
ins.

3. Yfirlysingu samkvezemt 1. mgr., sem
gefin er eftir gildistoku bessa samnings,
skal senda forstjoranum til vargveislu.

4. Yfirlysingu sem gefin hefur verid
samkveemt pessari grein ma afturkeolla
af hlutadeigandi riki med skriflegri til-
kynningu par um til forstjorans. Slik til-
kynning skal taka gildi prem manudum
eftir a8 hin berst forstjéranum i hendur.
5. Sérhvert riki sem skuldbundi® er meo
yfirlysingu samkvsemt bessari grein skal,
i 6llum malaferlum gegn pvi fyrir bseerum
démstél vegna skuldbindingar sem til-
greind er i yfirlysingunni, afsala sér
hvers konar friShelgi sem bad annars
geeti gert tilkall til.

15. gr.
1. Sérhvert samningsriki skal sja um ad
hvern adila sem tekur 4 moti gjaldskyldri
oliu inn 4 landsvaedi bess i sliku magni
ad honum sé skylt ad greifa framlog i
sj68inn sé ad finna a lista sem forstjéra
sjo8sins ber ad gera og halda réttum &
hverjum tima i samreemi vid eftirfarandi
akvaedi pessarar greinar.
2. 1 peim tilgangi sem fra greinir i 1.
mgr., skal hvert samningsriki tja forstjor-
anum, 4 beim tima og med peim hetti
sem meelt skal fyrir um 1 reglugerd sj60s-
ins, nafn og heimilisfang hvers a8ila sem,
hvad bad riki snertir, er skylt ad greita
framloég til sjodsins samkvemt 10. gr.,
og einnig upplysingar um tilheyrandi
magn gjaldskyldrar oliu sem sérhver
slikur adili hefur tekid 4 moéti 4 alman-
aksarinu nzest 4 undan.
3. Hva® bvi vidvikur a8 ganga dr skugga
um, 4 hvada tilteknum tima sem er,
hverjir peir adilar eru sem skylt er ad
greida framlog til sjodsins samkvemt 1.
mgr. 10. gr. og, eftir atvikum, a8 fa vissu
um magnid af oliu sem reikna ber med
a8 pvi er hvern slikan adila var8ar pegar
akvordun er tekin um upphed framlags
hans, skal listinn vera prima facie sénn-
unargagn um bau atridi er bar greinir.
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1 is made prior to the entry into force
of this Convention in accordance with
Article 40, it shall be deposited with the
Secretary-General of the Organization
who shall after the entry into force of the
Convention communicate the declaration
to the Director.

3. A declaration under paragraph 1
which is made after the entry into force
of this Convention shall be deposited
with the Director.

4. A declaration made in accordance
with this Article may be withdrawn by
the relevant State giving notice thereof in
writing to the Director. Such notification
shall take effect three months after the
Director’s receipt thereof.

5. Any State which is bound by a de-
claration made under this Article shall,
in any proceedings brought against it be-
fore a competent court in respect of any
obligation specified in the declaration,
waive any immunity that it would other-
wise be entitled to invoke.

Article 15
1. Each Contracting State shall ensure
that any person who receives contributing
oil within its territory in such quantities
that he is liable to contribute to the Fund
appears on a list to be established and
kept up to date by the Director in accor-
dance with the subsequent provisions of
this Article.
2. For the purposes set out in paragraph
1, each Contracting State shall communi-
cate, at a time and in the manner to be
prescribed in the Internal Regulations, to
the Director the name and address of any
person who in respect of that State is
liable to contribute to the Fund pursuant
to Article 10, as well as data on the rele-
vant quantities of contributing oil received
bv any such person during the preceding
calendar year.
3. For the purposes of ascertaining who
are, at any given time, the persons liable
to contribute to the Fund in accordance
with Article 10, paragraph 1, and of esta-
blishing, where applicable, the quantities
of oil to be taken into account for any
such person when determining the amount
of his contribution, the list shall be
prima facie evidence of the facts stated
therein.
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Skipulag og stjérn.
16. gr.
Sj68urinn skal hafa bing, skrifstofu
undir stjorn forstjéra og, i samraemi vid
akvaedi 21. gr., framkvemdanefnd.

Pbingio.
17. gr.
Pingid skal samanstanda af ollum
samningsrik jum sem a@ilar eru a8 pessum
samningi.

18. gr.

A% askildum akvedum 26. gr., skulu
verkefni pingsins vera:
1. ad kjosa sér, 4 hverjum reglulegum
fundi, forseta og tvo varaforseta sem
skulu gegna starfi til neesta reglulegs
fundar;
2. ad setja sér eigin reglur um starfs-
heetti ad Aaskildum akvaeSum bessa
samnings;
3. ad sampykkkja reglugerd fyrir sjod-
inn sem naudsynleg er til bess a8 starf-
semi hans ver8i me8 peim heetti sem vera
ber;
4. abd skipa forstjérann og setja dkveedi
um skipun slikra starfsmanna annarra
sem naudsynlegir kunna a$ vera, og
4dkveda radningarkjor forstjérans og ann-
arra starfsmanna;

5. al sampykkja arlega fjérhagséaetllrﬁw

og 4kveda hin arlegu framlog;

6. ad skipa endurskoSendur og sam-
bykkja reikninga sjo8sins;

7. a8 sambykkja greidslur krafna &
hendur sjé68num, taka akvarSanir vars-
andi skiptingu me&al krofuhafa a Gtborg-
unarupphaed skatabo6ta samkvemt 5. mgr.
4. gr. og dkve®a ba skilmala sem fara skal
eftir um bradabirg8agreislur vegna
krafna med bad fyrir augum a8 tryggja
a8 beim sem ver8a fyrir tjoni af voldum
mengunar séu greiddar skadabszetur eins
fljott og audid er;

8. ad kjésa ba meSlimi pingsins sem
fulltriia eiga a8 hafa i framkvaemdanefnd-
inni, sbr. akvaesi 21., 22, og 23. gr.;
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Organization and Administration

Article 16
The Fund shall have an Assembly, a
Secretariat headed by a Director and, in
accordance with the provisions of Article
21, an Executive Committee.

Assembly

Article 17
The Assembly shall consist of all Con-
tracting States to this Convention.

Article 18

The functions of the Assembly shall,
subject to the provisions of Article 26, be:
1. to elect at each regular session its
Chairman and two Vice-Chairmen who
shall hold office until the next regular
session;
2. to determine its own rules of pro-
cedure, subject to the provisions of this
Convention;
3. to adopt Internal Regulations neces-
sary for the proper functioning of the
Fund;

4., to appoint the Director and make
provisions for the appointment of such
other personnel as may be necessary and
determine the terms and conditions of
service of the Director and other per-
sonnel;

5. to adopt the annual budget and fix
the annual contributions;

6. to appoint auditors and approve the
accounts of the Fund;

7. to approve settlements of claims
against the Fund, to take decisions in
respect of the distribution among clai-
mants of the available amount of com-
pensation in accordance with Article 4,
paragraph 5, and to determine the terms
and conditions according to which pro-
visional payments in respect of claims
shall be made with a view to ensuring
that victims of pollution damage are com-
pensated as promptly as possible;

8. to elect the members of the Assembly
to be represented on the Executive Com-
mittee, as provided in Articles 21, 22 and
23;
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9. ad koma a {6t sérhverri undirstofnun
sem bpal kann ad telja naulsynlega og
xtla® er ad starfa um tima, eda vera til
frambu8ar;

10. ad akveSa hvada rikjum sem ekki
eru afilar a8 samningnum, og hva®a
millirikjastofnunum, og alpjéSlegum
stofnunum sem ekki eru millirikjastofn-
anir, skuli leyft a8 taka batt, an atkvaedis-
réttar, i fundum bpingsins, framkvemda-
nefndar, og undirstofnana;

11. a8 gefa forstjéra, framkvemda-
nefnd, og wundirstofnunum fyrirmeeli
vardandi stjéornun sj6dsins;

12. ad raeda og sampykkja skyrslur og
athafnir framkvemdanefndar;

13. ad hafa yfirumsjén med tilhlydilegri
framkvemd samningsins og sinna eigin
4dkvarSana;

14. a® sinna slikum verkefnum 68rum
sem bvi eru falin samkvaemt samningnum,
eSa sem eru a8 o68ru leyti naudsynleg
til bess a8 sjodurinn starfi med peim
heetti sem honum ber.

19. gr.

1. Reglulegir fundir bingsins skulu
haldnir einu sinni 4 hverju almanaksari
samkvamt boSun forstjérans, en ef bingis
felur framkvemdanefnd bau verkefni
sem tilgreind eru i 5. mgr. 18. gr., skulu
reglulegir fundir bingsins haldnir einu
sinni 4 hverjum tveim Arum.

2. Aukafundir pingsins skulu bo8a8ir af
forstjora ad beidni framkvamdanefndar,
eBa hid minnsta eins bri§jungs medlima
bingsins, og b4 ma bobda ad eigin frum-
kveedi forstjérans eftir radferslu vis for-
seta bingsins. Forstjéranum ber a8 til-
kynna me8limum um slika fundi med eigi
minna en brjatiu daga fyrirvara.

20. gr.
Til pess ad fundir séu alyktunarfeerir
parf meiri hluta me&lima bingsins.
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9. to establish any temporary or
permanent subsidiary body it may con-
sider to be necessary;

10. to determine which non-Contracting
States and which inter-governmental and
international non-governmental organiza-
tions shall be admitted to take part, with-
out voting rights, in meetings of the As-
sembly, the Executive Committee, and
subsidiary bodies;

11. to give instructions concerning the
administration of the Fund to the
Director, the Executive Committee and
subsidiary bodies;

12. to review and approve the reports
and activities of the Executive Com-
mittee;

13. to supervise the proper execution
of the Convention and of its own de-
cisions;

14. to perform such other functions as
are allocated to it under the Convention
or are otherwise necessary for the proper
operation of the Fund.

Article 19

1. Regular sessions of the Assembly
shall take place once every calendar year
upon convocation by the Director; pro-
vided, however, that if the Assembly allo-
cates to the Executive Committee the
functions specified in Article 18, para-
graph 5, regular sessions of the Assembly
shall be held once every two years.

2. Extraordinary sessions of the As-
sembly shall be convened by the Director
at the request of the Executive Com-
mittee or of at least one-third of the mem-
bers of the Assembly and may be con-
vened on the Director’s own initiative
after consultation with the Chairman of
the Assembly. The Director shall give
members at least thirty days’ notice of
such sessions.

Article 20
A majority of the members of the As-
sembly shall constitute a quorum for its
meetings.
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Framkvaemdanefnd.

21. gr.
Framkvaemdanefnd skal komid & fét 4
fyrsta reglulega fundi pingsins eftir pann
dag er tala samningsrikja neer fimmtan.

22, gr.
1. Framkvaemdanefndin skal skipud
einum pridja hluta medlima pingsins,
en po6 ekki feerri en sjo og ekki fleiri en
fimmtan. Nu er tala me&lima pingsins
ekki deilanleg me& prem, og skal pa um-
reeddur pridjungur reiknast af naestu tolu
fyrir ofan sem deilanleg er med brem.

2. Vid kosningu i framkvemdanefnd

skal pingid:

a) tryggja sanngjarna landfraedilega
dreifingu seta i nefndinni 4 beim
grundvelli a8 um fullnegjandi fyrir-
svar sé ad rzefa af halfu samnings-
rikja sem eru sérstaklega illa sett ad
bvi er vardar haettu 4 oliumengun, og
af halfu samningsrikja sem hafa stér-
an flota oliuskipa; og

b) kjosa helming me8lima nefndarinnar,
eda, ef heildartala medlima sem kjosa
skal er ekki j6fn, pa télu meSlima sem
jafngildir helmingi heildart6lunnar ad
einum fradregnum, Gr hoépi beirra
samningsrikja sem bad landsveedi til-
heyrir sem almanaksarid 4 undan ték
mest magn oliu sem reikna ber sam-
kvaemt 10. gr., a8 bvi tilskildu ad tala
rikja sem kjorgeng eru samkvemt
pessum stafli§ skal vera takmoérkun-
um bundin svo sem synt er 4 t6flunni
hér 4 eftir:

Heildartala Tala rikja Tala rikja
medlima sem kjorgeng sem kjbsa
i nefndinni eru samkv. ber samkv.
staflid b) staflid b)

7 5 3

8 6 4

9 6 4

10 8 5]

11 8 5

12 9 6

13 9 6

14 11 7

15 11 7
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Executive Committee

Article 21
The Executive Committee shall be esta-
blished at the first regular session of the
Assembly after the date on which the
number of Contracting States reaches
fifteen.

Article 22
1. The Executive Committee shall con-
sist of one-third of the members of the
Assembly but of not less than seven or
more than fifteen members. Where the
number of members of the Assembly is
not divisible by three, the one-third re-
ferred to shall be calculated on the next
higher number which is divisible by three.
2. When electing the members of the
Executive Committee the Assembly shall:
(a) secure an equitable geographical
distribution of the seats on the Com-
mittee on the basis of an adequate
representation of Contracting States
particularly exposed to the risks of
oil pollution and of Contracting States
having large tanker fleets; and

elect one half of the members of the
Committee, or in case the total num-
ber of members to be elected is un-
even, such number of the members as
is equivalent to one half of the total
number less one, among those Con-
tracting States in the territory of
which the largest quantities of oil to
be taken into account under Article
10 were received during the preceding
calendar year, provided that the
number of States eligible under this
sub-paragraph shall be limited as
shown in the table below:

(b)

Number of Number of
States eligible States to be

Total number
of Members

on the under sub- elected under
Committee  paragraph (b) sub-para-
graph (b)
7 5 3
8 6 4
9 6 4
10 8 5
11 8 b
12 9 6
13 9 6
14 11 7
15 11 7

C 12
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3. Hvern bann medlim bingsins sem
kjorgengur var en ekki hlaut kosningu
samkvemt staflid b) skal Sheimilt ad
kjosa i nokkurt annad szti sem eftir er i
framkvaemdanefndinni.

23. gr.

1. Medlimir framkvemdanefndar skulu
gegna starfi til loka neesta reglulegs fund-
ar bingsins.

2. Ekkert riki pingsins ma starfa i fram-
kvaemdanefndinni lengur en tvo kjértima-
bil i r68, nema a8 pvi leyti sem nau8syn-
legt kann a8 vera til pess ad uppfylla
akvaedi 22. gr.

24. gr.

Framkvaemdanefndin skal koma saman
eigi sjaldnar en einu sinni 4 hverju
almanaksari, med prjatiu daga fyrirvara,
samkvaemt boSun forstjéra, annaShvort
a8 hans eigin frumkvaedi eSa ad beidni
forseta nefndarinnar, e8a ald minnsta
kosti eins briSjungs medlima hennar.
Nefndin skal koma saman & peim st68um
sem hentugir kunna a8 vera.

25. gr.

Til pess a8 fundir framkvemdanefnd-
ar séu alyktunarfeerir skal purfa fundar-
setu ad minnsta kosti tveggja briju hluta
nefndarmanna.

26. gr.

1. Verkefni framkvaemdanefndar skulu

vera:

a) ad kjosa sér forseta og setja sér eigin
reglur um starfsheaetti, nema ad pvi
leyti sem O8ruvisi er meelt i pessum
samningi;

b) a® taka ad sér og leysa af hondum i
stad pingsins eftirfarandi storf:

i) ad setja reglur um skipun bess
starfsfélks, ad undanteknum for-
stjoranum, sem naudsynlegt kann
ad reynast, og dkveda radningar-
kjor pess;

ii) a® sambykkja greiSslur krafna a
hendur sjé6Snum og gera allar
adrar radstafanir sem rad er fyrir
gert i sambandi vid slikar krofur
i 7. mgr. 18. gr.;
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3. A member of the Assembly which
was eligible but was not elected under
sub-paragraph (b) shall not be eligible to
be elected for any remaining seat on the
Executive Committee.

Article 23

1. Members of the Executive Committee
shall hold office until the end of the next
regular session of the Assembly.

2. Except to the extent that may be
necessary for complying with the require-
ments of Article 22, no State Member of
the Assembly may serve on the Executive
Committee for more than two consecutive
terms.

Article 24

The Executive Committee shall meet at
least once every calendar year at thirty
days’ notice upon convocation by the
Director, either on his own intiative or
at the request of its Chairman or of at
least one-third of its members. It shall
meet at such places as may be convenient.

Article 25
At least two-thirds of the members of
the Executive Committee shall constitute
a quorum for its meetings.

Article 26

1. The functions of the Executive Com-

mittee shall be:

(a) to elect its Chairman and adopt its
own rules of procedure, except as
otherwise provided in this Conven-
tion;

(b) to assume and exercise in place of
the Assembly the following func-
tions:

(i) making provision for the appoint-
ment of such personnel, other than
the Director, as may be necessary
and determining the terms and con-
ditions of service of such personnel;
approving settlements of claims
against the Fund and taking all other
steps envisaged in relation to such
claims in Article 18, paragraph 7;

(ii)
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iii) a8 gefa forstjéranum fyrirmeeli
vardandi stjornun sjoédsins og hafa
umsjén med pvi ad af hans halfu
sé  framkvemd  samningsins,
akvarSana Dingsins og eigin
akvardana nefndarinnar med peim
heetti sem hun 4 ad vera; og

¢) ad leysa af hendi bau verkefni énnur
sem henni eru falin af pinginu.

2. Framkvemdanefndin skal ar hvert

semja og birta skyrslu um starfsemi

sj66sins 4 almanaksarinu nzest 4 undan.

27. gr.

Peir medlimir bingsins sem ekki eru
medlimir framkvemdanefndarinnar skulu
hafa rétt til ad sitja fundi nefndarinnar
sem aheyrnarfulltraar.

Skrifstofan.

28. gr.
1. Starfsli® skrifstofunnar skal vera for-
stjérinn og starfsfélk pad sem stjornun
sjo0sins kann ad utheimta.
2. Forstjérinn skal vera loglegur um-
boSsmadur sjo8sins.

29. gr.

1. Forstjorinn er adalforralamadur
sj68sins og honum ber, ad askildum fyrir-
melum sem honum eru gefin af pinginu
og framkvemdanefndinni, a§ vinna pau
storf sem honum eru falin 1 pessum samn-
ingi, i reglugerd sjo¥sins, af pinginu og
af framkvemdanefndinni.

2. Einkum ber forstjéoranum:

a) al skipa pa8 starfsfolk sem stjérnun
$j60sins 1theimtir;

b) al gera allar videigandi radstafanir
til bess al medferd eigna sjodsins sé
med8 beim heetti sem han a a8 vera;

¢) a8 innheimta bau framlég sem greisa
ber samkvaemt pessum samningi, med
sérstoku tilliti til dkvaeda 3. mgr. 13.
gr.;

d) a8 svo miklu leyti sem naudsynlegt
er til a¥ fjalla um krofur 4 hendur
sjodnum og leysa af hendi 6nnur verk-
efni sj68sins, ad rada til adstoBar sér-
fr68a menn 4 sviti 16gfredi og fjar-
mala og 68rum svium;
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(iii) giving instructions to the Director
concerning the administration of the
Fund and supervising the proper
execution by him of the Convention,
of the decisions of the Assembly
and of the Committee’s own deci-
sions; and

(c¢) to perform such other functions as
are allocated to it by the Assembly.

2. The Executive Committee shall each

year prepare and publish a report of the

activities of the Fund during the previous
calendar year.

Article 27
Members of the Assembly who are not
members of the Executive Committee shall
have the right to attend its meetings as
observers.

Secretariat

Article 28
1. The Secretariat shall comprise the
Director and such staff as the administra-
tion of the Fund may require.
2. The Dircctor shall be the legal re-
presentative »f the Fund.

Article 29

1. The Director shall be the chief ad-
ministrative ofiicer of the Fund and shall,
subject to ihe instructions given to him
by the Assembly zud by the Executive
Committee, perform those functions which
are assigned to him by this Convention,
the Interna! Regulations, the Assembly
and the Executive Committee.
2. The Diiector shall in particular:
(a) appoint the personnel required for

the administration of the Fund;
(b) take ail appropriate measures with
a view to the proper administration
of the Fund’s assets;
collect the contributions due under
this Convention while observing in
particular the provisions of Article
13, paragraph 3;
to the extent nccessary to deal with
claims against the Fund and carry
out the other functions of the Fund,
employ the services of legal, financial
and other experts;

(c)

(d)
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e) ad gera allar videigandi radstafanir
til a8 fjalla um krofur 4 hendur sjédn-
um innan peirra marka og med beim
skilyrbum sem kvedid skal 4 um i
reglugerd sjé8sins, par 4 medal endan-
legt uppgjor krafna 4n undanfarandi
sampykkis bingsins efa framkvaemda-
nefndar i peim tilvikum sem reglu-
gerSin melir svo fyrir;

f) a® undirbua og leggja fyrir pingis eba
fyrir framkvemdanefndina, eftir pvi
sem vid 4, reikninga og fjarhagsazetlun
fyrir hvert almanaksar;

g) a8 alstoda framkvaemdanefndina vid
gerd skyrslu beirrar sem um rzedir i
2. mgr. 26. gr.;

h) ad annast undirbiining, samséfnun og
dreifingu plagga, skjala, dagskrar,
fundarskyrslna og upplysinga sem
borf kann a8 vera 4 vegna starfa bings-
ins, framkvemdanefndar og undir-
stofnana.

30. gr.

Er beir vinna sin skyldustérf skulu for-
stjérinn, starfslid og sérfradingar sem
hann skipar ekki wmskja eftir e8a taka
vi8 fyrirmeelum fra neinni rikisstjorn, e8a
fra neinu yfirvaldi sjédnum 6viSkom-
andi. Peim ber ad forBast hvern bann
verkna® sem gaeti varpad skugga 4 stodu
beirra sem alpjédlegra embaettismanna.
Hvert samningsriki skuldbindur sig fyrir
sitt leyti til a8 virda bad a® paer skyldur
sem forstjérinm, starfsmenn og sérfraed-
ingar sem hann skipar hafa a8 gegna
eru einvérdungu alpjédlegs edlis, og ad
leitast ekki vi5 a8 hafa ahrif 4 b4 er peir
inna af hendi sin skyldustérf.

Fjarmal

31. gr.

1. Hvert samningsriki skal greifa laun,
fer8akostnad og annan kostnad sinnar
eigin sendinefndar 4 bingid og fulltria
sinna { framkvemdanefnd og undirstofn-
unum.

2. Allan annan kostnad sem starfraeksla
sjé8sins hefur i for med sér skal sjodur-
inn bera.
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(e) take all appropriate measures for
dealing with claims against the Fund
within the limits and on conditions
to be laid down in the Internal
Regulations, including the final settle-
ment of claims without the prior ap-
proval of the Assembly or the Exe-
cutive Committee where these Regula-
tions so provide;

(f) prepare and submit to the Assembly
or to the Executive Committee, as
the case may be, the financial state-
ments and budget estimates for each
calendar year;

(g) assist the Executive Committee in the
preparation of the report referred to
in Article 26, paragraph 2;

(h) prepare, collect and circulate the
papers, documents, agenda, minutes
and information that may be required
for the work of the Assembly, the
Executive Committee and subsidiary
bodies.

Article 30

In the performance of their duties the
Director and the staff and experts ap-
pointed by him shall not seek or receive
instructions from any Government or
from any authority external to the Fund.
They shall refrain from any action which
might reflect on their position as interna-
tional officials. Each Contracting State
on its part undertakes to respect the ex-
clusively international character of the
responsibilities of the Director and the
staff and experts appointed by him, and
not to seek to influence them in the dis-
charge of their duties.

Finances

Article 31

1. Each Contracting State shall bear the
salary, travel and other expenses of its
own delegation to the Assembly and of
its representatives on the Executive Com-
mittee and on subsidiary bodies.

2.  Any other expenses incurred in the
operation of the Fund shall be borne by
the Fund.
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Atkveaedagreiosla.

32. gr.

Eftirfarandi akvaesi skulu gilda um
atkvebagreidslu 4 binginu og i fram-
kvaemdanefnd:

a) hver meSlimur skal hafa eitt atkvaedi;
b) nema a¥ bvi leyti sem 68ruvisi er
kvedis a 1 33. gr., skulu dkvar8anir 4
binginu og i framkvaemdanefnd hafa
studning meiri hluta beirra med&lima
sem vidstaddir eru og atkvaedi greida;
¢) akvar8anir sem purfa priggja fjors-
unga eda tveggja pridjunga meirihluta
skulu teknar med, eftir atvikum,
priggja fjordunga eda tveggja bridj-
unga meirihluta greiddra atkvaeda
beirra med8lima sem vidstaddir eru;
d) ad bvi er bessa grein vardar, merkir
ordasambandil ,me8limir sem vid-
staddir eru® ,,medlimir sem eru 4 fund-
inum 4 peim tima sem atkvae8agreidsl-
an fer fram“, og ordasambandi? ,,med-
limir sem viSstaddir eru og atkvaedi
greifa“ merkir ,,medlimir sem vis-
staddir eru og atkvaedi greida med ela
m6ti“, MeSlimir sem sitja hja vid at-

kvaedagreidslu skulu ekki teljast
greifa atkvaedi.
33. gr.
1. Eftirfarandi A4kvarSanir bingsins

barfnast briggja fjérSunga meirihluta:

a) hsekkun, i samrsemi vid 6. mgr. 4. gr.,
hamarksupphaefar skadabéta sem
sjé8num ber ad greida;

b) akvordun samkvemt 4. mgr. 5. gr.,
vardandi skipti 4 beim samningum sem
um radir i peirri malsgrein;

¢) ad fela framkvamdanefndinni verk-
efni bau sem tilgreind eru 1 5. mgr.
18. gr.

2. Eftirfarandi A4kvar®anir bingsins

barfnast tveggja bridjunga meirihluta:

a) akvordun, samkvemt 3. mgr. 13. gr,,
um a8 ekki, eSa ekki frekar skuli
sekja mal 4 hendur framlagsgreid-
anda;

b) skipun forstjéra samkvaemt 4. mgr.
18. gr.;

¢) a8 koma 4 fét undirstofnunum sam-
kvaemt 9. mgr. 18. gr.
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Voting
Article 32
The following provisions shall apply to
voting in the Assembly and the Executive

Committee:

(a) each member shall have one vote;

(b) except as otherwise provided in
Article 33, decisions of the Assembly
and the Executive Committee shall be
by a majority vote of the members
present and voting;

(c) decisions where a three-fourths or a
two-thirds majority is required shall
be by a three-fourths or two-thirds
majority vote, as the case may be, of
those present;

(d) for the purpose of this Article the

phrase ‘“members present” means

“members present at the meeting at

the time of the vote”, and the phrase

“members present and voting” means

“members present and casting an

affirmative or negative vote”. Mem-

bers who abstain from voting shall
be considered as not voting.

Article 33
1. The following decisions of the Assem-
bly shall require a three-fourths
majority:

(a) an increase in accordance with
Article 4, paragraph 6, in the maxi-
mum amount of compensation
payable by the Fund;

a determination, under Article 5,
paragraph 4, relating to the re-
placement of the Instruments
referred to in that paragraph;
(¢) the allocation to the Ezxecutive
Committee of the functions speci-
fied in Article 18, paragraph 5.
The following decisions of the Assem-
bly shall require a two-thirds majority:
(a) a decision under Article 13, para-
graph 3, not to take or continue
action against a contributor;

(b)

X

(b) the appointment of the Director
under Article 18, paragraph 4;

(c) the establishment of subsidiary
bodies, under Article 18, para-

graph 9.
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34. gr.
1. Sj6Burinn, eignir hans, tekjur, par &
medal framlég, og annad sem hann 4,
skal i 6llum samningsrikjum vera undan-
begis allri beinni skattlagningu.
2. Degar um allmikil kaup & lausafé e8a
fastafé er ad raefa af halfu sjo8sins, eSa
begar hann leetur vinna mikilveg verk
sem eru naudsynleg vegna opinberrar
starfsemi sinnar, og i ver8inu eru inni-
faldir Obeinir skattar e&a soluskattar,
skulu rikisstjérnir adildarrikja, avallt
begar mogulegt er, gera viSeigandi rad-
stafanir vardandi eftirgj6f eSa endur-
greidslu beirrar upphadar sem slikir toll-
ar e8a skattar nema.
3. Engin undanbpiga skal veitt pegar um
er ad raeda tolla, skatta eda gjold sem
einvordungu eru greidsla fyrir bjénustu
hins opinbera i pagu almennings.
4. Sjédurinn skal vera undanbeginn 6l11-
vm adflutningsgjoldum, skéttum og 60r-
um skyldum 4l6gum sem beir hlutir falla
undir sem fluttir eru inn eda ur landi af
honum, e3a vegna hans, til opinberra af-
nota hans. Hlutir sem bannig eru fluttir
inn skulu ekki latnir af hendi, hvorki
gegn endurgjaldi eda Skeypis 4 umrada-
sveedi pess lands sem beir hafa verid
fluttir til, nema me8 beim skilmalum sem
rikisstjérn viSkomandi lands sampykkir.
5. Adilar sem framldg greida til sjé8s-
ins og tjénpolar og eigendur skipa sem
skaBabeetur fa ur sjé8num skulu vera had-
ir skattaldggiof bess rikis par sem beir
eru skattskyldir, enda er beim engin sér-
stok undanbaga veitt eSa 6nnur hlunn-
indi a8 bvi er betta vardar.

6. Fra upplysingum var8andi einstaka
framlagsgreiSendur sem gefnar eru meS
tilliti til pessa samnings, skal ekki skyrt
utan sj68sins, nema ad svo miklu leyti
sem bad kann a8 vera beinlinis nau8syn-
legt til pess ad sj6Surinn geti leyst af
hendi sin verkefni, bar 4 me&al ba8, ad
koma fram sem szkjandi eda varnara8ili
i mAlarekstri fyrir démstélum.

7. An tillits til reglna um gijaldeyri e8a
vfirfeerslur sem ni gilda efa 1 framtis-
inni, skulu samningsriki heimila wfir-
feerslu og greidslu allra framlaga til sj65s-
ins og allra ska®abéta sem sjoéSurinn
greifir, 4n nokkurra hafta.
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Article 34
1. The Fund, its assets, income, includ-
ing contributions, and other property shall
enjoy in all Contracting States exemption
from all direct taxation.
2. When the Fund makes substantial
purchases of movable or immovable
property, or has important work carried
out which is necessary for the exercise of
its official activities and the cost of which
includes indirect taxes or sales taxes, the
Governments of Member States shall take,
whenever possible, appropriate measures
for the remission or refund of the amount
of such duties and taxes.

3. No exemption shall be accorded in the
case of duties, taxes or dues which merely
constitute payment for public utility
services.

4. The Fund shall enjoy exemption from
all customs duties, taxes and other related
taxes on articles imported or exported by
it or on its behalf for its official use.
Articles thus imported shall not be trans-
ferred either for consideration or gratis
on the territory of the country into which
they have been imported except on condi-
tions agreed by the Government of that
country.

5. Persons contributing to the Fund and
victims and owners of ships receiving
compensation from the Fund shall be
subject to the fiscal legislation of the
State where they are taxable, no special
exemption or other benefit being con-
ferred on them in this respect.

6. Information relating to individual
contributors supplied for the purpose of
this Convention shall not be divulged
outside the Fund exeept in so far as it
may be strictlv necessary to enable the
Fund to carry out its functions including

the bringing and defending of legal
proceedings.
7. Independently of existing or future

regulations concerning currency or trans-
fers, Contracting States shall authorize
the transfer and payvment of any contri-
bution to the Fund and of any compen-
sation paid by the Fund without any
restriction.
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Millibilsakveedi.
35. gr.

1. Sjodurinn skal ekki baka sér neina
skuldbindingu samkvamt 4. eda 5. gr. i
sambandi vid atburdi sem eiga sér stad
innan timabils sem nemur eitt hundrad
og tuttugu dégum fra gildistéoku bessa
samnings.

2. Skadabotakrofur samkvemt 4. gr. og
krofur um AbyrgSarbzetur samkveaemt 5.
gr., vegna atburda sem eiga sér stad meir
en eitt hundrad og tuttugu dogum, en
ekki meir en tvdo hundrud og fjorutin
dégum eftir ad pessi samningur tekur
¢ildi, ma ekki gera 4 hendur sjéSnum fyrr
en ad liSnum tvo hundradasta og fertug-
asta deginum fra gildistoku bessa samn-
ings.

36. gr.

A8alritari Stofnunarinnar skal kalla
saman fvrsta fund bingsins. Sa fundur
skal haldinn eins fljétt og unnt er eftir
gildistokn pessa samnings, og a. m. k. eigi
sidar en brjatin dogum eftir gildistékuna.

Nidurlagsgreinar.
37. gr.

1. Pennan samning skal beim rikjum
frjalst a¥ undirrita sem hafa undirritad
aAbyrg®arsamninginn, eBa gerast alilar ad
honum, og hverju pvi riki sem fulltria
hafdi &4 radstefnunni 1971 um stofnun al-
biéBasiods til ad baeta tjion af voldum
olitmengunar. Samninginn skal vera
heimilt a¥ undirrita fram til 31. desember
1972,
2. A3 askildum AkvaeSum 4. mgr., skal
bessi samningur fullgiltur, stadfestur, efa
sambpykktur af halfu beirra rikja sem
hafa undirritad hann.
3. A% askildum akvaedum 4. mgr., er
rikivm sem ekki wundirrituu bennan
samning heimilt a8 gerast adilar ad hon-
nm.
4. FEingdnen beim rikjum sem hafa full-
gilt, stadfest, sambvkkt, eBa gerst adilar
a AbvrgSarsamningnum er heimilt ad
fullgilda, stasfesta, sambyvkkja, ea ger-
ast adilar a¥ bessum samningi.
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Transitional Provisions
Article 35
1. The Fund shall incur no obligation
whatsoever under Article 4 or 5 in respect
of incidents occurring within a period of
one hundred and twenty days after the
entry into force of this Convention.

2. (Claims for compensation under Article
4 and claims for indemnification under
Article 5, arising from incidents occurring
later than one hundred and twenty days
but not later than two hundred and forty
days after the entry into force of this
Convention may not be brought against
the Fund prior to the elapse of the two
hundred and fortieth day after the entry
into force of this Convention.

Article 36

The Secretary-General of the Organi-
zation shall convene the first session of
the Assembly. This session shall take
place as soon as possible after entry into
force of this Convention and, in any case,
not more than thirty days after such
entry into force.

Final Clauses

Article 37
1. This Convention shall be open for
signature by the States which have signed
or which accede to the Liability Conven-
tion, and by any State represented at the
Conference on the Establishment of an
International Fund for Compensation for
Oil Pollution Damage, 1971. The Conven-
tion shall remain open for signature until
31 December 1972,
2. Subject to paragraph 4, this Conven-
tion shall be ratified, accepted or ap-
proved by the States which have signed
it.
3. Subject to paragraph 4, this Conven-
tion is open for accession by States which
did not sign it.

4. This Convention may be ratified, ac-
cepted, approved or acceded to, only by
States which have ratified, accepted, ap-
proved or acceded to the Liability Conven-
tion.
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38. gr.

1. DPegar um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda abild er ad rada, skal af-
henda formlegt skjal par um i vorslu
afalritara Stofnunarinnar.

2.  Sérhvert skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki e8a adild sem afhent
er eftir ad breyting 4 pessum samningi
tekur gildi a8 pvi er varBar 611 bau riki
sem pegar eru samningsriki, ellegar eftir
ad 1okid er 6llum radstofunum sem gera
parf vegna gildistoku breytingarinnar ad
pvi er bau adildarriki var8ar, skal teljast
taka til samningsins eins og hann er med
aordinni breytingu.

39. gr.

A%ur en pessi samningur gengur i gildi,
skal hvert riki tja adalritara Stofnunar-
innar, pegar pad afhendir skjal sem um
reeSir 1 1. mgr. 38. gr., og arlega upp fra
bvi, 4 peim tima sem a8alritari Stofnunar-
innar tiltekur, nafn og heimilisfang sér-
hvers adila sem, a8 bvi er bad riki 4 i
hlut, vrdi skylt ad greida framlag til
sj68sins samkv. 10. gr., og enn fremur
uppl¥singar um tilheyrandi magn gjald-
skyldrar oliu sem sérhver slikur adili ték
4 moét 4 umraBasvaedi bess rikis 4
almanaksarinu neest 4 undan.

40. gr
1. DPessi samningur skal ganga 1 gildi &
nitugasta degi eftir pbann dag sem eftir-
farandi skilyrSum er fullnsegt:

a) eigi ferri en atta riki hafa afhent
adalritara Stofnunarinnar til vorslu
skjol um fullgildingu, stadfestingu,
sambykki efa adild, og

b) adalritari Stofnunarinnar hefur fengid
i hendur upplysingar 1 samrsemi vid
39. gr. um ad beir adilar i bessum
rikjum sem skylt yr8i a8 greia fram-
16g samkvaemt 10. gr. hafi 4 almanaks-
arinu nzest 4 undan tekid 4 méti heild-
armagni sem nemur ad minnsta kosti
750 milljénum tonna af gjaldskyldri
oliu.

2. Dessi samningur skal bé ekki ganga

i gildi fyrr en 4byrg8arsamningurinn hef-

ur gengid 1 gildi.
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Article 38

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit
of a formal instrument to that effect with
the Secretary-General of the Organization.
2. Any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amend-
ment to this Convention with respect to
all existing Contracting States or after
the completion of all measures required
for the entry into force of the amendment
with respect to those Parties shall be
deemed to apply to the Convention as
modified by the amendment.

Article 39

Before this Convention comes into force
a State shall, when depositing an instru-
ment referred to in Article 38, paragraph
1, and annually thereafter at a date to be
determined by the Secretary-General of
the Organization, communicate to him
the name and address of any person who
in respect of that State would be liable
to contribute to the Fund pursuant to
Article 10 as well as data on the relevant
quantities of contributing oil received by
any such person in the territory of that
State during the preceding calendar year.

Article 40
1. This Convention shall enter into force
on the ninetieth day following the date
on which the following requirements are
fulfilled:
(a) at least eight States have deposited
instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession with the
Secretary-General of the Organiza-
tion, and
the Secretary-General of the Orga-
nization has received information in
accordance with Article 39 that those
persons in such States who would be
liable to contribute pursuant to
Article 10 have received during the
preceding calendar year a total quan-
tity of at least 750 million tons of
contributing oil.
2. However, this Convention shall not
enter into force before the Liability Con-
vention has entered into force.

(b)
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3. A0 pvi er vardar hvert pad riki sem
sifar fullgildir, stadfestir, sampykkir eda
gerist afili a8 pbessum samningi, skal hann
ganga i gildi 4 nitugasta degi eftir ad pad
riki afhendir viSeigandi skjal til vorslu.

41. gr.

1. Pessum samningi getur sérhvert
samningsriki sagt upp hvenser sem er
eftir bann dag er samningurinn gengur
i gildi fyrir viSkomandi riki.

2. Uppsoégn skal tilkynna med bvi ad
leggja inn skjal par um til adalritara
Stofnunarinnar.

3. Uppsogn skal taka gildi einu ari, eda
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
ad vera i uppsagnarskjalinu, eftir a8 hiun
er 16g8 inn til a8alritara Stofnunarinnar.

4. Uppségn abyrgdarsamningsins skal
teljast vera uppsdégn 4 pessum samningi.
Slik upps6gn skal taka gildi sama dag og
uppsdgn abyrg8arsamningsins tekur gildi
samkveemt 3. mgr. 16. gr. bess samnings.

5. Pratt fyrir uppségn af halfu samn-
ingsrikis i samraemi vi8 bessa grein, skulu
61l Akvaedi bessa samnings er varda skuld-
bindingar til a8 greifa framlog samkvaemt
10. gr., vegna atburdar sem um raedir i
12. gr., mgr. 2(b), sem 4 sér stad adur en
uppsoégnin tekur gildi, vera afram i gildi.

42. gr.

1. Sérhverju samningsriki er heimilt inn-
an niutiu daga fra afhendingu uppsagn-
arskjals sem bad telur ad hafa muni i
for med sér verulega aukningu greidslu-
hlutfalls framlaga peirra samningsrikja
sem eftir ver8a, a8 fara pess 4 leit vid for-
stjérann ad hann kalli saman bingid til
aukafundar. Forstjérinn skal kalla saman
bingid til fundar eftir ekki lengri tima en
sextiu daga fra méttoku beiSninnar.
2. Forstjéranum er, ad eigin frumkvaedi,
heimilt a8 boSa bingid til aukafundar
innan sextiu daga fra afhendingu sérhvers
uppsagnarskjals, ef hann telur a8 st upp-
sbégn sem um er ad rada muni leida til
verulegrar aukningar greidsluhlutfalls
beirra sem eftir verda.

Nr. 10.

3. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to it,
this Convention shall enter into force on
the ninetieth day after deposit by such
State of the appropriate instrument.

Article 41
i. This Convention may be denounced
by any Contracting State at any time after
the date on which the Convention comes
into force for that State.
2. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tary-General of the Organization.
3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denuncia-
tion, after its deposit with the Secretary-
General of the Organization.
4. Denunciation of the Liability Conven-
tion shall be deemed to be a denunciation
of this Convention. Such denunciation
shall take effect on the same date as the
denunciation of the Liability Convention
takes effect according to paragraph 3 of
Article XVI of that Convention.
5. Notwithstanding a denunciation by
a Contracting State pursuant to this
Article, any provisions of this Convention
relating to the obligations to make contri-
butions under Article 10 with respect to
an incident referred to in Article 12, para-
graph 2(b), and occurring before the
denunciation takes effect shall continue
to apply.

Article 42

1. Any Contracting State may, within
ninety days after the deposit of an instru-
ment of denunciation the result of which
it considers will significantly increase the
level of contributions for remaining Con-
tracting States, request the Director to
convene an extraordinary session of the
Assembly. The Director shall convene the
Assembly to meet not later than sixty
days after receipt of the request.

2. The Director may convene, on his
own initiative, an extraordinary session of
the Assembly to meet within sixty days
after the deposit of any instrument of
denunciation, if he considers that such
denunciation will result in a significant
increase in the level of contributions for

the remaining Contracting States.
C 13
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3. Nt kemst pingi8 a8 peirri niSurstodu
4 aukafundi sem til hefur veris bodad
i samresemi vi6 1. og 2. mgr. ad uppsognin
muni hafa i f6r me§ sér verulega aukn-
ingu greidsluhlutfalls beirra samnings-
rikja sem eftir verSa, og er pa hverju
sliku riki heimilt, eigi sidar en eitt hundr-
ad og tuttugu dégum fyrir pbann dag er
st uppsogn tekur gildi, a8 segja upp bess-
um samningi me§ gildi uppsagnar fra hin-
um sama degi.

43. gr.

1. Dessi sanmingur skal falla ur gildi
bann dag er samningsrikin verda feerri
en prju talsins.

2. Pbau samningsriki sem eru bundin
af pessum samningi daginn 48ur en hann
fellur ur gildi skulu gera sjéSnum feert
ad leysa af hendi verkefni sin samkvaemt
bvi sem greinir i 44. gr., og pau skulu
einvordungu i peim tilgangi vera afram
bundin af pessum samningi.

44. gr.
1. Ef pessi samningur fellur ur gildi,
skal sjédurinn eigi ad sidur
a) standa vid sinar skuldbindingar vegna
sérhvers atburdar sem atti sér stad
48ur en samningurinn féll vr gildi;
hafa heimild til a8 reka réttar sins til
framlaga a® svo miklu leyti sem bau
framlég eru nau8synleg til bess ad
standa vi§ skuldbindingar samkveemt
staflid a), ad medtoldum naudsynleg-
um stjérnunarkostnadi sj68sins vegna
bessa.
2. DPingid skal gera allar tilheyrandi rad-
stafanir til a8 gera sjodinn endanlega upp,
ad medtalinni sanngjarnri skiptingu allra
eigna sem eftir ver8a 4 milli beirra abila
sem framlég hafa greitt til sj68sins.

b)

3. A3 pvi er varfar Akvaedi bessarar
greinar, skal sjé6urinn vera afram per-
sténa ad 16gum.

45. gr.
1. Stofnuninni er heimilt a8 bo®a til
radstefnu i beim tilgangi a8 endurskoda
e8a breyta pbessum samningi.
2. Stofnunin skal bo®a til raSstefnu

-

samningsrikjanna i peim tilgangi a8 end-
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3. If the Assembly at an extraordinary
session convened in accordance with para-
graph 1 or 2 decides that the denunciation
will result in a significant increase in the
level of contributions for the remaining
Contracting States, any such State may,
not later than one hundred and twenty
days before the date on which that denun-
ciation takes effect, denounce this Conven-
tion with effect from the same date.

Article 43

1. This Convention shall cease {o be in
force on the date when the number of
Contracting States falls below three.

2. Contracting States which are bound
by this Convention on the date before
the day it ceases to be in force shall
enable the Fund to exercise its functions
as described under Article 44 and shall,
for that purpose only, remain bound by
this Convention.

Article 44
1. If this Convention ceases to be in
force, the Fund shall nevertheless
(a) meet its obligations in respect of
any incident occurring before the
Convention ceased to be in force;
be entitled to exercise its rights to
contributions to the extent that these
contributions are necessary to meet
the obligations under sub-paragraph
(a), including expenses for the ad-
ministration of the Fund necessary
for this purpose.
2. The Assembly shall take all appro-
priate measures to complete the winding
up of the Fund, including the distribution
in an equitable manner of any remaining
assets among those persons who have
contributed to the Fund.
3. For the purposes of this Article the
Fund shall remain a legal person.

(b)

Article 45
1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending this Convention may
be convened by the Organization.
2. The Organization shall convene a

N

Conference of the Contracting States for
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urskoda eBa breyta pessum samningi ad
tilmeelum eigi minna en eins pridja hluta
allra samningsrikjanna.

46. gr.
1. DPennan samning skal leggja inn til
vardveislu hji abalritara Stofnunarinnar.

2. Abalritari Stofnunarinnar skal:

a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa undir-
ritad eda gerst adilar a8 Dbessum
samningi:

i) hverja nyja undirritun, eda af-
hendingu skjals, og dagsetningar-
dag hennar;

ii) daginn sem samningurinn gengur
i gildi;

iii) hverja uppségn samningsins og
daginn sem hun tekur gildi;

b) senda stadfest rétt endurrit af pessum
samningi til allra peirra rikja sem und-
irritad hafa samninginn og allra rikja
sem gerast adilar a§ honum.

47. gr.

Jafnskjott og bessi samningur tekur
gildi skal a8alritari Stofnunarinnar senda
statfest rétt endurrit af honum til skrif-
stofu Sameinubu bjoédanna til skrasetn-
ingar og birtingar i samreemi vi§ 102. gr.
stofnskrar Sameinudu pjéSanna.

48. gr.

Pessi samningur er ger8ur i einu frum-
riti 4 ensku og fronsku, og eru badir
textar jafngildir. Logmaetar bySingar 4
russnesku og spansku skulu gerdar af
skrifstofu Stofnunarinnar og varSveittar
dsamt med hinu undirritada frumriti.

Pessu til stadfestingar hafa undirrit-
adir fulltriar sem par til hafa fullt umbod
undirritad bennan samning.

Gert i Brussel hinn atjinda dag des-
embermanadar nitjan hundrud sjotiu og
eitt,

Nr. 10.

the purpose of revising or amending this
Convention at the request of not less than
one-third of all Contracting States.

Article 46

1. This Convention shall be deposiied
with the Secretary-General of the Organ-
ization.

2. The Secretary-General of the Organ-
ization shall:

(a) inform all States which have signed

or acceded to this Convention of:

(i) each new signature or deposit of
instrument and the date thereof;

(ii) the date of entry into force of the

Convention;

any denunciation of the Convention

and the date on which it takes effect;

(b) transmit certified true copies of this
Convention to all Signatory States
and to all States which accede to the
Convention.

(iii)

Article 47

As soon as this Convention enters into
force, a certified true copy thereof shall
be transmitted by the Secretary-General
of the Organization to the Secretariat of
the United Nations for registration and
publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

Article 48

This Convention is established in a
single original in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Official translations in the Russian
and Spanish languages shall be prepared
by the Secretariat of the Organization
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed plenipotentiaries being duly
authorized for that purpose have signed
the present Convention.

DONE at Brussels this eighteenth day of
December one thousand nine hundred and
seventy-one.



Nr. 11. 88 13. Aguist 1980.

AUGLYSING

am bradabirgdasamkomulag um afnim vegabréfsaritana milli
fslands og Kiribati.

Med erindaskiptum dags. 10. juli 1979 og 24. januar 1980 milli breska sendiradsins
i Reykjavik fyrir hond rikisstjornar Kiribati 1y6veldisins 0g utanrikisraduneytisins
hefur veris akvedid ad gagnkvemt samkomulag um afnam vegabréfsaritana milli
fslands og Kiribati haldi gildi sinu med stod i samningi fslands og Bretlands par til
nyr samningur verdur gerdur vid rikisstjéorn Kiribati.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 13. dgust 1980.

Olafur Jéhannesson.

Hoérdur Helgason.

Nr. 12. 13. agust 1980.

AUGLYSING

um bradabirgdasamkomulag um afnam vegabréfsaritana milli islands
og St. Vincent og Grenadine-eyja.

Med erindaskiptum dags. 25. september 1979 og 24, januar 1980 milli breska
sendiradsins i Reykjavik fyrir hond rikisstjornar St. Vincent og Grenadine-eyja
og utanrikisraSuneytisins hefur verid akvedid ad gagnkvemt samkomlag um afnam
vegabréfsaritana milli Islands og St. Vincent og Grenadine-eyja haldi gildi sinu
med stod i samningi [slands og Bretlands par til nyr samningur verdur gergur
vid rikisstjorn St. Vincent og Grenadine-eyja.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 13. dgust 1980.

Olafur Johannesson.

Hérdur Helgason.

Stjérnartidindi C 2, nr. 10—12. Utgafudagur 4. september 1980.
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AUGLYSING

um breytingar 4 Nordurlandasamningi um norrznan idnpréunarsj6d fyrir Island.

Nr. 13.

Hinn 29. april 1980 var undirritadur i Reykjavik vidbétarsamningur vid samning milli Nordurland-
anna fra 12. desember 1969 um norrznan idnpréunarsjod fyrir Island, sbr. auglysingu i Stjérnartidind-
um, C-deild, nr. 8/1970. Vidbdétarsamningurinn ték gildi 14. jali 1980 i samrami vid 3. gr. hans. Alpingi
hafdi med 16gum nr. 43 fra 23. mai 1980 heimilad rikisstjorninni ad stadfesta vidbétarsamninginn.

Vidbotarsamningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisradouneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Jéhannesson.

Fylgiskijal.

Vidbotarsamningur vid samning milli Islands,
Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipj6dar um
norrznan idnpréunarsjod fyrir Island.

Rikisstjornir Islands, Danmerkur, Finnlands,
Noregs og Svipjéoar, sem 6ska ad gera med sér
viObotarsamning vi0 samning fra 12. desember
1969 milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs
og Svipj6dar um norrznan idnpréunarsjod fyrir
Island (hér eftir nefndur samningurinn), hafa
or0id sammala um eftirfarandi:

1. gr.
5. mgr. 2. lids samningsins ordist svo:

,,Abyrgb Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipj6dar 4 skuldbindingum sjédsins er tak-
morkud vid hlutdeild peirra i stofnfénu 4 hverjum
tima. Island er 4 sama hatt abyrgt fyrir skuldbind-
ingum sj6dsins med sinum hluta stofnfjarins og
ber auk pess eitt abyrgd 4 peim skuldbindingum
umfram stofnféd, sem sjodurinn kann ad taka 4 sig
vegna dbyrgda og lantoku sbr. 4. 1id.“

Hordur Helgason.

Tillegsaftale til aftalen mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om en
nordisk industrialiseringsfond for Island

Regeringerne i Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige er, foranlediget af onsket om at
indga en tillegsaftale til aftalen af 12. desember
1969 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om en nordisk industrialiseringsfond for
Island (nedenfor kaldet ,,aftalen‘‘), blevet enige
om folgende:

Artikel 1

5. stykke, paragraf 2 i aftalen far folgende @ndre-
de ordlyd:

,,Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges an-
svar for fondens forpligtelser er begraenset til deres
til enhver tid verende andel af grundkapitalen.
Island hafter ligeledes for fondens forpligtelser
med sin andel af grundkapitalen og er herudover
eneansvarlig for de forpligtelser udover grund-
kapitalen, som eventuelt kan opsté i forbindelse
med garantier og lantagning ifolge paragraf 4.
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2. gr.
4. lidur samningsins ordist svo:
4. Starfsheettir

Sjoourinn starfar ad verkefni sinu med pvi:

a) a0 veita lan til dkvedinna verkefna, annad-

hvort einn eda i samvinnu vid adra adila

b) ad abyrgjast lan sem veitt eru af 60rum adil-

um.

Fé til lanveitinga fer sjodurinn af stofnfé sinu,
tekjum og med lantokum og skulu ldnveitingar
akveonar i samrami vid vidurkennd bankaleg og
efnahagsleg sjonarmid. Sjédurinn skal stefna ad
pvi ad tryggja edlilega avoxtun stofnfjarins og pess
fjar er hann tekur a0 l4ni og fordast 6naudsynlega
ahattu.

[ sérstokum tilvikum er heimilt ad veita ldn med
sérlega hagsteedum kjorum eda framlog, m. a. til
tekniadstodar, rannsékna og markadsathugana.
Slik 1dn eda framlog mega samtals ekki nema
meira en 10% af stofnfénu. Frd og med drinu 1980
er { sama tilgangi heimilt ad raostafa til vidbotar
10% af eiginfé sj0dsins eins og pad verdur i byrjun
arsins 1980, auk 10% af rekstrarafgangi hvers ars,
i fyrsta skipti af rekstrarafgangi drsins 1980.

Lan, framlog eda dbyrgdir md veita til fyrirtekja
i einkaeign eda i eigu opinberra adila og til fjar-
festingarldnasjoda, sem hafa sama tilgang og sj60-
urinn.

Sj6durinn skal hafa ndio samstarf vid islenskar
lanastofnanir sem veita ldn til idnadar.*

3. gr.

Vidbétarsamningur pessi 60last gildi 5 dogum
eftir pann dag er oll adildarrikin hafa tilkynnt is-
lenska utanrikisraduneytinu ad uppfylltar hafi
verid per krofur sem gerdar eru til gildistoku vio-
bétarsamnings pessa. Islenska utanrikisraou-
neytid tilkynnir hinum adildarrikjunum moéttoku
pessara tilkynninga.

Til stadfestingar pessu hafa undirritadir fulltri-
ar, sem til pess hafa fengid fullgilt umbod, ritad
undir viobotarsamning pennan.

Gjort i Reykjavik hinn 29. april 1980 { einu
eintaki 4 donsku. Samningsadilar munu fljétlega
med pvi ad skiptast 4 ordsendingum koma sér

29. desember 1980.

Artikel 2

Paragraf 4 i aftalen far folgende @ndrede ordlyd:
., 4. Virksomhed
Fonden arbejder for sit formal ved at:
a) yde lan til bestemte projekter, enten alene
eller i samarbejde med andre parter;
b) garantere 1an, som er givet af andre parter.

Fondens lanebevillinger finansieres gennem
brug af grundkapitalen og fondens indtegter, samt
gennem ldntagning, og skal baseres pa anerkendte
bankmassige og Okonomiske principper. Dens
madl skal vere at sikre en naturlig forrentning af
grundkapitalen og den kapital sem dannes ved
lantagning og undgd unddvendig risiko.

I szerlige tilfelde kan ydes lan pa lempelige vil-
kar eller tilskud til f. eks. teknisk bistand, forskn-
ing eller markedsundersogelser. Sadanne lan og
tilskud ma tilsammen ikke overstige 10% af
grundkapitalen. Fra og med dret 1980 er det, i
samme hensigt, tilladt i tilleeg hertil at disponere
over 10% af fondens egenkapital ved begyndelsen
af 1980, samt 10% af hvert ars driftsoverskud, for
forste gang af driftsoverskuddet for 1980.

Lan, tilskud eller garantier kan ydes til virk-
somheder i privat eller offentlig eje og finansier-
ingsinstitutioner, som har samme formél som
fonden.

Fonden skal arbejde nert sammen med is-
landske laneinstitutioner, som yder lan til indust-

;oee

I1

Artikel 3

Denne tillegsaftale traeder i kraft 5 dage efter
den dag, da samtlige kontraherende stater har
meddelt det islandske udenrigsministerium, at de
foranstaltninger, som er nddvendige for tillegsaf-
talens ikrafttreedelse, er gennemfdrt. Det is-
landske udenrigsministerium underretter de ov-
rige kontraherende stater om modtagelsen af disse
meddelelser.

Til bekraftelse heraf har undertegnede, dertil
behorigt bemyndigede, undertegnet denne til-
laegsaftale.

Udferdiget i Reykjavik den 29. april 19801 ét
eksemplar pa dansk. De kontraherende stater vil
snarest ved noteveksling enes om en finsk,
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islandsk, norsk og svensk tekst som skal have
samme gyldighed som den danske tekst.

saman um islenskan, finnskan, norskan og sansk-
an texta sem skulu vera jafngildir danska textan-
um.

For Danmarks regering:

Hans Henrik Liljeborg
For Finlands regering:

Tapani Brotherus
For Islands regering:

~ Olafur J6hannesson

For Norges regering:

Annemarie Lorentzen
For Sveriges regering:

Ethel Wiklund

Fyrir rikisstjorn Danmerkur:

Hans Henrik Liljeborg
Fyrir rikisstjorn Finnlands:

Tapani Brotherus
Fyrir rikisstjorn Islands:

Olafur Johannesson
Fyrir rikisstjorn Noregs:

Annemarie Lorentzen
Fyrir rikisstjorn Svipjodar:

Ethel Wiklund

29. desember 1980. Nr. 14.

AUGLYSING

um adild ad Evropusamningi um varnir gegn hrydjuverkum.

Hinn 11. jdli 1980 var skrésett hja framkvaemdastjorn Evrépurddsins fullgildingarskjal Islands
vegna Evrépusamnings um varnir gegn hrydjuverkum sem gerdur var 27. jandar 1977 og undirritadur
fyrir Islands hond sama dag. Samningurinn var fullgiltur samkvamt heimild i dlyktun Alpingis sam-
pykktri 12. maf 1980. Af Islands halfu var gerdur fyrirvari vid samninginn { samrzmi vid 13. gr. hans.

Samningurinn tok gildi hvad Island vardar 12. oktober 1980, sbr. nanar 3. mgr. 11. gr. hans.

Samningurinn og fyrirvarinn eru birtir sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.

Fylgiskjal 1.

EVROPUSAMNINGUR
UM
VARNIR GEGN HRYDJUVERKUM

Agildarriki Evropuradsins, sem undir-
rita samning bennan,

er hafa i huga ad markmid Evrépu-
radsins er a8 koma 4 aukinni einingu

medal adila bpess,

gera sér grein fyrir vaxandi ahyggjum,
sem aukning hrySjuverka veldur,

Horour Helgason.

EUROPEAN CONVENTION
ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM
The member States of the Council of
Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council
of Europe is to achieve a greater unity
between its Members;

Aware of the growing concern caused
by the increase in acts of terrorism;
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oska ad gera virkar radstafanir til ad
tryggja ad beir, sem hrySjuverk fremja,
komist ekki undan 16gsékn og refsingu,
0§

erun sannfer§ um ad framsal sé sér-
staklega virkt urraeSi til ad na peim ar-
angri,

hafa or8i6 asatt um eftirfarandi:

1. gr.

AS pvi er var8ar framsal milli adildar-
rikja skal ekki telja eftirfarandi brot
stjérnmalaafbrot, né brot, framin i tengsl-
um vig stjérnmalaafbrot, né brot, framin
af stjornmalalegum hvétum:

a. Brot, sem falla undir samning um
a® koma i veg fyrir ologlega toku loft-
fara, sem undirritadur var i Haag hinn
16. desember 1970.

b. Brot, sem falla undir samning um
ad koma i veg fyrir 6logmeetar adgerdir
gegn Oryggi flugsamgangna, sem undir-
ritadur var i Montreal hinn 23. september
1971.

c. Alvarleg brot sem fela i sér tilredi
vid lif, limi e8a frelsi einstaklinga, er
njota alpjodlegrar verndar, b. a m. sendi-
erindreka.

d. Brot sem fela i sér mannran, toku
gisla eda alvarlega og ologlega frelsis-
skerdingu.

e. Brot par sem notaSar eru sprengjur,
handsprengjur, eldflaugar, sjalfvirk skot-
vopn eda bréfa- eba boggulsprengjur, ef
stt notkun stofnar moénnum i heettu.

f. Tilraun til pess ad fremja eitthvert
ofangreindra brota eda hlutdeild i framn-
ingu efa hlutdeild i tilraun til a8 fremja
slikt brot.

2. 8r.

1. A% bvi er varBar framsal milli adild-
arrikja getur adildarriki akvedis, ad 6nn-
ur alvarleg brot, sem fela i sér ofbeldi,
en pbau sem greind eru i 1. gr., gegn lifi,
limum e8a frelsi einstaklings, skuli
hvorki teljast stjornmalaafbrot, né brot
sem frami® er i tengslum vi§ stjérnmala-
afbrot, né brot, sem framid er af stjorn-
malalegum hvétum.

29. desember 1980.

Wishing to take effective measures to
ensure that the perpetrators of such acts
do not escape prosecution and punish-
ment;

Convinced that extradition is a parti-
cularly effective measure for achieving
this result,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of extradition be-
tween Contracting States, none of the
following offences shall be regarded as
a political offence or as an offence con-
nected with a political offence or as an
offence inspired by political motives:

a. an offence within the scope of the
Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970;

b. an offence within the scope of the
Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Civil Avia-
tion, signed at Montreal on 23 September
1971.

c. a serious offence involving an at-
tack against the life, physical integrity or
liberty of internationally protected per-
sons, including diplomatic agents;

d. an offence involving kidnapping, the
taking of a hostage or serious unlawful
detention;

e. an offence involving the use of a
bomb, grenade, rocket, automatic fire-
arm or letter or parcel bomb if this use
endangers persons;

f. an attempt to commit any of the
foregoing offences or participation as an
accomplice of a person who commits or
attempts to commit such an offence.

Article 2

1. For the purposes of extradition be-
tween Contracting States, a Contracting
State may decide not to regard as a poli-
tical offence or as an offence connected
with a political offence or as an offence
inspired by political motives a serious
offence involving an act of violence, other
than one covered by Article 1, against the
life, physical integrity or liberty of a per-
son.
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2. Hib sama gildir um alvarlegt brot,
sem beinist gegn eignum, a8 pvi leyti sem
1. gr. tekur ekki til pess brots, ef verkn-
adurinn hefur skapad ménnum sameigin-
lega haettu.

3. Hi8 sama gildir um tilraun til a8
fremja eitthvert ofangreindra brota e®a
hlutdeild i framningu e8a hlutdeild i til-
raun til a8 fremja slikt brot.

3. gr.

Akvesi allra millirikjasamninga og
samkomulaga um framsal brotamanna,
sem gilda milli a®ildarrikja, b.4am.
Evrépusamnings um framsal brotamanna,
breytast milli adildarrikja ad pvi leyti
sem pau samrazemast ekki samningi pess-
um.

4. gr.

Nt eru afbrot bau, sem 1. og 2. gr. pessa
samnings taka til, ekki tilgreind sem
framsalsbrot 1 ntigildandi millirikjasamn-
ingum um framsal milli agildarrikja og
skal ba samt 1iti§ svo a, vardandi pennan
samning, ad pau séu fo6lgin i peim samn-
ingum.

5. gr.

Ekkert bal, sem i samningi bessum
greinir, ber a¥ tulka 4 pann veg, a8 i pvi
felist skuldbinding til a annast framsal,
ef rikid, sem beidni um framsal er beint
til, hefur gildar astedur til a8 setla ad
beidni um framsal vegna brots, er 1. eda
2. gr. taka til, hafi verit komi8 & fram-
feeri 1 peim tilgangi a8 16gsekja eda refsa
manni vegna kynpattar hans, triaarbragda,
bjé8ernis eda stjéornmalaskoBana eBa rétt-
arstada hans kunni a8 vera skert vegna
einhverra pessara astedna.

6. gr.
1. Sérhverju adildarriki ber a3 gera
naudsynlegar radstafanir til a§ koma 16g-
um yfir brot, sem greint er i 1. gr., pegar
pad framselur ekki gruna®an brotamann,
sem finnst & landsveaedi rikisins, ad feng-
inni beidni um framsal fra adildarriki,
bar sem logsaga byggist 4 reglum, sem
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2. The same shall apply to a serious
offence involving an act against property,
other than one covered by Article 1, if
the act created a collective danger for
persons.

3. The same shall apply to an attempt
to commit any of the foregoing offences
or participation as an accomplice of a
person who commits or attempts to com-
mit such an offence.

Article 3

The provisions of all extradition trea-
ties and arrangements applicable be-
tween Contracting States, including the
European Convention on Extradition, are
modified as between Contracting States to
the extent that they are incompatible with
this Convention.

Article 4

For the purposes of this Convention
and to the extent that any offence men-
tioned in Article 1 or 2 is not listed as an
extraditable offence in any extradition
convention or treaty existing between
Contracting States, it shall be deemed to
be included as such therein.

Article 5

Nothing in this Convention shall be in-
terpreted as imposing an obligation to
extradite if the requested State has sub-
stantial grounds for believing that the
request for extradition for an offence
mentioned in Article 1 or 2 has been made
for the purpose of prosecuting or punish-
ing a person on account of his race, re-
ligion, nationality or political opinion, or
that that person’s position may be pre-
judiced for any of these reasons.

Article 6
1. Each Contracting State shall take
such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over an offence
mentioned in Article 1 in the case where
the suspected offender is present in its
territory and it does not extradite him
after receiving a request for extradition
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gilda einnig i rikinu, sem beidninni er
beint til.

2. Sammningur pessi kemur ekki i veg
fyrir refsilogsogu samkvaemt landslogum.

7. gr.

Nu finnst madur, sem grunadur er um
ad hafa framid brot, er um getur i 1. gr,,
i adildarriki, sem fengid hefur beidni um
framsal, og aGsteSur sem greindar eru i
1. mgr. 6. gr. eru til stadar, p4 ber ad
leggja malis an nokkurrar undantekning-
ar og an 6tilhlydilegrar tafar fyrir beer
yfirvold til saksoknar, ef rikid fram-
selur ekki manninn. Yfirvold pessi skulu
taka akvordun eftir sému reglum og beim,
er gilda, pegar um er ad re8a afbrot
alvarlegs e8lis eftir landslégum.

8. gr.

1. Abdildarrikjunum ber ad veita hvert
o8ru  vidtaekustu gagnkvema adstod i
sakamalum vardandi 16gsékn vegna brota,
sem greind eru i 1. og 2. gr. I 6llum til-
vikum gilda 16g pess rikis, sem beidni er
beint til, um gagnkvema adstod i saka-
malum. Pé ma hvorki synja um a8stod
4 peim grundvelli einum a8 hin varSi
stjornmalaafbrot, brot sem framid er i
tengslum vid stjérnmalaafbrot né brot
sem framid er af stjérnmalalegum hvét-
um.

2. Ekkert pa8, sem i samningi bessum
greinir, ber ad tulka 4 pann veg, ad i pvi
felist skuldbinding til ad veita gagn-
kvema adstod vegna brots, er greinir i
1. eda 2. gr., ef riki8, sem beidni er beint
til, hefur gildar astedur til ad =tla ad
beidninni hafi veri§ komid & framfeeri i
peim tilgangi ad 16gszkja eda refsa manni
vegna kynpattar hans, triarbragda, pj6d-
ernis eda stjérnmalaskoBana eda réttar-
stada hans kunni ad vera skert vegna
einhverra pessara asteedna.
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from a Contracting State whose juris-
diction is based on a rule of jurisdiction
existing equally in the law of the re-
quested State.

2. This Convention does not exclude any
criminal jurisdiction exercised in accor-
dance with national law.

Article 7

A Contracting State in whose territory
a person suspected to have committed an
offence mentioned in Article 1 is found
and which has received a request for ex-
tradition under the conditions mentioned
in Article 6, paragraph 1, shall, if it does
not extradite that person, submit the case,
without exception whatsoever and with-
out undue delay, to its competent au-
thorities for the purpose of prosecution.
Those authorities shall take their decision
in the same manner as in the case of any
offence of a serious nature under the
law of that State.

Article 8

1. Coniracting States shall afford one
another the widest measure of mutual
assistance in ecriminal matters in con-
nection with proceedings brought in re-
spect of the offences mentioned in Article
1 or 2. The law of the requested State
concerning mutual assistance in criminal
matters shall apply in all cases. Neverthe-
less this assistance may not be refused
on the sole ground that it concerns a
political offence or an offence connected
with a political offence or an offence in-
spired by political motives.

2. Nothing in this Convention shall be
interpreted as imposing an obligation to
afford mutual assistance if the requested
State has substantial grounds for be-
lieving that the request for mutual assis-
tance in respect of an offence mentioned
in Article 1 or 2 has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a
person on account of his race, religion,
nationality or political opinion or that
that person’s position may be prejudiced
for any of these reasons.
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3. Akvedi allra millirikjasamninga og
samkomulaga um gagnkvema aflstod i
sakamalum, sem gilda milli a&ildarrikja,
p. am. Evrépusamnings um gagnkvaema
a0stod 1 sakamalum, breytast milli a6-
ildarrikja a® pvi leyti sem bau samrzem-
ast ekki samningi pessum.

9. gr.
1. Tilkynna ber fastanefnd Evrépurads-
ins um sakamalaefni um framkvemd

samnings pessa.

2. Ber henni al gera allt, sem porf er
4, til ad audvelda vinsamlega lausn hvers
kyns vanda, er ver8a kann vegna fram-
kvemdar samningsins.

10. gr.
1. Hvers kyns deilu milli aildarrikja
varfandi tilkun eda framkvemd samn-
ingsins, sem ekki hefur verid j6fnud inn-
an ramma 2. mgr. 9. gr.,, ber a8 leggja
i gerd ad beidni sérhvers deiluadila. Hvor
adili um sig tilnefni gerSardémsmann og
peir tveir tilnefni oddamann. Hafi ein-
hver ad®ili ekki skipa$ gerSardémsmann
sinn innan priggja manada fra pvi besid
var um gerdardom, skal hann skipadur
a® beidni hins ailans af forseta Mann-
réttindadomstols Evropu. Ef forseti er
rikisborgari annars hvors deilua8ila gerir
pad varaforseti démstolsins, eda ef hann
er rikisborgari annars hvors deiluadila,
gerir bad elsti domarinn, sem ekki er rik-
isborgari annars hvors deiluadila. Sama
hatt skal hafa 4, ef gerSardomsmenn geta
ckki komi® sér saman um val oddamanns.

2. GerSardémur akvardi eigin malsmed-
ferd. Meirihluti atkvaea redur akvors-
unum hans. Urskurdur hans er endan-
legur.

11. gr.
1. Samningur bessi skal liggja frammi
til undirritunar af hendi adildarrikja
Evrépuradsins, Samningurinn er hadur
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3. The provisions of all treaties and ar-
rangements concerning mutual assis-
tance in criminal matters applicable be-
tween Contracting States, including the
European Convention on Mutual Assis-
tance in Criminal Matters, are modified
as between Contracting States to the ex-
tent that they are incompatible with this
Convention.

Article 9
1. The European Committee on Crime
Problems of the Council of Europe shall
be kept informed regarding the appli-
cation of this Convention.
2. It shall do whatever is needful to
facilitate a friendly settlement of any
difficulty which may arise out of its exe-
cution.

Article 10

1. Any dispute between Contracting
States concerning the interpretation or
application of this Convention, which has
not been settled in the framework of Ar-
ticle 9, paragraph 2, shall, at the request
of any Party to the dispute, be referred
to arbitration. Each Party shall nominate
an arbitrator and the two arbitrators shall
nominate a referee. If any Party has not
nominated its arbitrator within the three
months following the request for arbi-
tration, he shall be nominated at the re-
quest of the other Party by the President
of the European Court of Human Rights.
If the latter should be a national of one
of the Parties to the dispute, this duty
shall be carried out by the Vice-President
of the Court or, if the Vice-President is a
national of one of the Parties to the dis-
pute, by the most senior judge of the
Court not being a national of one of the
Parties to the dispute. The same pro-
cedure shall be observed if the arbitra-
tors cannot agree on the choice of re-
feree.

2. The arbitration tribunal shall lay
down its own procedure. Its decisions
shall be taken by majority vote. Its award
shall be final.

Article 11
1. This Convention shall be open to
signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to
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fullgildingu, viSurkenningu e8a sam-
pykki. Fullgildingar-, viSurkenningar-

eda sampykktarskjol skulu afhent adal-
framkvemdastjora Evrépuradsins.

2. Samningurinn skal taka gildi pbremur
manuBum eftir afhendingu bridja full-
gildingar-, viSurkenningar- e8a sam-
pykktarskjals.

3. A® pvi er vardar riki, sem undirritar,
en fullgildir, vidurkennir eSa sampykkir
sidar, tekur samningurinn gildi bremur
manudum eftir afhendingu fullgildingar-,
visurkenningar- e8a sampykktarskjals
bess.

12. gr.

1. Vid undirritun eda vi§ afhendingu
fullgildingar-, viSurkenningar- eda sam-
pykktarskjals sins getur sérhvert riki til-
greint bad eBa pau landsveedi, sem samn-
ingurinn a ad na til.

2. Vis afhendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar- eda sampykktarskjals sins
eda sidar getur sérhvert riki lyst yfir pvi
vid adalframkvemdastjéora Evrépurads-
ins ad samningur bessi nai einnig til
hvada annars landsvaedis eda landsvada,
sem tilgreind eru i yfirlysingunni, og sem
pad fer med utanrikismal fyrir eda hefur
heimild til a8 skuldbinda.

3. Sérhverja yfirlysingu, sem gefin er
samkvemt undanfarandi maélsgrein, ma
afturkalla fyrir hvada landsvaedi, sem
par er greint, med tilkynningu til adal-
framkvemdastjora Evropuradsins. Slik
afturkollun gangi i gildi pegar i stad eda
siar eftir pvi sem tilgreint kann a8 vera
i tilkynningunni.

13. gr.

1. Vid undirritun efa vid afhendingu
fullgildingar-, viSurkenningar- efa sam-
bykktarskjals sins getur sérhvert riki lyst
yfir pvi, a8 pas askilji sér rétt til as synja
um framsal vegna einhverra beirra brota,
er um getur i 1. gr., ef pad telur bpad
<tiornmalaafbrot, brot sem framid er i
tengslum vid stjéornmalaafbrot, eSa brot
framid af stjérnmalalegum hvétum, svo
fremi riki§ skuldbindi sig til a8 taka til
tilhlydilegrar athugunar, pegar pad metur
edli brotsins, sérhverjar sérstaklega alvar-
legar hliSar brotsins, b. am.:
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ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of
Europe.

2. The Convention shall enter into force
three months after the date of the deposit
of the third instrument of ratification,
acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State rati-
fying, accepting or approving subse-
quently, the Convention shall come into
force three months after the date of the
deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 12
1. Any State may, at the time of signa-
ture or when depositing its instrument
of ratification, acceptance or approval,
specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.
2. Any State may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance or
approval or at any later date, by declara-
tion addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend this
Convention to any other territory or terri-
tories specified in the declaration and for
whose international relations it is re-
sponsible or on whose behalf it is au-
thorised to give undertakings.
3. Any declaration made in pursuance
of the preceding paragraph may, in re-
spect of any territory mentioned in such
declaration, be withdrawn by means of a
notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such
withdrawal shall take effect immediately
or at such later date as may be specified
in the notification.

Article 13
1. Any State may, at the time of signa-
ture or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, de-
clare that it reserves the right to refuse
extradition in respect of any offence
mentioned in Article 1 which it considers
to be a political offence, an offence con-
nected with a political offence or an
offence inspired by political motives, pro-
vided that it undertakes to take into due
consideration, when evaluating the cha-
racter of the offence, any particularly
serious aspects of the offence, including:
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a. A8 pad hafi skapad sameiginlega
heettu fyrir lif, limi eSa frelsi manna.

b. A% pad hafi snert menn, sem eru
gjorsamlega 6viSkomandi hvotunum ad
baki brotinu.

c. A% nota8ar hafi verid grimmudlegar

e0a vidurstyggilegar adferSir vid framn-
ingu brotsins.
2. Sérhvert riki getur a8 6llu eda ein-
hverju leyti afturkallad fyrirvara, sem
bad hefur gert samkvemt undanfarandi
malsgrein, med yfirlysingu til adalfram-
kvemdastjora Evréopura8sins, er gangi i
gildi fra og med moéttokudegi.

3. Riki, sem gert hefur fyrirvara sam-
kveemt 1. mgr. bessarar greinar, getur ekki
krafist pess ad neitt annad riki beiti 1.
gr. Ef fyrirvari pessi er aSeins ad hluta
eBa skilyrtur, getur pad po krafist fram-
kvemdar greinarinnar a8 svo miklu leyti
sem ba® sjalft hefur sampykkt hana.

14. gr.

Sérhverju samningsriki er heimilt ad
segja upp samningi bessum me8 skrif-
legri tilkynningu til aSalframkvaemda-
stjéra Evrépuradsins. Sérhver slik upp-
sogn tekur gildi pegar i stal e8a sidar
eftir pvi sem tilgreint kann a8 vera i til-
kynningunni.

15. gr.

Samningur pessi gengur ur gildi a8 pvi
er varfar samningsriki, sem segir sig ur
Evropuradinu eda heettir ad vera adildar-
riki pess.

16. gr.

ASalframkvaemdastjéra Evrépuradsins
ber a8 tilkynna a@ildarrikjum radsins
um:

a. Sérhverja undirritun.

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-,
viSurkenningar- efa sampykktarskjals.

c. Sérhvern gildist6kudag samnings
pessa samkveemt 11. gr. hans.

d. Sérhverja yfirlysingu e8a tilkynn-
ingu, sem berst samkvaemt akveSum 12.
gr.

e. Sérhvern fyrirvara, sem gerdur er
samkvemt akvaedum 1. mgr. 13. gr.
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a. that it created a collective danger to
the life, physical integrity or liberty of
persons; or

b. that it affected persons foreign to
the motives behind it; or

c. that cruel or vicious means have
been used in the commission of the of-
fence.

2. Any State may wholly or partly with-
draw a reservation it has made in ac-
cordance with the foregoing paragraph
by means of a declaration addressed to
the Secretary General of the Council of
Europe which shall become effective as
from the date of its receipt.

3. A State which has made a reservation
in accordance with paragraph 1 of this
article may not claim the application of
Article 1 by any other State; it may, how-
ever, if its reservation is partial or con-
ditional, claim the application of that ar-
ticle in so far as it has itself accepted it.

Article 14

Any Contracting State may denounce
this Convention by means of a written
notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Any
such denunciation shall take effect im-
mediately or at such later date as may
be specified in the notification.

Article 15
This Convention ceases to have effect
in respect of any Contracting State which
withdraws from or ceases to be a Mem-
ber of the Council of Europe.

Article 16

The Secretary General of the Council
of Europe shall notify the member States
of the Council of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval;

c. any date of entry into force of this
Convention in accordance with Article 11
thereof;

d. any declaration or notification re-
ceived in pursuance of the provisions of
Article 12;

e. any reservation made in pursuance
of the provisions of Article 13, paragraph

1; C1s
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f. Afturkollun sérhvers fyrirvara sam-
kvaemt akvaedum 2. mgr. 13. gr.

g. Sérhverja tilkynningu sem berst
samkvemt 14. gr. asamt dagsetningu
gildistoku uppsagnar.

h. Hvert skipti sem samningur gengur
ur gildi samkvemt 15. gr.

Dessu til stadfestingar hafa undirritad-
ir, sem til pess hafa fengid fullt umbod,
undirritad samning pennan.

Gjort i Strasbourg hinn 27. januar 1977
4 ensku og fronsku, i einu eintaki, sem
geymt skal i skjalasafni Evrépuradsins,
og eru badir textarnir jafngildir. A®&al-
framkvaemdastjéra Evrépuradsins ber ad
senda stadfest eintok til sérhvers beirra
rikja, sem undirrita samninginn.

Fylgiskjal II.

Fyrirvari.
Rikisstjorn Islands askilur sér rétt, samkvemt 13.
gr. samningsins og 1 samraemi vid skuldbindingu
sem par er getid, ad synja um framsal vegna brota
erum geturi 1. gr. sem hin telur stjérnmalaafbrot,
brot sem framid er i tengslum vid stjérnmalaafbrot
eda brot framid af stjornmalalegum hvotum.

Nr.15.
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f. the withdrawal of any reservation
effected in pursuance of the provisions
of Article 13, paragraph 2;

g. any notification received in pur-
suance of Article 14 and the date on
which denunciation takes effect;

h. any cessation of the effects of the
Convention pursuant to Article 15.

In witness whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 27th day of
January 1977, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain deposi-
ted in the archives of the Council of Eu-
rope. The Secretary General of the Coun-
cil of Europe shall transmit certified co-
pies to each of the signatory States.

Reservation

The Government of Iceland, in accordance with
the provisions of Article 13 of the Convention and
subject to the undertaking contained in that ar-
ticle, reserves the right to refuse extradition in
respect of any offence mentioned in Article 1
which it considers to be a political offence, an
offence connected with a political offence or an
offence inspired by political motives.

29. desember 1980.

AUGLYSING
um breytingar 4 sampykkt Alpjodasiglingamalastofnunarinnar (IMCO).

Hinn 17. juli 1980 var skrasett hja framkvemdastjorn Alpjodasiglingamélastofnunarinnar stad-
festingarskjal Islands vegna breytinga a sampykkt um Alpjédasiglingamalastofnunina fra 6. mars 1948
sem bing stofnunarinnar gerdi med alyktun A. 358(IX) 14. névember 1975 og alyktun A.371(X) 9.
névember 1977, med alyktun A.400 (X) 17. ndvember 1977 og med alyktun A.450(XI) 15. névember
1979.

Gildistaka breytinganna verdur auglyst sidar.

Breytingarnar eru birtar sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Petta er hér me0 gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur J6hannesson.
Hérour Helgason.
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Fylgiskijal La.
ALYKTUN A. 358(IX)

sampykkt 14. névember 1975
BREYTINGAR A IMCO-SAMPYKKTINNI

PINGID

HEFUR PAD I HUGA ad sampykktin um Al-
pjodasiglingamaélastofnunina var sampykkt i mars
1948 og tok gildi i mars 1958.

GERIR SER GREIN FYRIR og fagnar pvi
hversu stofnunin hefur vaxid og gerir sér auk pess
grein fyrir og fagnar peim mikilveegu breytingum
sem ordi0 hafa 4 verkefnaskrd stofnunarinnar og
starfsadferdum sem naudsynlegar hafa reynst vid
ad leysa pessi verkefni af hondum.

MINNIR A breytingar pzr sem sampykktar
hafa verid af og til i peim tilgangi ad patttaka i
helstu nefndum stofnunarinnar stjornist meira af
heildarsamsetningu stofnunarinnar og ad land-
freedilegur j6fnudur adildarrikisstjornasé tryggdur
i rddinu.

GERIR SER ENGU AD SIPUR GREIN
FYRIR pvi a0 lidin eru 27 ar og ad endurskoda
parf alla sampykktina med hlidsjon af pvi hvernig
stofnunin hefur leyst starf sitt af hendi.

MINNIR A élyktun sina A.317(ES.V) par sem
akve0id var ad kalla saman sérstakan starfshop,
opinn Ollum adildarrikisstjérnum, sem veri falid
ad athuga tillogur um breytingar 4 IMCO-sam-
pykktinni sem rikisstj6rn Frakklands lagdi fram,
athugasemdir sem fram komu 4 fimmta aukapingi
pingsins og adrar breytingatillogur vid IMCO-
sampykktina sem fram kunna ad koma.

HEFUR TEKID FYRIR skyrslu starfshopsins,
p. @ m. umsagnir hans um breytingatillogur vid
IMCO-sampykktina.

HEFUR SAMPYKKT 4 niunda reglulega pingi
sinu sem haldid var i London 3. til 14. névember
1975 breytingar 4 sampykktinni um Al-
pjodasiglingamalastofnunina. Texti peirra fylgir i
vidbati dlyktunar pessarar og eru par:

a. breytingar vid 1., 3., 12, 16., 22, 24., 25,,
26.,27.,29.,30.,33.,34.,,38.,39.,42.,43.,52. og
55. gr.

b. vidbot nyrrar 32. gr. i VII. kafla.
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RESOLUTION A.358(IX)

adopted on 14 November 1975
AMENDMENTS TO THE IMCO
CONVENTION

THE ASSEMBLY,

NOTING that the Convention on the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion was adopted in March 1948 and entered into
force in March 1958,

RECOGNIZING AND WELCOMING the in-
crease in the size of the Organization and the
important changes which have occurred in the
work programme of the Organization and the
methods necessary to discharge this work pro-
gramme.

RECALLING the amendments to the Conven-
tion adopted from time to time in order to make
the principal organs of the Organization more
representative of the total membership and ensure
equitable geographical representation of Member
Governments on the Council,

RECOGNIZING NEVERTHELESS that af-
ter twenty-seven years, there is need to review the
Convention in a comprehensive manner in the
light of the way in which the Organization has
performed its work,

RECALLING its Resolution A.317(ES.V) by
which it decided to convene an Ad Hoc Working
Group, open to all Member Governments, and
charged with the mandate to study proposals on
amendments to the IMCO Convention submitted
by the Government of France, the comments
made during the fifth extraordinary session of the
Assembly and any other proposals which may be
submitted to amend the IMCO Convention,

HAVING CONSIDERED the Report of the
Ad Hoc Working Group, including the Working
Group’s recommendations on proposed amend-
ments to the IMCO Convention,

HAVING ADOPTED at its ninth regular ses-
sion, held in London from 3 to 14 November
1975, amendments to the Convention on the In-
ter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization, the texts of which are contained in the
Annex to this Resolution, consisting of

(a) amendments to Articles 1, 3,12, 16,22, 24,
25, 26,27, 29, 30, 33, 34, 38, 39, 42,43, 52 and
55

(b) theaddition of anew Article 32 in Part VII;
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c. viobot nyrra VIII. og IX. kafla sem eru 33. til
37. og 38. til 42. gr.

d. endurtolusetning VIII. til XVII. kafla sam-
kvaemt pessu.

e. endurtolusetning 33. til 63. gr. samkvamt
pessu.

f. breytingar samkvamt pessu vid tilvisanir i 6.,
7.,8.,9.gr.og 53, 54.,56.,58.,59. 0g 60. gr. eftir
endurtdlusetningu.

g. breyting 4 heiti sampykktarinnar.

FER PESS A LEIT vid framkvaemdastjéra
stofnunarinnar ad hann komi sampykktum
breytingum til adalframkvemdastjora Sameinudu
pjodanna til vorslu skv. 53. gr. IMCO-sam-
pykktarinnar og taki vio yfirlysingum og stadfest-
ingarskjolum eins og gert er rad fyrir i 54. gr.

BEINIR PEIM TILMZELUM til adildarrikis-
stjorna a0 bar sampykki sérhverja breyt-
ingu hid allra fyrsta eftir mottoku afrita peirra fra
adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna med
pvi ad. koma videigandi stadfestingarskjolum
til framkvaemdastjoérans.

Vidbaetir
Breytingar 4 sampykktinni um
Alpjodasiglingamalastofnunina

Heiti sampykktarinnar

[ stad nigildandi heitis sampykktarinnar komi
eftirfarandi:

Sampykkt um alpjédasiglingamalastofnunina.

1. gr.

I stad nigildandi texta staflids (a) komi eftir-
farandi:

Tilgangur stofnunarinnar er:
(a) A0 sja um samvinnu rikisstjérna i milli vard-
andi stjornarfyrirmali og adgerdir vidvikjandi alls
kyns tzknimalefnum er snerta alpj6dasiglingar
kaupskipa, ad hvetja til almennrar sampykktar
fullkomnustu raunhafra dkvada i sambandi vid
mal er varda oryggi i siglingum, hagkvaemni i sigl-
ingum og varnir gegn og eftirlit med mengun sjav-
ar fra skipum; og ad fast vi0 lagaleg atridi sem
varda tilgang pann sem settur er fram i pessari
grein.
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(c) the addition of new Parts VIII and IX con-
sisting of Articles 33 to 37 and 38 to 42;

(d) consequential renumbering of Parts VIII to
XVII;

(e) consequential renumbering of Articles 33
to 63;

(f) consequential changes to the references in
Articles6,7,8,9,and in Articles 53, 54, 56, 58,59
and 60 as renumbered;

(g) a change in the title of the Convention,

REQUESTS the Secretary-General of the Or-
ganization to deposit the adopted amendments
with the Secretary-General of the United Nations
in accordance with Article 53 of the IMCO Con-
vention and to receive declarations and instru-
ments of acceptance as provided for in Article 54,

INVITES Member Governments to accept each
amendment at the earliest possible date after re-
ceiving a copy thereof from the Secretary-General
of the United Nations by communicating the ap-
propriate instrument of acceptance to the Secre-
tary-General.

ANNEX

Amendments to the Convention on the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization

Title of the Convention
The existing title of the Convention is replaced
by the following:
CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
MARITIME ORGANIZATION

Article 1

The existing text of paragraph (a) is replaced by
the following:

The purposes of the Organization are:
(a) To provide machinery for co-operation
among Governments in the field of governmental
regulation and practices relating to technical
matters of all kinds affecting shipping engaged in
international trade; to encourage the general
adoption of the highest practicable standards in
matters concerning maritime safety, efficiency of
navigation and the prevention and control of
marine pollution from ships; and to deal with legal
matters related to the purposes set out in this
Article;



29. desember 1980.

3. gr.

I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:

Til ad ndd verdi tilgangi peim sem greinir {1 1.
kafla skal stofnunin:
(a) Athuga og gera tilldgur um mal er risa kunna
skv. 1. gr. (a), (b) og (c) og sem adilar, stofnun eda
sérstofnun Sameinudu pjédanna eda 6nnur milli-
rikjastofnun kann ad leggja fyrir hana eda sem
visad er til hennar skv. 1. gr. (d), enda sé gett
dkvaeda 4. gr.

(b) Sja um samningu sampykkta, samninga og
annarra videigandi skjala og leggja fyrir rikis-
stjornir og millirikjastofnanir, svo og ad kalla
saman radstefnur eftir pvi sem porf krefur. -

(¢) Sja um vidredur milli adila og skipti 4 upp-
lysingum milli rikisstjérna.

(d) Vinna storf i sambandi vid akvadi (a), (b) og
(c) staflida pessarar greinar, en po sérstaklega pau
sem henni eru falin i eda samkvemt al-
pjédasamningum um siglingamal.

12. gr.
I stad niigildandi texta komi eftirfarandi:
Stofnunin skiptist 1 ping, rdd, siglingadryggis-
nefnd, laganefnd, umhverfisverndarnefnd sjavar
og par nefndir sem stofnunin telur naudsynlegar a
hverjum tima; og skrifstofu.

16. gr.
[ stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
Starfsemi pingsins sé:
(a) Ad kjosa tr hopi adila, ad undanskildum
aukafélogum, vid sérhvert reglulegt ping forseta
og tvo varaforseta, sem haldi embetti til nasta
reglulegs pings.
(b) A setja sér eigin starfsreglur nema annad sé
akvedid 1 sampykktinni.
(c) Adstofnsetja par bradabirgdanefndir eda, ad
tillogu radsins, fastanefndir sem pad telur naud-
synlegar.
(d) A0 kjosa fulltrda i rdaodid, skv. 18. gr.

(e) AD taka vid og athuga skyrslur rddsins og
skera Ur um mal sem radio visar til pess.

(f) A0 sampykkja starfsdztlun stofnunarinnar.
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Article 3
The existing text is replaced by the following:
In order to achieve the purposes set outin Part I,
the Organization shall:
(a) Subject to the provisions of Article 4, con-
sider and make recommendations upon matters
arising under Article 1(a), (b) and (c) that may be
remitted to it by Members, by any organ or
specialized agency of the United Nations or by any
other inter-governmental organization or upon
matters referred to it under Article 1(d);
(b) Provide for the drafting of conventions,
agreements, or other suitable instruments, and
recommend these to Governments and to inter-
governmental organizations, and convene such
conferences as may be necessary;
(¢) Provide machinery for consultation among
Members and the exchange of information among
Governments;
(d) Perform functions arising in connexion with
paragraphs (a), (b) and (c) of this Article, in par-
ticular those assigned to it under international in-
struments relating to maritime matters.

Article 12

The existing text is replaced by the following:

The Organization shall consist of an Assembly,
a Council, a Maritime Safety Committee, a Legal
Committee, a Marine Environment Protection
Committee and such subsidiary organs as the Or-
ganization may at any time consider necessary;
and a Secretariat.

Article 16
The existing text is replaced by the following:
The functions of the Assembly shall be:
(a) To elect at each regular session from among
its Members, other than Associate Members, its
President and two Vice-Presidents who shall hold
office until the next regular session;
(b) To determine its own Rules of Procedure ex-
cept as otherwise provided in the Convention;
(c¢) To establish any temporary or, upon recom-
mendation of the Council, permanent subsidiary
bodies it may consider to be necessary;
(d) To elect the Members to be represented on
the Council as provided in Article 18;
(e) To receive and consider the reports of the
Council, and to decide upon any question referred
to it by the Council;
(f) To approve the work programme of the Or-
ganization;
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(g) A0 greida atkvedi um fjarhagsaetlun og
akvarda um fjarmal stofnunarinnar, skv. XI. kafla.

(h) A0 endurskoda ttgjold og sampykkja reikn-
inga stofnunarinnar.

(i) A0 vinna storf stofnunarinnar, enda visi
pingid malum vardandi 3. gr. (a) og (b) til rddsins
svo ad orda megi par sérhverjar tillogur eda skjol
er pau varda, en tillogur eda skjol sem raoid leggur
fyrir pingid og pad sampykkir ekki ber ad endur-
senda radinu til nanari athugunar med athuga-
semdum pingsins.

(j) A0 mela med pvi vid adila ad peir sampykki
reglugerdir og leidbeiningar eda breytingar 4
peim, sem til pess hefur verid visad og varda oryggi
i siglingum og varnir gegn og eftirlit med mengun
sjavar frd skipum.

(k) A0 taka dkvardanir um ad halda alpjodlega
rddstefnu eda ad fara adra hafa leid til pess ad fa
stadfestar alpjéoasampykktir eda breytingar 4
peim sem lagdar eru til af siglingadryggisnefnd-
inni, laganefndinni, umhverfisverndarnefnd sjav-
ar eda 00rum nefndum stofnunarinnar.

(1) Advisa til radsins til athugunar eda afgreidslu
hvers kyns mdlefnum innan verkahrings stofn-
unarinnar, en p6 ber ad undanskilja tillogur skv.
staflid (j) i pessari grein.

22. gr.

1) Nyr staflidur (a) batist vid sem hér segir:
(a) Raodio skal taka til athugunar drog a0 starfs-
detlun og fjarhagsdztlun, sem framkvaemda-
stjorinn hefir samid med hlidsjén af tillogum
siglingaoryggisnefndarinnar, laganefndarinnar,
umhverfisverndarnefndar sjavar og annarra
nefnda stofnunarinnar. Med tilliti til peirra skal
radio semja og senda pinginu starfsaetlun og fjar-
hagsaatlun stofnunarinnar og skal h6f0 hlidsjon af
megin hagsmuna- og forgangsmdlum stofn-
unarinnar.

ii) Nigildandi staflidur (a) verdur staflidur (b)

ogistad ndgildandi texta komi eftirfarandi:

(b) Radid tekur vid skyrslum, tillogum og meo-
malum siglingadryggisnefndarinnar, laga-
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(g) To vote the budget and determine the finan-
cial arrangements of the Organization, in accord-
ance with Part XI;

(h) To review the expenditures and approve the
accounts of the Organization;

(1) Toperform the functions of the Organization,
provided that in matters relating to Article 3(a)
and (b), the Assembly shall refer such matters to
the Council for formulation by it of any recom-
mendations or instruments thereon; provided
further that any recommendations or instruments
submitted to the Assembly by the Council and not
accepted by the Assembly shall be referred back to
the Council for further consideration with such
observations as the Assembly may make;

(j) Torecommend to Members for adoption reg-
ulations and guidelines concerning maritime
safety and the prevention and control of marine
pollution from ships or amendments to such reg-
ulations and guidelines which have been referred
to it;

(k) To take decisions in regard to convening any
international conference or following any other
appropriate procedure for the adoption of inter-
national conventions or of amendments to any
international conventions which have been de-
veloped by the Maritime Safety Committee, the
Legal Committee, the Marine Environment Pro-
tection Committee, or other organs of the Organi-
zation;,

(1) To refer to the Council for consideration or
decision any matters within the scope of the Or-
ganization, except that the function of making
recommendations under paragraph (j) of this
Article shall not be delegated.

Article 22
(i) A new paragraph (a) is added as follows:
(a) The Council shall consider the draft work
programme and budget estimates prepared by the
Secretary-General in the light of the proposals of
the Maritime Safety Committee, the Legal Com-
mittee, the Marine Environment Protection
Committee and other organs of the Organization
and, taking these into account, shall establish and
submit to the Assembly the work programme and
budget of the Organization, having regard to the
general interest and priorities of the Organization.
(il) Existing paragraph (a) is renumbered as
paragraph (b) and the existing text is re-
placed by the following:
(b) The Council shall receive the reports, propos-
als and recommendations of the Maritime Safety
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nefndarinnar, umhverfisverndarnefndar sjavar
og annarra nefnda stofnunarinnar og sendir ping-
inu, og adilum pegar pad situr ekki, til upplysinga,
asamt athugasemdum og medmalum.

iii) Nugildandi staflidur (b) verdur staflidur (c)
ogistad nigildandi texta komi eftirfarandi:

(c) Malsem um rzdir i 29., 34. og 39. gr. athugar
rddid adeins ad fenginni alitsgerd siglingadryggis-
nefndarinnar, laganefndarinnar eda umhverfis-
verndarnefndar sjavar, eftir pvi sem vid 4.

24. gr.
I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
R40i0 skal 4 hverju reglulegu pingi gefa pinginu
skyrslu um starfsemi stofnunarinnar sidan sidasta
reglulegt ping var haldid.

25. gr.
I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
R4010 skal leggja fyrir pingid reikninga stofn-
unarinnar dsamt athugasemdum sinum og med-
melum.

26. gr.

i) Nugildandi texti verdur staflidur (a) og
kaflinn sem par er visad til breytist { XIV.
kafla.

i) Nyr staflidur (b) beatist vid sem hér segir:
(b) Med hlidsjon af dkvedum XIV. kafla og
peirra samskipta vid adra sem vidkomandi nefndir
eigaskv. 29.,34. 0g 39. gr., pd skal r4di0, milli pess
sem bingiO situr, annast samskipti vid adrar stofn-
anir.

27. gr.

I stad niigildandi texta komi eftirfarandi:

Milli pinga fer r40id med 61l mal stofnunarinnar
ad undanskildum tilloguréttindum skv. 16. gr.
staflio (j). Sérstaklega skal rddid samryma storf
nefnda stofnunarinnar og getur pad gert breyting-
ar 4 starfsdztlun sem bryn naudsyn er 4 til pess ad
tryggja drangur { starfi stofnunarinnar.
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Committee, the Legal Committee and the Marine
Environment Protection Committee and other or-
gans of the Organization and shall transmit them
to the Assembly and, when the Assembly is not in
session, to the Members for information, together
with the comments and recommendations of the
Council.

(iii) The existing paragraph (b) is renumbered
as paragraph (c) and the existing text is
replaced by the following:

(c) Matters within the scope of Articles 29, 34
and 39 shall be considered by the Council only
after obtaining the views of the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee or the Marine
Environment Protection Committee, as may be
appropriate.

Article 24
The existing text is replaced by the following:
The Council shall make a report to the Assem-
bly at each regular session on the work performed
by the Organization since the previous regular
session of the Assembly.

Article 25
The existing text is replaced by the following:
The Council shall submit to the Assembly finan-
cial statements of the Organization, together with
the Council’s comments and recommendations.

Article 26
(i) The existing text is renumbered as para-
graph (a) and the Part referred to therein
is changed to PART XIV.

(ii) A new paragraph (b) is added as follows:
(b) Having regard to the provisions of Part XIV
and to the relations maintained with other bodies
by the respective Committees under Articles 29,
34 and 39, the Council shall, between sessions of
the Assembly, be responsible for relations with
other organizations.

Article 27

The existing text is replaced by the following:

Between sessions of the Assembly, the Council
shall perform all the functions of the Organization,
except the function of making recommendations
under Article 16(j). In particular, the Council
shall coordinate the activities of the organs of the
Organization and may make such adjustments in
the work programme as are strictly necessary to
ensure the efficient functioning of the Organiza-
tion.
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29. gr.
I stad ntigildandi texta komi eftirfarandi:

(a) Siglingadryggisnefndin skal athuga sérhvert
mdl innan verkahrings stofnunarinnar sem vard-
ar siglingatzki, byggingu og dutbunad skipa,
lagmarkstolu dhafna med tilliti til oryggis, reglur
til ad koma 1 veg fyrir arekstra a4 sj6, medferd
hattulegra farma, oryggisradstafanir og Oryggis-
krofur a sjo, upplysingar um haffradi, dagbakur
og siglingaskjol, sjoslysarannsoknir, bjorgun
verOmata og mannslifa og sérhver 6nnur malefni
er beinlinis varda Oryggi 4 hafinu.

(b) Siglingaoryggisnefndin skal undirbda fram-
kvaemd peirra skyldustarfa sem henni eru falin {
sampykkt pessari eda af pinginu eda rdadinu eda
sérhvers pess skyldustarfs sem fellur innan marka
pessarar greinar og henni er falid i eda samkvaemt
einhverjum 6drum alpjédasamningi sem stofn-
unin hefur sampykkt.

(c) Med tilliti til akvaeda 26. gr. ber siglingaor-
yggisnefndinni, ef radid oskar pess eda hin sjalf
telur slikt hagkvemt { eigin starfi, ad halda nanu
sambandi vid adrar stofnanir svo ad nd megi
markmidi stofnunarinnar.

30. gr.

I stad niigildandi texta komi eftirfarandi:
Siglingadryggisnefndin skal leggja fyrir rddio
(a) Tillogur sem hiin hefir samid um Oryggisregl-

ur eda breytingar 4 peim.

(b) Medmali og leidbeiningar sem hiin hefir
samio.
(¢) Skyrslu um storf sin fra sidasta fundi radsins.

Ny 32. gr.

Ny 32. gr. batist vid 1 lok VII. kafla sem hér
segir:

Pott pad sé i moétsogn vid pessa sampykkt, nema
akva0i 28. gr., pd skal siglingaoryggisnefndin peg-
ar hin vinnur pau verk sem henni eru falin i eda
samkvemt alpjodasampykkt eda 6dru skjali fara
ad i samrami vid videigandi dkvedi sampykktar-
innar eda skjalsins, einkum hvad snertir reglur um
medferd mala.
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Article 29

The existing text is replaced by the following:
(a) The Maritime Safety Committee shall con-
sider any matter within the scope of the Organiza-
tion concerned with aids to navigation, construc-
tion and equipment of vessels, manning from a
safety standpoint, rules for the preveation of col-
lisions, handling of dangerous cargoes, maritime
safety procedures and requirements, hydro-
graphic information, log-books and navigational
records, marine casualty investigation, salvage
and rescue, and any other matters directly affect-
ing maritime safety.
(b) The Maritime Safety Committee shall provide
machinery for performing any duties assigned to it
by this Convention, the Assembly or the Council,
or any duty within the scope of this Article which
may be assigned to it by or under any other inter-
national instrument and accepted by the Organi-
zatton.
(c) Havingregard to the provisions of Article 26,
the Maritime Safety Committee, upon request by
the Council or if it deems such action useful in the
interests of its own work, shall maintain such close
relationship with other bodies as may further the
purposes of the Organization.

Article 30
The existing text is replaced by the following:
The Maritime Safety Committee shall submit to
the Council:
(a) Proposals for safety regulations or for
amendments to safety regulations which the
Committee has developed;
(b) Recommendations and guidelines which the
Committe has developed;
(¢) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

New Article 32

A new Article 32 is added at the end of PART
VII, as follows:

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention but subject to the provisions of Arti-
cle 28, the Maritime Safety Committee when
exercising the functions conferred upon it by or
under any international convention or other in-
strument, shall conform to the relevant provisions
of the convention or instrument in question, par-
ticularly as regards the rules governing the proce-
dure to be followed.
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Nyir kaflar (VII1.) og (I1X.)
Nyir kaflar (VIII og IX.) batast vi0 eftir nagild-
andi VII. kafla sem hér segir:

VIII. KAFLI — LAGANEFND

33. gr.
Allir adilar eiga sati { laganefndinni.

34. gr.

(a) Laganefndin skal athuga 0ll lagaleg mélefni
innan verkahrings stofnunarinnar.

(b) Laganefndin skal gera allar naudsynlegar
radstafanir til pess ad framkvama pau skyldustorf
sem henni eru falin { sampykkt bessari eda af
pinginu eda radinu eda sérhvert pad skyldustarf
sem fellur innan marka pessarar greinar og henni
er falid i eda samkvemt einhverjum 60rum al-
pj6dasamningi sem stofnunin hefur sampykkt.
(c) Meo tilliti til dkvaeda 26. gr. ber laga-
nefndinni, ef raoio oskar pess eda hun sjalf telur
slikt hagkvemt i eigin starfi, ad halda nanu sam-
bandi vid adrar stofnanir svo ad nd megi markmidi
stofnunarinnar.

35. gr.
Laganefndin skal leggja fyrir rddid

(a) Drogad alpjodasampykktum eda breytingum
4 peim sem hun hefir samid.

(b) Skyrslu um storf sin fra sidasta fundi rddsins.

36. gr.

Laganefndin skal halda fund ad minnsta kosti
einu sinni 4 ari. Hun kys sér embattismenn drlega
og setur sér eigin starfsreglur.

37. gr.

Pott pad sé i métsogn vid pessa sampykkt, nema
akvedi 33. gr., pd skal laganefndin pegar hin
vinnur pau verk sem henni eru falin i eda sam-
kvemt alpjodasampykkt eda 60ru skjali fara ad i
samrzmi vid videigandi dkvedi sampykktarinnar
eda skjalsins, einkum hvad snertir reglur um
medferd mala.
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New Parts (VIII) and (I1X)
New PARTS (VIII and IX) are added after the
existing PART VII as follows:

PART VIII — LEGAL COMMITTEE

Article 33
The Legal Committee shall consist of all the
Members.

Article 34

(a) The Legal Committee shall consider any legal
matters within the scope of the Organization.
(b) The Legal Committee shall take all necessary
steps to perform any duties assigned to it by this
Convention or by the Assembly or the Council, or
any duty within the scope of this Article which may
be assigned to it by or under any other interna-
tional instrument and accepted by the Organiza-
tion.

(c¢) Havingregard to the provisions of Article 26,
the Legal Committee, upon request by the Council
or, if it deems such action useful in the interests of
its own work shall maintain such close relationship
with other bodies as may further the purposes of
the Organization.

Article 35

The Legal Committee shall submit to the
Council:
(a) drafts of international conventions and of
amendments to international conventions which
the Committee has developed;
(b) areport on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

Article 36

The Legal Committee shall meet at least once a
year. It shall elect its officers once a year and shall
adopt its own Rules of Procedures.

Article 37

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Arti-
cle 33, the Legal Committee, when exercising the
functions conferred upon it by or under any inter-
national convention or other instrument, shall
conform to the relevant provisions of the conven-
tion or instrument in question, particularly as re-
gards the rules governing the procedures to be
followed.
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IX. KAFLI — UMHVERFISVERNDAR-
NEFND SJAVAR

38. gr.
Allir adilar eiga seti i umhverfisverndarnefnd
sjavar.

39. gr.

Umbhverfisverndarnefnd sjavar skal athuga
sérhvert mdl innan verkahrings stofnunarinnar
sem tengist vornum gegn og eftirliti med mengun
sjavar fra skipum og skal einkum:

(a) Vinnapau storf sem stofnunin hefur verid eda
kann ad verda falid a0 framkvaema i eda sam-
kvaemt alpjodasampykkt vardandi varnir gegn og
eftirlit med mengun sjdvar frd skipum, en p6 med
sérstoku tilliti til setninga reglugerda eda annarra
dkveda eda breytingu 4 peim samkvamt pessum
alpjodasampykktum.

(b) Hyggja ad heppilegum adgerdum til pess ad
audvelda eftirlit med sampykktunum sem visad er
til i staflid (a).

(c) Afla visindalegra, tzknilegra og annarra
hagnytra upplysinga um varnir gegn og eftirlit med
mengun sjavar fra skipum og dreifa peim til rikja,
sérstaklega prounarrikjanna, og, eftir pvi sem vid
4, semja medmeli og leidbeiningar.

(d) Efla samstarf vid svadisbundin samtok sem
fast vio varnir gegn og eftirlit med mengun sjavar
fra skipum, enda sé tekid tillit til dkvada 26. gr.

(e) Thuga og gera videigandi radstafanir i sam-
bandi vid onnur mal innan verkahrings stofn-
unarinnar sem efla mundu varnir gegn og eftirlit
med mengun sjavar fra skipum, m. a. meo pvi ad
hafa samvinnu um umhverfismal vid adrar al-
pjodastofnanir, enda sé tillit tekid til dkveda 26.

gr.

40. gr.

Umbhverfisverndarnefnd sjavar skal leggja fyrir
radio
(a) Drogadreglugerdum um varnir gegn og eftir-
lit med mengun sjavar fra skipum og ad breyting-
um vid slikar reglugerdir sem hin hefir samid;

(b) Medmeli og leidbeiningar sem hin hefir
samid;
(c) Skyrslu um storf sin frd sidasta fundi rddsins.
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PART IX — THE MARINE ENVIRON-
MENT PROTECTION COMMITTEE

Article 38
The Marine Environment Protection Commit-
tee shall consist of all the Members.

Article 39

The Marine Environment Protection Commit-
tee shall consider any matter within the scope of
the Organization concerned with the prevention
and control of marine pollution from ships and in
particular shall:
(a) perform such functions as are or may be con-
ferred upon the Organization by or under interna-
tional conventions for the prevention and control
of marine pollution from ships, particularly with
respect to the adoption and amendment of regula-
tions or other provisions, as provided for in such
conventions;
(b) consider appropriate measures to facilitate
the enforcement of the conventions referred to in
paragraph (a) above;
(c) provide for the acquisition of scientific, tech-
nical and any other practical information on the
prevention and control of marine pollution from
ships for dissemination to States, in particular to
developing countries and, where appropriate,
make recommendations and develop guidelines;
(d) promote co-operation with regional organi-
zations concerned with the prevention and control
of marine pollution from ships, having regard to
the provisions of Article 26;
(e) consider and take appropriate action with
respect to any other matters falling within the
scope of the Organization which would contribute
to the prevention and control of marine pollution
from ships including co-operation on environ-
mental matters with other international organiza-
tions, having regard to the provisions of Article
26.

Article 40

The Marine Environment Protection Commit-
tee shall submit to the Council:
(a) proposals for regulations for the prevention
and control of marine pollution from ships and for
amendments to such regulations which the Com-
mittee has developed;
(b) recommendations and guidelines which the
Committee has developed;
(¢) areport on the work of the Committee since
the previous session of the Council.
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41. gr.

Umbhverfisverndarnefnd sjdvar skal halda fund
a0 minnsta kosti einu sinni & ari. Hiun kys sér
embattismenn drlega og setur sér eigin starfsregl-
ur.

42. gr.

P6tt pad sé i motsogn vid pessa sampykkt, nema
akvaedi 38. gr., pd skal umhverfisverndarnefnd
sjdvar pegar hiin gerir pau verk sem henni eru falin
i eda samkvaemt alpjédasampykkt eda 00ru skjali
fara ad i samremi vid videigandi dkvaedi sam-
pykktarinnar eda skjalsins, einkum hvad snertir
reglur um medferd mala.

Nugildandi VIII. til X VII. kaflar eru endurtolu-
settir samkvamt pessu sem X. til XIX. kaflar.

Nugildandi 33. til 63. gr. eru endurtolusettar
samkvamt pessu sem 43. til 73. gr.

33. gr. (endurtdlusett sem 43 gr.)

I stad niigildandi texta komi eftirfarandi:

A skrifstofunni sé framkvemdastjéri og pad
annad starfslio, sem stofnunin kann ad parfnast.
Framkvamdastjorinn skal vera adalstjérnandi
stofnunarinnar og skal hann skipa ofangreint
starfsfolk, en gatt sé dkvada 23. gr.

34. gr. (endurtdlusett sem 44. gr.)
I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
Skrifstofan skal gata allra peirra gagna sem
stofnunin parf til hagkvams starfs og ttbua, safna
og dreifa peim skjolum, dagskrdm, fundargerdum
og upplysingum sem starf stofnunarinnar krefst.

38. gr. (endurtolusett sem 48. gr.)
I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:
Framkvaemdastjoranum ber ad gegna Ollum
60rum storfum sem sampykktin, pingid eda radio
kunna ad fela honum.

39. gr. (endurtdlusett sem 49. gr.)
I stad nugildandi texta komi eftirfarandi:
Sérhver adili skal standa undir launagreidsium,
ferdakostnadi og 6drum ttgjoldum sendinefndar
sinnar 4 fundi stofnunarinnar.
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Article 41

The Marine Environment Protection Commit-
tee shall meet at least once a year. It shall elect its
officers once a year and shall adopt its own Rules
of Procedure.

Article 42

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Arti-
cle 38, the Marine Environment Protection Com-
mittee, when exercising the functions conferred
upon it by or under any international convention
or other instrument, shall conform to the relevant
provisions of the convention or instrument in
question, particularly as regards the rules govern-
ing the procedures to be followed.

The existing PARTS VIII through XVII are
renumbered accordingly as PARTS X through
XIX.

The existing Articles 33 through 63 are renum-
bered accordingly as Articles 43 through 73.

Article 33 (renumbered as Article 43)

The existing text is replaced by the following:

The Secretariat shall comprise the Secretary-
General and such other personnel as the Organi-
zation may require. The Secretary-General shall
be the chief administrative officier of the Organi-
zation and shall, subject to the provisions of Arti-
cle 23, appoint the above-mentioned personnel.

Article 34 (renumbered as Article 44)

The existing text is replaced by the following:

The Secretariat shall maintain all such records
as may be necessary for the efficient discharge of
the functions of the Organization and shall pre-
pare, collect and circulate the papers, documents,
agenda, minutes and information that may be re-
quired for the work of the Organization.

Article 38 (renumbered as Article 48)
The existing text is replaced by the following:
The Secretary-General shall assume any other
functions which may be assigned to him by the
Convention, the Assembly or the Council.

Article 39 (renumbered as Article 49)
The existing text is replaced by the following:
Each member shall bear the salary, travel and
other expenses of its own delegation to the meet-
ings held by the Organization.
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42. gr. (endurtolusett sem 52. gr.)

I stad nigildandi texta komi eftirfarandi:

Sérhver aodili sem stendur ekki vid fjar-
hagsskuldbindingar sinar vid stofnunina innan
eins ars fra gjalddaga fyrirgerir atkvedisrétti sin-
um 4 pinginu, i rddinu, i siglingadryggisnefndinni, {
laganefndinni og i mengunarverndarnefnd sjavar,
nema bingid dkvedi ad falla frd ad beita pessu
akvaoi.

43. gr. (endurtdlusett sem 53. gr.)

I stad nugildandi texta komi eftirfarandi:

Sé ekki annad tekiod fram i sampykktinni eda i
einhverri alpjoédasampykkt sem felur pinginu,
radinu, siglingadryggisnefndinni, laganefndinni
eda umhverfisverndarnefnd sjavar storf, pd gilda
par eftirfarandi akvadi um atkvadagreioslur:

(a) Sérhver aoili hefur eitt atkvadi.

(b) Akvardanir skulu teknar af meirihluta adila
sem mettir eru og atkvadi greida en par sem %3
meirihluti atkvada er tilskilinn parf %3 atkvaeda
mattra adila.

(¢) Hvad sampykkt pessa vardar pyda ordin ,,ad-
ilar sem mettir eru og atkvaedi greida‘“: ,,vid-
staddir adilar sem greida jakveatt eda neikveatt
atkvedi. Aodilar sem hja sitja teljast eigi hafa
greitt atkvadi.

52. gr. (endurtolusett sem 62. gr.)

I stad nugildandi texta komi eftirfarandi:

Texta breytingar sem lagt er til ad gerdar verdi 4
sampykktinni skal framkvamdastjorinn senda ad-
ilum a. m. k. sex manudum 40ur en bingid tekur
per til athugunar. Breytingar skulu sampykktar
med %3 hlutum atkvada pingsins. Tolf manudum
eftir ad %3 hlutar adila stofnunarinnar, ad undan-
skildum aukafélogum, hafa sampykkt breytingu
gengur han i gildi fyrir alla adila, nema pa sem lysa
pvi yfir 4dur en hiin gengur i gildi ad peir sampykki
hana ekki. Pingid getur med %3 hlutum atkvada
akvedio pegar breyting er sampykkt ad hin sé pess
edlis ad hver sa adili sem gefio hefur slika yfirlys-
ingu og sampykkir ekki breytinguna innan tolf
manada eftir ad hun gengur i gildi skuli, ad timabili
pessu loknu, ekki lengur teljast adili ad sam-
pykktinni.
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Article 42 (renumbered as Article 52)

The existing text is replaced by the following:

Any Member which fails to discharge its finan-
cial obligation to the Organization within one year
from the date on which it is due, shall have no vote
in the Assembly, the Council, the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee or the Marine
Environment Protection Committee unless the
Assembly, at its discretion, waives this provision.

Article 43 (renumbered as Article 53)
The existing text is replaced by the following:
Except as otherwise provided in the Convention
or in any international agreement which ‘confers
functions on the Assembly, the Council, the
Maritime Safety Committee, the Legal Commit-
tee or the Marine Environment Protection Com-
mittee, the following provisions shall apply to
voting in these organs:
(a) Each Member shall have one vote.
(b) Decisions shall be by a majority vote of the
Members present and voting and, for decisions
where a two-thirds majority vote is required, by a
two-thirds majority vote of those present.
(c) For the purpose of the Convention, the phrase
“Members present and voting” means ‘“Members
present and casting an affirmative or negative
vote”. Members which abstain from voting shall
be considered as not voting.

Article 52 (renumbered as Article 62)

The existing text is replaced by the following:

Texts of proposed amendments to the Conven-
tion shall be communicated by the Secretary-
General to Members at least six months in ad-
vance of their consideration by the Assembly.
Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority vote of the Assembly. Twelve months
after its acceptance by two-thirds of the Members
of the Organization, other than Associate Mem-
bers, each amendment shall come into force for all
Members except those which, before it comes into
force, make a declaration that they do not accept
the amendment. The Assembly may by a two-
thirds majority vote determine at the time of its
adoption that an amendment is of such a nature
that any Member which has made such a declara-
tion and which does not accept the amendment
within a period of twelve months after the
amendment comes into force shall, upon the ex-
piration of this period, cease to be a party to the
Convention.
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55. gr. (endurtdlusett sem 65. gr.)

[ stad niigildandi texta komi eftirfarandi:

Sérhverri spurningu eda deilu vardandi tilkun
eda beitingu sampykktarinnar ber ad visa til
pingsins til pess ad jafna, eda jafna 4 einhvern
annan hatt sem deiluadilar koma sér saman um.
Ekkert sem i grein pessari segir fyrirbyggir p6 ad
einhver nefnd stofnunarinnar jafni pau vanda- eda
deilumal sem upp kunna ad koma { sambandi vid
storf peirra.

Greinarnar sem visa0 er til { eftirfarandi grein-
um breytast sem hér segir:
6. gr.: visun til 57. gr. verdur til 67. gr.

7. gr.: visun til 57. gr. verdur til 67. gr.
8. gr.: visun til 57. gr. verdur til 67. gr.
9. gr.: visun til 58. gr. verdur til 68. gr.

53. 0g 54. gr. (endurtSlusettar sem 63. og 64. gr.):
visun til 52. gr. verdur til 62. gr.

56. gr. (endurtdlusett sem 66. gr.): visun til 55. gr.
verdur til 65. gr.

58. gr. (endurtdlusett sem 68. gr.): visun i staflid
(d) til 57. gr. verdur til 67. gr.

59. gr. (endurtdlusett sem 69. gr.): visun { staflid
(b) til 58. gr. verdur til 68. gr.

60. gr. (endurtolusett sem 70. gr.): visun til 57. gr.
verour til 67. gr.

Fylgiskjal Lb.

ALYKTUN A.371(X)

sampykkt 9. névember 1977
LEIDRETT PINGSALYKTUN A.358(IX)

PINGID

MINNIR A ad pad akvad 4 niunda reglulega
pingi sinu arid 1975 ad breyta skyldi heiti stofnun-
arinnar i ,,Alpjodasiglingamalastofnunin®‘.

MINNIR ENN FREMUR A ad breyting bess
efnis & heiti IMCO-sampykktarinnar var sam-
pykkt i dlyktun A.358(IX) og 10gd fram { vidbati
peirrar alyktunar.
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Article 55 (renumbered as Article 65)

The existing text is replaced by the following:

Any question or dispute concerning the in-
terpretation or application of the Convention shall
be referred to the Assembly for settlement, or
shall be settled in such other manner as the parties
to the dispute may agree. Nothing in this Article
shall preclude any organ of the Organization from
settling any such question or dispute that may arise
during the exercise of its functions.

The Articles referred to in the following Arti-
cles are changed as follows:
Atrticle 6: The reference to Article 57 is changed
to Article 67
Article 7: The reference to Article 57 is changed
to Article 67
Article 8: The reference to Article 57 is changed
to Article 67
Article 9: The reference to Article 58 is changed
to Article 68
Articles 53 and 54 (renumbered as Articles 63 and
64): The reference to Article 52 are changed to
Article 62
Atrticle 56 (renumbered as Article 66): The refer-
ence to Article 55 is changed to Article 65
Article 58 (renumbered as Article 68): The refer-
ence in paragraph (d) to Article 57 is changed to
Article 67
Article 59 (renumbered as Article 69): The refer-
ence in paragraph (b) to Article 58 is changed to
Article 68
Article 60 (renumbered as Article 70): The refer-
ence to Article 57 is changed to Article 67.

RESOLUTION A.371(X)

adopted on 9 November 1977
CORRECTION OF ASSEMBLY
RESOLUTION A.358(IX)

THE ASSEMBLY,

RECALLING that it decided, at the ninth reg-
ular session in 1975, that the name of the Organi-
zation be changed to INTERNATIONAL
MARITIME ORGANIZATION,

RECALLING FURTHER that for this pur-
pose an amendment was adopted in Resolution
A.358(IX) to the title of the IMCO Convention
and set out in the Annex to that Resolution,
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TEKUR FRAM ad vegna breytingarinnar hafi
burft ad breyta inngangsordum IMCO-sampykkt-
arinnar par sem einnig er visad til heitis stofnun-
arinnar.

TEKUR ENN FREMUR FRAM a0 pingid hafi
@tlad sér og dkvedid ad sampykkja allar naudsyn-
legar breytingar sem leiddu af dkvordun bessari.

AKVEDUR ad breyting 4 ,,heiti sam-
pykktarinnar eins og hin kemur fram i vidbati
vid alyktun A.358(IX) skuli vera sem hér segir:

,Heiti sampykktarinnar og inngangsord

I stad nugildandi heitis sampykktarinnar komi
eftirfarandi:

Sampykkt um Alpj6édasiglingamalastofnunina,

og i stad heitis stofnunarinnar i nugildandi inn-
gangsoroum sampykktarinnar komi eftirfarandi:

Alpjo6dasiglingamalastofnun.*
AKVEDUR ad breyta texta alyktunar A.358
(IX) samkvamt pessu.

FER PESS A LEIl vid framkvaemdastjorann
ad hann komi texta dlyktunar pessarar til adal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjodanna til
vorslu asamt alyktun A.358(IX) og til afram-
sendingar til adildarrikisstjorna skv. 53. gr.
IMCO-sampykktarinnar.

Fylgiskjal IL

ALYKTUN A.400(X)

sampykkt 17. november 1977
BREYTINGAR A SAMPYKKTINNI UM
ALPJODASIGLINGAMALASTOFNUNINA

PINGID

MINNIR A dlyktun A.360(IX) niunda pings
sins, par sem akvedid var ad a tiunda reglulegu
pingi pess skyldi gera naudsynlegar radstafanir til
a0 sampykkja breytingar 4 IMCO-sampykktinni i
peim tilgangi ad skapa tazknisamvinnunefndinni
starfsgrundvoll innan marka IMCO-sampykktar-
innar.

MINNIR ENN FREMUR A dlyktun
A.359(IX) einnig fra niunda pinginu par sem pad
akvad a0 kalla saman 4 arinu 1977 sérstakan
starfshop opinn Ollum rikisstjérnum sem adilar
eru ad stofnuninni til ad athuga og leggja fram 4
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NOTING that as a consequence of the amend-
ment a change was required in the Preamble of the
IMCO Convention which also contains a refer-
ence to the name of the Organization,

NOTING FURTHER that it was the intention
and decision of the Assembly to adopt all neces-
sary amendments consequential upon this deci-
sion,

DETERMINES that the amendment to “Title
of the Convention” as appearing in the Annex to
Resolution A.358(IX) should read:

“Title of the Convention and Preamble

The existing title of the Convention is replaced
by the following:

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
MARITIME ORGANIZATION,

and the name of the Organization in the existing

Preamble to the Convention is replaced by the

following:

International Maritime Organization.”,

DECIDES to amend the text of Resolution
A.358(IX) accordingly,

REQUESTS the Secretary-General to forward
the text of the present Resolution to the Secretary-
General of the United Nations for deposit with the
text of Resolution A.358(IX) and for transmittal
to Member Governments in accordance with Arti-
cle 53 of the IMCO Convention.

RESOLUTION A.400(X)

adopted on 17 November 1977
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION

THE ASSEMBLY,

RECALLING Resolution A.360(IX) of its
ninth session by which it decided to take the
necessary steps at the tenth regular session to
adopt amendments to the IMCO Convention in
order to institutionalize the Committee on Tech-
nical Co-operation in the IMCO Convention,

RECALLING FURTHER Resolution
A.359(IX) of the same ninth session by which it
decided to convene in 1977 an Ad Hoc Working
Group open to all Member Governments of the
Organization to study and submit to the tenth
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tiunda reglulegu pingi pingsins breytingatillogur
vio 2., 40. og 52. gr. IMCO-sampykktarinnar,
breytingatillogur til ad akvarda starfsgrundvoll
teknisamvinnunefndar og hverjar bar breyt-
ingatillogur vid sampykktina sem adilar kunna ad
leggja fram.

HEFUR TEKID FYRIR skyrslu starfshopsins,
b. & m. umsagnir hans um breytingatillogur vid
IMCO-sampykktina.

HEFUR EINNIG TEKID TIL ATHUGUN-
AR frekari breytingatillogur vio IMCO-sam-
pykktina sem rikisstjorn Bandarikja Nordur
Ameriku hefur lagt fram.

MINNIR A breytingar per sem sampykktar
voru med alyktun A.358(IX) & niunda reglulega
pinginu sem haldid var i névember 1975.

HEFUR SAMPYKKT 4 tiunda reglulega pingi
sinu sem haldid var i London 7. til 17. névember
1977 breytingar a sampykktinni um Alpj6dasigl-
ingamalastofnunina. Texti peirra fylgir i vidbeti
alyktunar pessarar og eru pear:

a. nidurfelling 2. gr.

b. vidboét nys kafla (X. kafla) sem {erunyjar42.
til 46. gr.

c. breytingar samkvemt pessu vio 3., 12., 16.,
22.,26.,42. og 43. gr.

d. adrar breytingar vid 1., 3., 45. og 52. gr.

e. endurtolusetning VIII. til XVII. kafla sam-
kvemt pessu (endurtdlusettir sem X. til XIX.
samkvamt dlyktun A.358(1X)).

f. endurtOlusetning 3. til 31. gr. samkvemt
pessu.

g. endurtolusetning 33. til 63. gr. samkvaemt
pessu (endurtolusettar sem 43. til 73. samkvemt
alyktun A.358(IX)).

h. breytingar samkvamt pessu vid tilvisanir til
greina i eftirtoldum greinum:

i. 6.,7,8.,9.,19,27,29, 33,53, 54,
56., 58., 59. og 60.

ii. 32., 34., 37, 39. og 42. (bztt vid med
alyktun A.358(IX)).

i. breyting samkvaemt pessu vid kennitolu
greinarinnar sem visad er til i vidauka II.

FER PESS A LEIT vid framkvaemdastjora
stofnunarinnar ad hann komi sampykktum breyt-
ingum til adalframkvaemdastjéra Sameinudu
pjédanna til vorslu skv. 53. gr. IMCO-sam-
pykktarinnar og taki vid stadfestingarskjolum og
yfirlysingum eins og gert er rad fyrir i 54. gr.
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regular session of the Assembly proposals for
amending Articles 2, 40 and 52 of the IMCO
Convention, proposals for amending the Conven-
tion in order to institutionalize the Committee on
Technical Co-operation and any other proposals
for amending the Convention which may be sub-
mitted by Members,

HAVING CONSIDERED the Report of the
Ad Hoc Working Group, including the Working
Group’s recommendations on proposed amend-
ments to the IMCO Convention,

HAVING CONSIDERED ALSO further
proposals for amending the IMCO Convention
submitted by the Government of the United States
of America,

RECALLING the amendments it adopted by
Resolution A.358(IX) at the ninth regular session
held in November 1975,

HAVING ADOPTED at its tenth regular ses-
sion, held in London from 7 to 17 November
1977, amendments to the Convention on the In-
ter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization, the texts of which are contained in the
Annex to this Resolution, consisting of:

(a) the deletion of Article 2;

(b) the addition of a new Part (PART X) con-
sisting of new Articles 42 to 46;

(c) consequential amendments to Articles 3,
12, 16, 22, 26, 42 and 43;

(d) other amendments to Articles 1, 3, 45 and
52;

(e) consequential renumbering of Parts VIII to
XVII (renumbered X to XIX pursuant to Reso-
lution A.358(1X));

(f) consequential renumbering of Articles 3 to
31;

(g) consequential renumbering of Articles 33
to 63 (renumbered 43 to 73 pursuant to Reso-
lution A.358(IX);

(h) consequential changes to the references to
Articles in the following Articles:

(i) 6,7,8,9,19,27,29,33, 53, 54, 56, 58,
59 and 60;

(ii) 32, 34,37, 39 and 42 (added by Reso-
lution A.358(IX));

(i) aconsequential change to the number of the
Article referred to in Appendix II,

REQUESTS the Secretary-General of the Or-
ganization to deposit the adopted amendments
with the Secretary-General of the United Nations
in accordance with Article 53 of the IMCO Con-
vention and to receive instruments of acceptance
and declarations as provided for in Article 54,
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BEINIR PEIM TILMZELUM til adildarrikis-
stjorna ad par sampykki breytingar pessar hid
allra fyrsta eftir méttoku afrita peirra med pvi ad
koma videigandi stadfestingarskjolum til fram-
kvaemdastjorans skv. 54. gr. sampykktarinnar.

Vidbatir
Breytingar 4 sampykktinni um
Alpjodasiglingamalastofnunina

1. gr.
i) I stad texta staflids (a) komi eftirfarandi:

A0 sjaum samvinnu rikisstjérna i milli vardandi
stjornarfyrirmali og adgerdir vidvik jandi alls kyns
teknimalefnum, er snerta alpjédasiglingar kaup-
skipa; ad hvetja til og audvelda almenna sampykkt
fullkomnustu raunhefra akvaeda i sambandi vid
mal er varda Oryggi i siglingum, hagkvemni i sigl-
ingum og varnir gegn og eftirlit med mengun sjav-
ar fra skipum; og ad fast vid stjornunar og lagaleg
atridi sem varOa tilgang pann sem settur er fram i
pessari grein.

i) I stad texta staflids (d) komi eftirfarandi:

A0 sja um ad stofnunin taki til athugunar o6ll
malefni er varda siglingar og pau ahrif sem sigl-
ingar hafa 4 hafid sem stofnun eda sérstofnun
Sameinudu pjédanna visa til hennar.

2. gr.
Textinn fellur nidur.
3.gr. til 31. gr. eru endurtdlusettar sem 2. til 30. gr.

3. gr. (endurtolusett sem 2. gr.)
[ stad textans komi eftirfarandi:

Til ad nad verdi tilgangi peim sem greinir i 1.
kafla skal stofnunin:
(a) Athuga og gera tillogur um mal er risa kunna
skv. 1. gr. (a), (b) og (¢) og sem adilar, stofnun eda
sérstofnun Sameinudu pjédanna eda onnur milli-
rikjastofnun kann ad leggja fyrir hana eda sem
visad er til stofnunarinnar skv. 1. gr. (d), enda sé
gett akvaeda 3. gr.

(b) Sja um samningu sampykkta, samninga og
annarra videigandi skjala og leggja fyrir rikis-
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INVITES Member Governments to accept
these amendments at the earliest possible date
after receiving copies thereof by communicating
the appropriate instrument of acceptance to the
Secretary-General in accordance with Article 54
of the Convention.

ANNEX
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE

ORGANIZATION
Article 1
(i) The text of paragraph (a) is replaced by the
following:

To provide machinery for co-operation among
Governments in the field of governmental regula-
tion and practices relating to technical matters of
all kinds affecting shipping engaged in interna-
tional trade; to encourage and facilitate the gener-
al adoption of the highest practicable standards in
matters concerning maritime safety, efficiency of
navigation and prevention and control of marine
pollution from ships; and to deal with adminis-
trative and legal matters related to the purposes
set out in this Article;

(ii) The text of paragraph (d) is replaced by the
following:

To provide for the consideration by the Organi-
zation of any matters concerning shipping and the
effect of shipping on the marine environment that
may be referred to it by any organ or specialized
agency of the United Nations;

Article 2
The text is deleted.
Articles 3 to 31 are renumbered Articles 2 to 30.

Article 3 (renumbered as Article 2)
The text is replaced by the following:

In order to achieve the purposes set out in Part
1, the Organization shall:
(a) Subject to the provisions of Article 3, con-
sider and make recommendations upon matters
arising under Article 1(a), (b) and (c) that may be
remitted to it by Members, by any organ or
specialized agency of the United Nations or by any
other inter-governmental organization or upon
matters referred to it under Article 1(d);
(b) Provide for the drafting of conventions, ag-
reements, or other suitable instruments, and re-
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stjornir og millirikjastofnanir, svo og ad kalla
saman radstefnur eftir pvi sem porf krefur.

(¢) Sja um vidredur milli adila og skipti a
upplysingum milli rikisstjorna.

(d) Vinna storf i sambandi vid dkvadi (a), (b) og
(c) staflida pessarar greinar, en p6 sérstaklega pau
sem henni eru falin i eda samkvaemt alpj6da-
samningum um siglingamal og um ahrif siglinga 4
hafio.

(e) Audvelda eins og naudsyn krefur og skv. X.
kafla teeknisamvinnu 4 starfssvioi stofnunarinnar.

12. gr. (endurtdlusett sem 11. gr.)
I stad textans komi eftirfarandi:

Stofnunin skiptist i ping, rad, siglingadryggis-
nefnd, laganefnd, umhverfisverndarnefnd sjavar,
teknisamvinnunefnd og par nefndir sem stofn-
unin telur naudsynlegar a hverjum tima, og skrif-
stofu.

16. gr. (endurtdlusett sem 15. gr.)
I stad textans komi eftirfarandi:

Starfsemi pingsins sé:
(a) Ad kjosa ur hopi adila, ad undanskildum
aukafélogum, vio sérhvert reglulegt ping forseta
og tvo varaforseta, sem haldi embetti til nasta
reglulegs pings.
(b) A0 setja sér eigin starfsreglur nema annad sé
akvedid i sampykktinni.
(c) Ao stofnsetja par bradabirgdanefndir eda, ad
tillogu radsins, fastanefndir, sem pad telur naud-
synlegar.
(d) A0 kjosa fulltria i radid, skv. 17. gr.

(e) A0 taka vid og athuga skyrslur rddsins og
skera Gr um mal sem rddiod visar til pess.

(f) A0 sampykkja starfsaztlun stofnunarinnar.

(g) A0 greida atkvaedi um fjarhagsdetlun og
dkvarda um fjarmadl stofnunarinnar, skv. XII.
kafla.

(h) A0 endurskoda dtgjold og
reikninga stofnunarinnar.

(i) A0 vinna storf stofnunarinnar, enda visi
pingid malum vardandi 2. gr. (a) og (b) til radsins
svo ad orda megi par sérhverjar tillogur eda skjol

sampykkja
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commend these to Governments and to inter-gov-
ernmental organizations, and convene such con-
ferences as may be necessary;

(c) Provide machinery for consultation among
Members and the exchange of information among
Governments;

(d) Perform functions arising in connexion with
paragraphs (a), (b) and (c) of this Article, in par-
ticular those assigned to it by or under interna-
tional instruments relating to maritime matters
and the effect of shipping on the marine environ-
ment;

(e) Facilitate as necessary, and in accordance
with Part X, technical co-operation within the
scope of the Organization.

Article 12 (renumbered as Article 11)
The text is replaced by the following:

The Organization shall consist of an Assembly,
a Council, a Maritime Safety Committee, a Legal
Committee, a Marine Environment Protection
Committee, a Technical Co-operation Committee
and such subsidiary organs as the Organization
may at any time consider necessary; and a Sec-
retariat.

Article 16 (renumbered as Article 15)
The text is replaced by the following:

The functions of the Assembly shall be:
(a) To elect at each regular session from among
its Members, other than Associate Members, its
President and two Vice-Presidents who shall hold
office until the next regular session;
(b) To determine its own Rules of Procedure ex-
cept as otherwise provided in the Convention;
(c) To establish any temporary or, upon recom-
mendation of the Council, permanent subsidiary
bodies it may consider to be necessary;
(c) To elect the Members to be represented on
the Council as provided in Article 17,
(e) To receive and consider the reports of the
Council, and to decide upon any question referred
to it by the Council;
(f) To approve the work programme of the Or-
ganization;
(g) To vote the budget and determine the finan-
cial arrangements of the Organization, in accor-
dance with Part XII;
(h) To review the expenditures and approve the
accounts of the Organization;
(i) To perform the functions of the Organization,
provided that in matters relating to Article 2(a)
and (b), the Assembly shall refer such matters to

Cc17
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er pau varda, en tilldgur eda skjol sem radid leggur
fyrir pingid og pad sampykkir ekki ber ad endur-
senda radinu til ndnari athugunar med athuga-
semdum pingsins.

(j) Ad mzla med pvi vid adila ad peir sampykki
reglugerdir og leidbeiningar, eda breytingar &
peim, sem til pess hefur verid visad og sem varda
Oryggi i siglingum, varnir gegn og eftirlit med
mengun sjavar fra skipum og Onnur maél i
sambandi vi0 dhrif siglinga 4 hafid sem stofnuninni
hafa veri0 falin i eda samkvaemt alpjodasamning-
um.

(k) A0 gerapad sem pad telur vid hefi til eflingar
teknisamvinnu skv. 2. gr. (e) og skal sérstakt tillit
tekio til sérparfa préunarlanda.

(1) A0 taka dkvardanir um ad halda alpjodlega
raostefnu eda ad fara adra hefa leio til pess a0 fa
stadfestar alpjodasampykktir eda breytingar a
peim sem lagdar eru til af siglingaoryggis-
nefndinni, laganefndinni, umhverfisverndarnefnd
sjavar, teknisamvinnunefndinni eda O0rum
nefndum stofnunarinnar.

(m) AQ visa til rddsins til athugunar eda af-
greidslu hvers kyns mélefnum innan verkahrings
stofnunarinnar, en p6 ber ad undanskilja tillégur
skv. staflid (j) i pessari grein.

22. gr. (endurtdlusett sem 21. gr.)

I stad textans komi eftirfarandi:

(a) Ra&0i0 skal taka til athugunar drog ad starfs-
aetlun og fjarhagsdztlun sem framkvemdastjor-
inn hefir samid med hlidsjon af tillogum siglinga-
oryggisnefndarinnar, laganefndarinnar, umhverf-
isverndarnefndar sjavar, teknisamvinnu-
nefndarinnar og annarra nefnda stofnunarinnar.
Med tilliti til peirra skal radid semja og senda
binginu starfsaztlun og fjarhagsaztlun stofnun-
arinnar og skal hofo hlidsjon af megin hagsmuna-
og forgangsmalum stofnunarinnar.

(b) Radid tekur vid skyrslum, tilldgum og
medmalum siglingadryggisnefndarinnar, laga-
nefndarinnar, umhverfisverndarnefndar sjavar,
teknisamvinnunefndarinnar og annarra nefnda
stofnunarinnar og sendir pinginu, og adilum pegar
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the Council for formulation by it of any recom-
mendations or instruments thereon; provided
further that any recommendations or instruments
submitted to the Assembly by the Council and not
accepted by the Assembly shall be referred back to
the Council for further consideration with such
observations as the Assembly may make;

(j) Torecommend to Members for adoption reg-
ulations and guidelines concerning maritime
safety, the prevention and control of marine pol-
lution from ships and other matters concerning the
effect of shipping on the marine environment as-
signed to the Organization by or under interna-
tional instruments, or amendments to such reg-
ulations and guidelines which have been referred
to it;

(k) To take such action as it may deem approp-
riate to promote technical co-operation in accor-
dance with Article 2(e), taking into account the
special needs of developing countries;

(1) To take decisions in regard to convening any
international conference or following any other
appropriate procedure for the adoption of inter-
national conventions or of amendments to any
international conventions which have been de-
veloped by the Maritime Safety Committee, the
Legal Committee, the Marine Environment Pro-
tection Committee, the Technical Co-operation
Committee, or other organs of the Organization;
(m) To refer to the Council for consideration or
decision any matters within the scope of the Or-
ganization, except that the function of making re-
commendations under paragraph (j) of this Arti-
cle shall not be delegated.

Article 22 (renumbered as Article 21)

The text is replaced by the following:

(a) The Council shall consider the draft work
programme and budget estimates prepared by the
Secretary-General in the light of the proposals of
the Maritime Safety Committee, the Legal Com-
mittee, the Marine Environment Protection
Committee, the Technical Co-operation Com-
mittee and other organs of the Organization and,
taking these into account, shall establish and sub-
mit to the Assembly the work programme and
budget of the Organization, having regard to the
general interest and priorities of the Organization.
(b) The Council shall receive the reports, propos-
als and recommendations of the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee, the Techni-
cal Co-operation Committee and other organs of



29. desember 1980.

pad situr ekki, til upplysinga, dsamt athuga-
semdum og medmalum.

(c) Mal sem um radir 1 28., 33., 38. og 43. gr.
athugar rd0i0 adeins ad fenginni alitsgerd sigl-
ingadryggisnefndarinnar, laganefndarinnar, um-
hverfisverndarnefndar sjavar eda taknisam-
vinnunefndarinnar, eftir pvi sem vid 4.

26. gr. (endurtolusett sem 25. gr.)

I stad textans komi eftirfarandi:

(a) Raoio getur gert samninga eda samkomulag
um samband stofnunarinnar vid adrar stofnanir
eins og rad er fyrir gert i XV. kafla. Pingi0 parf ad
sampykkja slika samninga eda samkomulag.

(b) Med hlidsjon af akvedum X V. kafla og peirra
samskipta vid a0ra adila sem viokomandi nefndir
eigaskv. 28.,33.,38. og 43. gr., pa skal r40i0, milli
pess sem pingid situr, annast samskipti vid adrar
stofnanir.

Nyjar 32. til 42. gr. (bztt vid med alyktun
A.315(ES.V) og alyktun A.358(IX)). Greinar
pessar eru endurtdlusettar sem 31. til 41. gr.

29. gr. (c) sampykkt med alyktun A.358(IX) (sem
verdur endurtolusett sem 28. gr. (c)) breytist
pannig ad vid batist visun til pingsins.

34. gr. (c) sampykkt med alyktun A.358(I1X) (sem
verdur endurtolusett sem 33. gr. (c)) breytist
pannig ad vid betist visun til pingsins.

Nyr X. kafli.

Nyr X. kafli sem er 42. til 46. gr. batist vid cftir
VIII. og IX: kafla (bztt vid med alyktun
A.358(IX)) sem hér segir:

X. KAFLI
Taeknisamvinnunefnd

42. gr.
Allir adilar eiga seeti i teknisamvinnunefndinni.
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the Organization and shall transmit them to the
Assembly and, when the Assembly is not in ses-
sion, to the Members for information, together
with the comments and recommendations of the
Council.

(c) Matters within the scope of Articles 28,33, 38
and 43 shall be considered by the Council only
after obtaining the views of the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee, or the Tech-
nical Co-operation Committee, as may be ap-
propriate.

Article 26 (renumbered as Article 25)

The text is replaced by the following:

(a) The Council may enter into agreements or
arrangements covering the relationship of the Or-
ganization with other organizations, as provided
for in Part XV. Such agreements or arrangements
shall be subject to approval by the Assembly.
(b) Having regard to the provisions of Part XV
and to the relations maintained with other bodies
by the respective Committees under Articles 28,
33, 38 and 43, the Council shall, between sessions
of the Assembly, be responsible for relations with
other organizations.

New Articles 32 to 42 (added pursuant to
Res.A.315(ES.V) and Res.A.358(IX)). These
Articles are renumbered as Articles 31 to 41.

Article 29(c) adopted by Resolution A.358(IX)
(to be renumbered as Article 28(c)) is amended by
the inclusion of a reference to the Assembly.

Article 34(c) adopted by Resolution A.358(IX)
(toberenumbered as Article 33(c)) is amended by
the inclusion of a reference to the Assembly.

New Part X

A new Part X, consisting of new Articles 42-46, is
added after Parts VIII and IX (added by
Res.A.358(IX)) as follows:

PART X
Technical Co-operation Committee

Article 42
The Technical Co-operation Committee shall
consist of all the Members.
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43. gr.

(a) Taknisamvinnunefndinni ber ad athuga, eftir
pvi sem vid0 4, sérhvert mal innan verkahrings
stofnunarinnar sem vardar framkvemd teknisam-
vinnuverkefna, sem fjarmégnud eru af vidkom-
andi dztlun Sameinudu pjédanna, par sem stofn-
unin starfar sem framkvemda- eda samvinnuadili
eda ur sjédum sem stofnunin hefir fengid med
frjalsum framlogum, og 6nnur mal er varda storf
stofnunarinnar ad teknisamvinnu.

(b) Teknisamvinnunefndinni ber ad hafa eftirlit

med storfum skrifstofunnar 4 svidi takni-
samvinnu.
(¢) Tzxknisamvinnunefndin skal vinna Dau

skyldustorf sem henni eru falin i sampykkt pessari
eda af pinginu eda radinu eda sérhvert pad skyldu-
starf sem fellur innan marka pessarar greinar og
henni er falid i eda samkvamt einhverjum 6drum
alpjodasamningi sem stofnunin hefur sampykkt.

(d) Meo tilliti til akveda 25. gr. ber teknisam-
vinnunefndinni, ef bingid eda rddid oska pess eda
hin sjalf telur slikt hagkvemt i eigin starfi, ad
halda nanu sambandi vid adrar stofnanir svo ad nd
megi markmidi stofnunarinnar.

44. gr.
Taknisamvinnunefndin skal leggja fyrir ra0iod

(a) Medmali sem hiin hefir samio.

(b) Skyrslu um storf sin fra sidasta fundi radsins.

45. gr.
Teknisamvinnunefndin skal halda fund a0
minnsta kosti einu sinni 4 ari. Hun kys sér
embzattismenn drlega og setur sér eigin starfsregl-
ur.

46. gr.

P6tt pad sé i motsogn vid pessa sampykkt, nema
akvaeoi 42. gr., pa skal teknisamvinnunefndin,
pegar hin vinnur pau verk sem henni eru falin i
eda samkvaemt alpjodasampykkt eda 6dru skjali
fara ad i samremi vi0 videigandi dkvedi sam-
pykktarinnar eda skjalsins, einkum ad pvi er
snertir reglur um medferd mala.
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Article 43
(a) The Technical Co-operation Committee shall
consider, as appropriate, any matter within the
scope of the Organization concerned with the im-
plementation of technical co-operation projects
funded by the relevant United Nations prog-
ramme for which the Organization acts as the
executing or co-operating agency or by funds-in-
trust voluntarily provided to the Organization,
and any other matters related to the Organiza-
tion’s activities in the technical co-operation field.
(b) The Technical Co-operation Committee shall
keep under review the work of the Secretariat
concerning technical co-operation.
(c) The Technical Co-operation Committee shall
perform those functions assigned to it by this Con-
vention or by the Assembly or the Council, or any
duty within the scope of this Article which may be
assigned to it by or under any other international
instrument and accepted by the Organization.
(d) Havingregard to the provisions of Article 25,
the Technical Co-operation Committee, upon re-
quest by the Assembly and Council or, if it deems
such action useful in the interests of its own work,
shall maintain such close relationships with other
bodies as may further the purposes of the Organi-
zation.

Article 44
The Technical Co-operation Committee shall
submit to the Council:
(a) Recommendations which the Committee has
developed;
(b) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

Atrticle 45
The Technical Co-operation Committee shall
meet at least once a year. It shall elect its officers
once a year and shall adopt its own rules of proce-
dure.

Article 46

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Arti-
cle 42, the Technical Co-operation Committee,
when exercising the functions conferred upon it by
or under any international convention or other
instrument, shall conform to the relevant provi-
sions of the convention or instrument in question,
particularly as regards the rules governing the pro-
cedures to be followed.
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VIII. til XVII. kaflar (endurtolusettir sem X. til
XIX. kaflar samkvaemt alyktun A.358(IX)) eru
endurtolusettir sem XI. til XX kaflar.

33. 1l 36. gr. (endurtolusettar sem 43. til 73. gr.
me0 alyktun A.315(ES.V) og dlyktun A.358(IX))
eru endurtolusettar sem 47. til 77. gr.

42. gr. (endurtdlusett sem 41. gr. med élyktun
A315(ES.V) og sem 52. gr. med dlyktun
A.358(IX)) er endurtdlusett sem 56. gr. og i stad
hennar kemur eftirfarandi texti:

Sérhver adili sem stendur ekki vid fjarhags-
skuldbindingar sinar vid stofnunina innan eins ars
frd gjalddaga fyrirgerir atkvadisrétti sinum a
pinginu, i rddinu, i siglingadryggisnefndinni, {
laganefndinni, i mengunarvarnarnefnd sjavar og i
teeknisamvinnunefndinni, nema pingid dkvedi ad
falla fra ad beita pessu dkvadi.

43. gr. (endurtolusett sem 42. gr. med alyktun
A315(ES.V) og sem 53. gr. med A4lyktun
A.358(IX)) er endurtdlusett sem 57. gr. og i stad
hennar kemur eftirfarandi texti:

Sé ekki annad tekid fram I sampykktinni eda i
einhverri alpjodasampykkt sem felur pinginu,
radinu, siglingadryggisnefndinni, laganefndinni,
umhverfisverndarnefnd sjavar eda taknisam-
vinnunefndinni storf, pa gilda par eftirfarandi
akve0i um atkvadagreidslur:

(a) Sérhver adili hefur eitt atkveaedi.

(b) Akvardanir skulu teknar af meirihluta adila
sem mettir eru og atkvadi greida en par sem /3
meirihluti atkvada er tilskilinn parf %3 atkveda
mattra adila.

(c) Hvad sampykkt pessa vardar pyda ordin ,,ad-
ilar sem mettir eru og atkvedi greida‘“: ,,vid-
staddir adilar sem greida jakvatt eda neikvett at-
kvaeodi“. Adilar sem hja sitja teljast eigi hafa greitt
atkveedi.

45. gr. (endurtdlusett sem 44. gr. med alyktun
A315(ES.V) og sem 55. gr. med alyktun
A.358(IX)) er endurtolusett sem 59. gr. og i stad
hennar kemur eftirfarandi texti:

Koma ber stofnuninni i samband vid Sameinudu
pjodirnar i samremi vid 57. gr. stofnskrar peirra,
sem sérstofnun 4 svidi siglingamala og &hrifa sigl-
inga 4 hafid. Sambandi pessu ber ad koma 4 med
samningi vid Sameinudu pjoédirnar skv. 63. gr.
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Parts VIII to XVII (renumbered X to XIX pur-
suant to Res. A.358(IX)) are renumbered Parts
XI to XX.

Articles 33 to 63 (renumbered 43 to 73 pursuant to
Res.A.315(ES.V) and Res.A.358(IX)) are re-
numbered Articles 47 to 77.

Article 42 (renumbered as Article 41 by
Res.A.315(ES.V) and Article 52 by Res.
A.358(IX)) is renumbered as Article 56 and re-
placed by the following text:

Any Member which fails to discharge its finan-
cial obligation to the Organization within one year
from the date on which it is due, shall have no vote
in the Assembly, the Council, the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee or the Tech-
nical Co-operation Committee unless the Assem-
bly, at its discretion, waives this provision.

. Article 43 (renumbered as Article 42 by

Res.A.315(ES.V) and Article 53 by Res.
A.358(IX)) is renumbered as Article 57 and re-
placed by the following text:

Except as otherwise provided in the Convention
or in any international agreement which confers
functions on the Assembly, the Council, the
Maritime Safety Committee, the Legal Commit-
tee, the Marine Environment Protection Com-
mittee, or the Technical Co-operation Commit-
tee, the following provisions shall apply to voting
in these organs:

(a) Each Member shall have one vote.

(b) Decisions shall be by a majority vote of the
Members present and voting and, for decisions
where a two-thirds majority vote is required, by a
two-thirds majority vote of those present.

(c) Forthe purpose of the Convention, the phrase
“Members present and voting’ means ‘““Members
present and casting an affirmative or negative
vote”. Members which abstain from voting shall
be considered as not voting.

Article 45 (renumbered as Article 44 by Res.
A.315(ES.V) and Article 55 by Res. A.358(IX))
is renumbered as Article 59 and replaced by the
following text:

The Organization shall be brought into re-
lationship with the United Nations in accordance
with Article 57 of the Charter of the United Na-
tions as the specialized agency in the field of ship-
ping and the effect of shipping on the marine en-
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stofnskrar peirra, en samninginn ber ad gera eins
og segir i 25. gr.

52. gr. (endurtolusett sem 51. gr. med alyktun A.
315(ES.V) og sem 62. gr. med dlyktun
A.358(IX)) er endurtdlusett sem 66. gr. og i stad
hennar kemur eftirfarandi texti:

Texta breytinga sem lagt er til ad gerdar verdi 4
sampykktinni skal framkvamdastjérinn senda ad-
ilum a. m. k. sex mdnudum 4dur en bingid tekur
per til athugunar. Breytingar skulu sampykktar
med /3 hlutum atkvada pingsins. T6lf manudum
eftir a0 /2 hlutar adila stofnunarinnar, ad undan-
skildum aukafélogum, hafa sampykkt breytingu
gengur hun i gildi fyrir alla adila.

Greinarnar sem visad er til { eftirfarandi greinum
breytast sem hér segir:

6. gr. (nt endurtSlusett sem 5. gr.): visun til 57. gr.
verour til 71. gr.

7. gr. (nt endurtolusett sem 6. gr.): visun til 57. gr.
verdur til 71. gr.

8. gr. (nd endurtdlusettsem 7. gr.): visanir til 6., 7.
og 57. gr. verda til 5., 6. og 71. gr.

9. gr. (nt endurtolusett sem &. gr.): visun til 58. gr.
verdur til 72. gr.

19. gr. (nd endurtolusett sem /8. gr.): visun til 17.
gr. verdur til 16. gr.

27. gr. (nt endurtolusett sem 26. gr.): visun til 16.
gr. (i) verdur til 15. gr. (j).

29. gr. (breytt meo alyktun A.358(IX), ni endur-
tolusett sem 28. gr.): visun til XII. kafla verour til
25. gr.

32. gr. (batt vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtdlusett sem 37 gr.): visun til 28. gr. verdur
til 27. gr.

34, gr. (bett vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtolusett sem 33. gr.): visun i staflid (c) til 26.
gr. verdur til 25. gr.

37. gr. (beatt vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtolusett sem 36. gr.): visun til 33. gr. verdur
til 32. gr.

39. gr. (batt vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtolusett sem 38. gr.): visanir 1 staflidum (d)
og (e) til 26. gr. verda til 25. gr.

42. gr. (bett vid med alyktun A.358(IX), nu
endurtolusett sem 4/. gr.): visun til 38. gr. verdur
til 37. gr.
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vironment. This relationship shall be -effected
through an agreement with the United Nations
under Article 63 of the Charter of the United
Nations, which agreement shall be concluded as
provided in Article 25.

Article 52 (renumbered as Article 51 by
Res.A.315(ES.V) and Article 62 by Res.
A.358(IX)) is renumbered as Article 66 and re-
placed by the following text:

Texts of proposed amendments to the Con-
vention shall be communicated by the Secretary-
General to Members at least six months in ad-
vance of their consideration by the Assembly.
Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority vote of the Assembly. Twelve months
after its acceptance by two-thirds of the Members
of the Organization, other than Associate Mem-
bers, each amendment shall come into force for all
Members.

The Articles referred to in the following Articles
are changed as follows:

Atrticle 6 (now renumbered Article 5): the refer-
ence to Article 57 is changed to Article 71.
Article 7 (now renumbered Article 6): the refer-
ence to Article 57 is changed to Article 71.
Article 8 (now renumbered Article 7): the refer-
ence to Article 6, 7 and 57 are changed to Articles
5, 6 and 71.

Article 9 (now renumbered Article 8): the refer-
ence to Article 58 is changed to Article 72.
Article 19 (now renumbered Article 18): the re-
ference to Article 17 is changed to Article 16.
Article 27 (now renumbered Article 26): the re-
ference to Article 16(i) is changed to Article 15(j).
Article 29 (amended by Res.A.358(IX), now re-
numbered Article 28): the reference to Part XII is
changed to Article 25.

Article 32 (added by Res.A.358(IX), now renum-
bered Article 31): the reference to Article 28 is
changed to Article 27.

Article 34 (added by Res.A.358(IX), now renum-
bered Article 33): the reference in paragraph (c) to
Article 26 is changed to Article 25.

Article 37 (added by Res.A.358(IX), now renum-
bered Article 36): the reference to Article 33 is
changed to Article 32.

Article 39 (added by Res.A.358(IX), now renum-
bered Article 38): the references in paragraphs (d)
and (e) to Article 26 are changed to Article 25.
Article 42 (added by Res. A.358(IX), now renum-
bered Article 41): the reference to Article 38 is
changed to Article 37.
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33. gr. (nd endurtolusett sem 47. gr.): visun til 23.
gr. verdur til 22. gr.

53. gr. (nt endurtdlusett sem 67. gr.): visun til 52.
gr. verdur til 66. gr.

54. gr. (nu endurtdlusett sem 68. gr.): visun til 52.
gr. verdur til 66. gr.

56. gr. (nd endurtolusett sem 70. gr.): visun til 55.
gr. verdur til 69. gr.

58. gr. (nd endurtdlusett sem 72. gr.): visun i staf-
1id (d) til 57. gr. verdur til 71. gr.

59. gr. (nd endurtdlusett sem 73. gr.): visun i staf-
1i0 (b) til 58. gr. verdur til 72. gr.

60. gr. (nt endurtolusett sem 74. gr. ): visun til 57.
gr. verdur til 71. gr.

VIDAUKI II
Visun til 51. gr. verdur til 65. gr.

Fylgiskjal IIL.

ALYKTUN A.450(XI)
sampykkt 15. november 1979
BREYTINGAR A SAMPYKKTINNI UM
ALPJOPASIGLINGAMALASTOFNUNINA

PINGID

MINNIR A dlyktun A.401(X) sem sampykkt
var 4 tiunda pingi pess par sem dkvedid var ao
kalla saman a arinu 1979 sérstakan starfshop sem
opinn veeri 6llum adildarrikisstjérnum til pess ad
athuga og leggja fyrir ellefta ping pingsins tillogur
til breytinga 4 sampykktinni um Alpj6dasiglinga-
malastofnunina, med tilliti til tillagna sem rikis-
stjornir Frakklands, Italiu og Nigerfu 16gdu fyrir
pingid & tiunda pingi pess og annarra tillagna sem
adildarrikisstjornir kynnu ad leggja fram.

HEFUR TEKID FYRIR skyrslu starfshopsins,
p. & m. umsagnir hans um breytingatillogur vid
IMCO-sampykktina.

HEFUR PAD [ HUGA ad sampykkt breyt-
ingatillagnanna mun reka smidshdggio 4 aztlun
um breytingar IMCO-sampykktarinnar sem hofst
a fimmta aukapingi pingsins arid 1974.
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Article 33(now renumbered Article 47): the refer-
ence to Article 23 is changed to Article 22.
Article 53 (now renumbered Article 67): the re-
ference to Article 52 is changed to Article 66.
Article 54 (now renumbered Article 68): the re-
ference to Article 52 is changed to Article 66.
Article 56 (now renumbered Article 70): the re-
ference to Article 55 is changed to Article 69.
Article 58 (now renumbered Article 72): the re-
ference in paragraph (d) to Article 57 is changed
to Article 71.

Article 59 (now renumbered Article 73): the re-
ference in paragraph (b) to Article 58 is changed
to Article 72.

Article 60 (now renumbered Article 74): the re-
ference to Article 57 is changed to Article 71.

APPENDIX II

The reference to Article 51 is changed to Article
65.

RESOLUTION A.450(XT)

adopted on 15 November 1979
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION

THE ASSEMBLY,

RECALLING resolution A.401(X) adopted at
its tenth session by which it decided to convene in
1979 an ad hoc working group open to all Member
Governments to study and submit to the Assembly
at its eleventh session proposals for amending the
Convention on the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization, having regard to the
submissions presented to the Assembly at its tenth
session by the Governments of France, Italy and
Nigeria, and other proposals which might be sub-
mitted by Member Governments,

HAVING CONSIDERED thereport of the Ad
Hoc Working Group including the Working
Group’s recommendations on proposed amend-
ments to the IMCO Convention,

CONSIDERING that the adoption of the
amendments proposed will complete the process
of amending the IMCO Convention which was
begun at the fifth extraordinary session of the
Assembly in 1974,
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TEKUR MED ANZAGJU FRAM ad naudsyn-
legar breytingar 4 IMCO-sampykktinni hafa allar
att upptok sin innan stofnunarinnar og hafa verio
teknar til athugunar i anda gédvilja og tilhlidrunar
4 baoda boga og sampykktar af adilum almennt.

1. SAMPYKKIR breytingar vid 17., 18., 20. og
51. gr. sampykktarinnar um Alpjodasiglinga-
malastofnunina. Texti peirra er i vidbeti alyktunar
bessarar.

2. FER PESS A LEIT vi0 framkvamdastjora
stofnunarinnar ad hann komi sampykktum breyt-
ingum til adalframkvemdastjora Sameinudu
pjodanna til vorstu skv. 52. gr. IMCO-sampykkt-
arinnar og taki vi0 stadfestingarskjolum og yfir-
lysingum eins og gert er rdd fyrir i 53. gr. sam-
pykktarinnar.

3. HVETUR adila, meo tilliti til sérstaks mikil-
vagis breytinga pessara, til ad gera naudsynlegar
radstafanir til ad sampykkja par hid allra fyrsta
eftir méttoku afrita peirra med pvi ad koma vio-
eigandi stadfestingarskjolum til framkvaemda-
stjorans skv. 53. gr. sampykktarinnar.

Vidbzaetir

BREYTINGAR A SAMPYKKTINNI UM
ALPJODASIGLINGAMALASTOFNUNINA

[ stad nigildandi texta 17. gr. (endurtélusett sem
16. gr. skv. breytingum fra 1977) komi eftir-
farandi:

I r4dinu eiga sxti prjatiu og tveir adilar sem
kosnir eru af pinginu.

[ stad nuigildandi texta 18. gr. (endurtélusett sem
17. gr. skv. breytingum fra 1977) komi eftir-
farandi:

Pegar kosnir eru fulltrdar i rddio skal pingio fara
eftir reglum pessum:

(a) Atta peirra séu riki sem mestra hagsmuna
hafa ad gata vid ad veita alpjodlega siglinga-
pjonustu.

(b) Atta peirra skulu vera onnur riki sem
mestra hagsmuna hafa ad gzta vio alpjéolegar
verslunarsiglingar.

(c) Sextan séu riki sem ekki voru kosin skv.
staflid (a) eda (b) og sérstakra hagsmuna hafa ad
geta vardandi flutninga 4 sjo eda siglinga, enda
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NOTING WITH SATISFACTION that the
needed revisions in the IMCO Convention have
all been initiated within the Organization and have
been considered in a spirit of goodwill and mutual
accommodation and adopted with the general
agreement of Members,

1. ADOPTS amendments to Articles 17, 18 and
51 of the Convention on the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, the texts of
which are contained in the Annex to the present
resolution;

2. REQUESTS the Secretary-General of the Or-
ganization to deposit the adopted amendments
with the Secretary-General of the United Nations
in accordance with Article 52 of the IMCO Con-
vention and to receive instruments of acceptance
and declarations as provided for in Article 53 of
the Convention;

3. URGES Members, in view of the special im-
portance of these amendments, to take the neces-
sary steps to accept them at the earliest possible
date after receiving copies thereof, by com-
municating the appropriate instruments of accep-
tance to the Secretary-General in accordance with
Article 53 of the Convention.

ANNEX

AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION

The existing text of Article 17 (renumbered as
Article 16 under the 1977 amendments) is replaced
by the following:

The Council shall be composed of thirty-two
Members elected by the Assembly.

The existing text of Article 18 (renumbered as
Article 17 under the 1977 amendments) is replaced
by the following:

In electing the Members of the Council, the
Assembly shall observe the following criteria:

(a) Eight shall be States with the largest in-
terestin providing international shipping services;

(b) Eight shall be other States with the largest
interest in international seaborne trade;

(c) Sixteenshall be States not elected under (a)
or (b) above which have special interests in
maritime transport or navigation, and whose elec-
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tryggi kosning peirra i r40id ad 6ll megin svadi
jardarinnar eigi sina fulltria par.

[ stad niigildandi texta 20. gr. (endurtdlusett sem
19. gr. skv. breytingunum fra 1977) komi eftir-
farandi:

(a) Ra&oio kys sér formann og setur sér eigin
starfsreglur nema annad sé akvedid 1 sam-
pykktinni.

(b) Fundir radsins eru logmeatir pd tuttugu og
einn fulltrdi er mattur.

(c) Radido heldur fundi med eins ménadar
fyrirvara eins oft og porf krefur til ad pad anni
skyldustorfum sinum, eftir fundarbodi formanns
eda ef a. m. k. fjorir fulltridar 6ska pess. Fundir séu
haldnir par sem henta ma.

[ stad niigildandi texta 51. gr. (endurtolusett sem
66. gr. skv. breytingunum fra 1977) komi eftir-
farandi:

Texta breytinga sem lagt er til ad gerdar verodi 4
sampykktinni skal framkvaemdastjorinn senda ad-
ilum a. m. k. sex manudum &dur en pingid tekur
per til athugunar. Breytingar skulu sampykktar
med %/3 hlutum atkvada pingsins. Télf manudum
eftir ad /3 hlutar adila stofnunarinnar, ad undan-
skildum aukafélogum, hafa sampykkt breytingu
gengur htn 1 gildi fyrir alla adila. Ef einhver adili
tilkynnir innan fyrstu 60 daga pessa télfmanada-
timabils Grségn sina Gr stofnuninni sokum breyt-
ingarinnar, pa tekur ursogn hans gildi, pratt fyrir
akvedi 58. gr. sampykktarinnar, pann dag er
breytingin tekur gildi.
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tion to the Council will ensure the representation
of all major geographic areas of the world.

The existing text of Article 20 (renumbered as
Article 19 under the 1977 amendments) is replaced
by the following:

(a) The Council shall elect its Chairman and
adopt its own Rules of Procedure except as other-
wise provided in the Convention.

(b) Twenty-one Members of the Council shall
constitute a quorum.

(c¢) The Council shall meet upon one month’s
notice as often as may be necessary for the effi-
cient discharge of its duties upon the summons of
its Chairman or upon request by not less than four
of its Members. It shall meet at such places as may
be convenient.

The existing text of Article 51 (renumbered as
Article 66 under the 1977 amendments) is replaced
by the following:

Texts of proposed amendments to the Conven-
tion shall be communicated by the Secretary-
General to Members at least six months in ad-
vance of their consideration by the Assembly.
Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority vote of the Assembly. Twelve months
after its acceptance by two thirds of the Members
of the Organization, other than Associate Mem-
bers, each amendment shall come into force for all
Members. If within the first 60 days of this period
of twelve months a Member gives notification of
withdrawal from the Organization on account of
an amendment the withdrawal shall, not-
withstanding the provisions of Article 58 of the
Convention, take effect on the date on which such
amendment comes into force.

Nr. 16.

AUGLYSING

um samning vid Span um forréttindi og fridhelgi fulltria 4 Madrid-fundi um oryggi
og samvinnu i Evrépu.

Med ordsendingaskiptum dagsettum 17. agtist 1980 var gengid fra samningi milli Islands og Spanar
um a0 fulltriar 4 Madrid-fundi patttokurikja rédstefnunnar um Gryggi og samvinnu i Evropu skuli njéta
beirra forréttinda og fridhelgi sem gert er ra0 fyrir i samningi um sérstakar sendinefndir sem sampykktur
var 8. desember 1969 4 allsherjarpingi Sameinudu pjédanna og lagdur fram til undirritunar 16.

desember 1969.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.

Horour Helgason.
C18
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AUGLYSING

um samning vid Bahamas um aframhaldandi gildi samnings um framsal sakamanna.

Med ordsendingum dagsettum 7. mars 1978 og 22. juli 1980 var gengio fra samkomulagi milli
[slands og Bahamas um ad samningur frd 31. mars 1873 um framsal sakamanna dsamt vidbotarsamningi
fra 25. oktober 1938 haldi gildi sinu { samskiptum Islands og Bahamas { framsalsméalum bpar til nyr
samningur kann ad verda gerour.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur J6hannesson.
Horour Helgason.

Nr. 18. ) 29. desember 1980.
AUGLYSING

um vidskiptasamkomulag milli Islands og Sovétrikjanna.

Hinn 11. september 1980 var undirritud i Moskvu békun um gagnkvamar voruafgreioslur fra
Islandi og Sovétrikjunum 4 drunum 1981—1985.
Boékunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.
Hérdur Helgason.

Fylgiskjal.

BOKUN
um gagnkvemar voruafgreidslur fra slandi og Sovétrikjunum
a arunum 1981 — 1985.

Rikisstjérn Islands og rikisstjérn Sovétrikjanna

oska ad treysta undirstodur langtimasamvinnu sem er badum til hagsbota i samraemi vid akvadi
lokasampykktar rddstefnunnar um 6ryggi og samvinnu i Evrépu sem undirritud var  Helsinki hinn 1.
agust 1975,

hafa hlidsjon af pvi jakvaeda hlutverki sem vidskiptasamningar til langs tima gegna i bréun vidskipta
milli Islands og Sovétrikjanna,

hafa ordid asattar um eftirfarandi:

1. Vidskiptin milli Islands og Sovétrikjanna 4 timabilinu fra 1. jandar 1981 til 31. desember 1985
skulu fara fram 4 grundvelli lista 1 og 2 med bokun pessari er dkveda kvota fyrir arlegar gagnkvaemar
voruafgreidslur.

Badir adilar skulu leitast vid ad auka vidskiptin og stefna ad jofnudi i peim eins og frekast er unnt.
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2. Ofangreindir listar 1 og 2 skulu ekki vera til takmorkunar. Islenskir [6gadilar og einstaklingar og
sovéskar stofnanir a svidi utanrikisvidskipta geta gert samninga um afgreidslur vara sem eru ekki 4
pessum listum eda umfram tilgreint magn eda upphadir.

3. Gagnkvaemar voruafgreidslur samkvaemt bokun pessari skulu fara fram samkvaemt dkvadum
vidskipta- og greidslusamnings milli rikisstjornar Islands og rikisstjornar Sovétrikjanna fra 1. agust
1953, med peim breytingum sem gerdar voru 4 honum med bokun vid samninginn, undirritadri hinn 31.
oktober 1975, svo og 1 samrami vid akvaoi erindanna sem adilarnir skiptust 4 hinn 25. mai 1927.

I pessu sambandi skal tédur samningur, med breytingum peim sem & honum hafa verid gerdar, og
€0 erindi gilda til 31. desember 1985 og ma pd enn framlengja gildistima peirra samkvaemt dkvadum
samningsins og erindanna par ad latandi.

4. Rikisstjorn Islands og rikisstjorn Sovétrikjanna skulu hvenar sem naudsynlegt bykir tilnefna
fulltria sem koma saman til skiptis i Moskvu og Reykjavik til ad athuga framkvemd bokunar pessarar
um gagnkvemar voruafgreidslur og til ad semja og sampykkja videigandi tillogur og radstafanir 4 svidi
vidskipta milli {slands og Sovétrikjanna.

5. Bokun bessi tekur gildi hinn 1. jantar 1981.

Gjort i Moskvu hinn 11. dag septembermanadar 1980 i tveimur frumritum, hvoru um sig 4 islensku
og russnesku, og skulu badir textar jafngildir.

Fyrir hond rikisstjornar Fyrir hond rikisstjornar
Islands Sovétrikjanna
Témas Arnason M. Kuzmin
LISTI 1

yfir vorur sem afgreida a fra Sovétrikjunum til Islands arlega 4 timabilinu 1981 — 1985.

Voruheiti Magn eda verdmeti
Vélar og taki US$ 3,0 — 4,0 milljonir
Bensin allt ad 100000 tonnum
Gasolia 100000 — 190000 tonn
Svartolia 110000 — 180000 tonn
Stalpipur allt ad 2000 tonnum
Valsadar vorur Gr 60rum malmum en jarni 10 — 20 tonn

Timbur 30000 m3

Rudugler 10000 m?

Ymsar vorur US$ 1,5 milljénir

(aburdur, krossvidur og spoénaplotur, pappirs-

vOrur og pappi, efnavorur, ar og klukkur, 1étt vin

og sterkir drykkir og annad)

Vorur afgreiddar i voruskiptum Samkvaemt samkomulagi hlutadeigandi adila

LISTI 2
yfir vorur sem afgreida 4 fra Islandi til Sovétrikjanna arlega 4 timabilinu 1981 — 1985.

Voruheiti Magn eda verdmaeti
Fryst fiskflok 12000 — 17000 tonn
Heilfrystur fiskur (bar med talin sild) 4000 — 7000 tonn
Fiskimjol 10000 — 20000 tonn

Saltsild 15000 — 20000 tonn
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Voruheiti

Nidursodid og nidurlagt fiskmeti

Prjonadar ullarvorur

Ullarteppi

Treflar, ullargarn og golfteppi

Milning og 16kk

Ymsar vorur

(skinn og skinnavorur, skofatnadur, pappirsosk jur
og kassar, vélar og teki fyrir fiskionad, fiskilinur
og kadlar, kisilgir, ostur og annad)

Vorur afgreiddar 1 voruskiptum

Nr. 19.
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Magn eda veromaeti

US$ 4,0 — 6,5 milljénir

US$ 2,0 — 2,6 milljénir

US$ 1,0 — 1,3 milljénir

US$ 1,0 milljéon med mogulegri aukningu
1500 — 2000 tonn

US$ 1,5 milljonir

Samkvamt samkomulagi hlutadeigandi adila

29. desember 1980.

AUGLYSING

um samkomulag vid Israel um menningar- og visindasamstarf.

Med ordsendingaskiptum dagsettum 10. oktdber 1980 var gengid frd samkomulagi milli Islands og

[sraels um menningar- og visindasamstarf.

Orosendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.

Fylgiskjal.

a. Ordsending sendiherra Israels til
utanrikisradherra.

Reykjavik, 10. oktober 1980

Hr. utanrikisradherra.

Egleyfi mér ad tilkynna ydur ad rikisstjérn [sra-
els, er oskar ad styrkja vinsamleg tengsl vid 1y0-
veldid Island, telur vid hefi ad leggja til ad rikis-
stjornir landanna tveggja studli ad préun menn-
ingar- og visindasamvinnu milli landanna.

Rikisstjérn Isracls leggur til ad samstarfid
beinist m. a. ad eftirtdldum malefnum:

Visindum og tekni;
verktekni & svidi landbiinadar;

Horour Helgason.

a. Note to the Minister for Foreign Affairs
from the Ambassador of Israel

Reykjavik, 10 October 1980

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the State of Israel, guided
by the desire to strengthen friendly relations with
the Republic of Iceland, considers it appropriate
to propose that the Governments of the two
countries promote the development of cultural
and scientific cooperation between their two
countries.

The Government of the State of Israel suggests
that cooperation might comprise the following
fields among others:

science and technology;

agricultural techniques;
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hugvisindum, b. 4 m. sagnfr2di, fornleifafrazoi,

tungumélum og boékmenntum;

menntun & ollum stigum, sérstaklega haskola-

og framhaldsmenntun;

listum: leiklist, kvikmyndum, danslist, tonlist,

pjoologum, mélaralist, hoggmyndalist o. s. frv;

sofnum og vardveislu menningarminja;
ipréttum;

ferdamalum;

hverju 60ru mélefni sem adilar nd samkomulagi

um.

Starfa skal a0 malefnum pessum med:

Gagnkvemum heimséknum visindamanna,

manna sem starfa ad freoslumalum og sér-

fredinga & ymsum svidum;

namsmanna- og namsstyrkjaskiptum;

feroum listflytjenda, einstaklinga, hopa eda

flokka;

skipulagningu eda patttoku i vorusyningum og

syningum;

radstofunum til ad studla ad pydingum og ut-

gafu rita um menningararfleifd, bokmenntir,

visindi, takni o. s. frv;

hvatningu til samstarfs stofnana 1 badum

londum sem vinna ad ofangreindum mélefnum,
" en eru 6hao rikinu.

Semja skal fyrir fram hverju sinni opinbera
boodleid eda milli hlutadeigandi stofnana i hvoru
landi um starfsemi pa sem lyst er hér ad ofan,
p. 4am. um framkvemdar- og fjarhagsatridi og
skilméla.

Ef rikisstjorn Islands sampykkir ofangreindar
tillogur leyfi ég mér ad leggja til ad ordsending
pessi og svar ydar pess efnis skuli gilda sem sam-
komulag milli rikisstjornanna tveggja og skal pad
oolast gildi daginn sem svar ydar er dagsett og
gilda par til 6nnur hvor rikisstjornin segir pvi upp.

Eg votta ydur, hr. radherra, enn 4 ny sérstaka
virdingu mina.

Hava Hareli
Sendiherra Israels

Hr. utanrikisraOherra
Olafur J6hannesson
Reykjavik
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humanistics, including, among others, history,

archaeology, languages and literature;

education at all levels, especially university and

post-graduate education;

the arts: theatre, cinema, dance, music, folk-

music, painting and sculpture, etc.;

museums and preservation of cultural monu-

ments;

sports;

tourism;

any other subject agreed upon by both sides.

Cooperation in these fields shall be achieved
through:

visits and exchanges of scientists, educational-

ists and specialists in various fields;

exchange of students and fellowships;

tours of individual artists, groups or ensembles;

arrangement of, or participation in, fairs and

exhibitions;

encouraging translation and publication of

works of cultural heritage, literature, science,

technology, etc.;

encouraging cooperation between non-gov-

ernmental organizations in both countries

active in the above-mentioned fields.

The activities outlined above, including organ-
izational and financial aspects and conditions,
shall in each case be agreed upon in advance
through diplomatic channels or between the
organizations concerned in each country.

If the Government of Iceland agrees to the
above proposals I have the honour to propose that
this Note together with Your Excellency‘s reply to
that effect shall constitute an arrangement be-
tween the two Governments which shall enter into
force on the date of your reply and remain in force
until denounced by either Government.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Hava Hareli
Ambassador of Israel

H. E. Mr. Olafur J6hannesson

Minister for Foreign Affairs
of Iceland

Reykjavik
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b. Svar utanrikisradherra til sendiherra Israels.

Reykjavik, 10. oktéber 1980

Sendiherra.
Eg leyfi mér ad vidurkenna méttéku ordsend-
ingar yOar dags. i dag, sem hlj6dar svo:

[Sja ordsendingu hér ad framan)

Eg leyfi mér ad stadfesta ad rikisstjorn Islands
getur fallist & ofangreindar tillogur og ad ord-
sending ydar og svar petta skodast sem sam-
komulag milli rikisstjorna vorra sem tekur gildi i
dag og gildir par til onnur hvor rikisstjornin segir
pvi upp.

Eg votta ydur, sendiherra, enn 4 ny sérstaka
virdingu mina.

Olafur Jéhannesson
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b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
to the Ambassador of Israel

Reykjavik, 10 October 1980

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency‘s Note of today’s date which
reads as follows:

[See Note above]

I have the honour to confirm that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of
Iceland and that your Note and this reply con-
stitute an arrangement between our two Govern-
ments which shall enter into force today and rem-
ain in force until denounced by either Govern-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Olafur J6hannesson

utanrikisraoherra Minister for Foreign
Affairs
Sendiherra Israels H. E. Ms. Hava Hareli
Hava Hareli Ambassador of Israel
- Reykjavik Reykjavik
Nr. 20 . 29. desember 1980.
AUGLYSING

um samning vid Pélland um samstarf og gagnkvaema adstod i tollamalum.

Hinn 24. okt6ber 1979 var undirritadur i Varsjd samningur milli Islands og P6llands um samstarf og
gagnkvema adstod i tollamalum. I samraemi vid 18. gr. samningsins tekur hann gildi i dag.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Jéhannesson.

Horour Helgason.
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Fylgiskijal.

SAMNINGUR
milli rikisstjornar ljdveldisins Islands og
rikisstjornar Poélska alpydulyoveldisins um
samstarf og gagnkvema adstod i tollamalum.

Rikisstjérn lyoveldisins Islands og rikisstjérn
Pélska alpydulydveldisins

sem stefna ad pvi ad préa vinsamlegt samstarf
rikjanna,

sem @skja pess a0 studla ad auknum efnahags-
legum samskiptum rikjanna og audvelda um-
ferd folks og voruflutninga milli peirra,

sem eru pess fullvissar ad beint samstarf milli
tollstjérna muni studla ad ahrifarikari barattu
gegn brotum 4 tollaloggjof eins og melst var til
af tollasamvinnuradinu 5. desember 1953,

og med ftilliti til 4dkvada lokasampykktar
radstefnunnar um 6ryggi og samvinnu { Evrépu,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

1. 1 pessum samningi merkir:

(a) ,.tollaloggjof* akvedi sem varda innflutn-
ing, Gtflutning, flutning og geymslu 4 vorum, og
tolla eda Onnur innflutnings- eda Gtflutningsgjold
sem tollstjornum er falid ad framfylgja samkvamt
16gum samningsadila.

(b) ,,tollstjorn‘* ad pvi er vardar lydveldid Is-
land tolladeild fjarmélaraduneytisins og ad pvi er
vardar Pélska alpyoulydveldid Adaltollstjorn.

2. Akvadi samnings bessa, er varda brot
tollagjof sem framin eru med 6l6glegum verknadi,
skulu einnig gilda um tilraun, undirbiining og
hlutdeild i broti.

2. gr.
Innan ramma samnings pessa skulu tollstjoérnir
samningsadila:
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AGREEMENT

between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the Polish
People’s Republic on mutual co-operation and
assistance in Customs matters

The Government of the Republic of Iceland and
the Government of the Polish People’s Republic

aiming at developing friendly co-operation
between both States,
prompted by the desire to contribute to the
further development of economic relations and
to facilitate the traffic of persons and goods
between both States,

convinced that direct co-operation between
Customs ~ Administrations  will  enhance
effectiveness in combating infringements of
Customs regulations, as recommended by the
Customs Co-operation Council on 5 December
1953,

taking into consideration the provisions of the
Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe,

have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement:

(a) the term “Customs regulations” means the
provisions concerning the importation, exporta-
tion, carriage and storage of goods and Customs
duties or other charges on importation or
exportation, the enforcement of which, under the
law of the Contracting Parties, the Customs Ad-
ministrations are responsible for;

(b) the term “Customs Administration” means
in the case of the Republic of Iceland the Customs
Division of the Ministry of Finance and in the case
of the Polish People’s Republic the Central Board
of Customs.

2. The provisions of the Agreement relating to
the cases of infringements of Customs regulations
effected by prohibited action shall apply also to
cases of attempted infringements, preparation
of infringements and assistance in committing
infringements.

Article 2
Within the framework of the Agreement, the
Customs Administrations of the Contracting Par-
ties shall:
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(a) leitast vi0 ad audvelda umferd folks og
voruflutninga meo pvi ad auka ndid samstarf sitt,
og

(b) veita hvor annarri gagnkvema adstod i ad
vinna gegn brotum & tollaloggjof.

. 3. gr.
Tollstjornir samningsadila skulu skiptast a:

(a) sérfredilegum upplysingum og reynslu,
einkum med tilliti til nyjunga i tekniadferdum vid
tolleftirlit, og

(b) textum tollaloggjafar og visindalegum og
sérfredilegum ritverkum um ymis tollamal.

4. gr.

1. Tollstjérnir samningsadila munu ad
fengnum tilmalum veita hvor annarri adstod er
midar ad pvi ad koma i veg fyrir, upplysa og szkja
til saka fyrir brot 4 tollaloggjof. Adstod tekur til
sérhverrar  videigandi  adgerdar, einkum
yfirheyrslna manna sem grunadir eru um ad hafa
framid afbrot, svo og vitna og sérfredinga, og
rannsoknar og toku muna sem geta verid
sonnunargogn.

2. A0stod mun ekki verda veitt { tilvikum bar
sem #rskurdur vegna brots 4 reglum heyrir undir
doémstola samkvaemt 16ggjof pess samningsadila
sem tilmalum er beint til.

3. Adstod tekur ekki til handtoku, vettvangs-
leitar, leitar & monnum eda innheimtu og inn-
heimtuadgerda vegna tolla, annarra innflutnings-
og utflutningsgjalda, sekta eda annarra gjalda.

5. gr.
1. A9 fengnum tilmelum fra tollstjérn annars
samningsadila skal tollstjéorn hins samningsaodila
lata i té upplysingar um eftirtalio:

(a) staofestingu 4 pvi ad tollinnsigli og aud-
kennismerki séu gild, svo og skjol sem gefin hafa
verid ut eda 10ggilt af par til barum stjérnvoldum
pess samningsadila sem tilmalum er beint til og
afhent hafa verid tollyfirvéldum pess samnings-
adila sem adstodar beidist,

(b) hvort utflutningur vara fra yfirrddasvedi
annars samningsadila til yfirrddasvadis hins
samningsadila hefur farid fram i samremi vid
tollaloggjof pess samningsadila sem tilmalum er
beint til,
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(a) endeavour tofacilitate the traffic of persons
and goods by further increasing their close
co-operation; and

(b) afford each other mutual assistance in com-
bating infringements of Customs regulations.

Article 3

The Customs Administrations of the Con-
tracting Parties shall exchange with each other:

(a) professional information and experience,
especially with regard to the application and use of
modern technological means for Customs control;
and

(b) the texts of Customs regulations and scien-
tific and professional works on various Customs
matters.

Article 4

1. The Customs Administrations of the Con-
tracting Parties will, on request, afford each other
assistance in order to prevent, detect and prose-
cute infringements of Customs regulations. The
assistance will include any appropriate action,
notably the interrogation of persons suspected of
committing an offence, as well as of witnesses and
experts, and the examination and seizure of
objects which can constitute evidence.

2. Assistance will not be afforded in cases
where, under the law of the requested Contracting
Party, the decision on the breach of the regulations
lies within the terms of reference of the Courts.

3. The arrest of persons, the search of spaces or
persons and the collection and enforcement of
Customs duties, other charges on importation and
exportation, fines and other charges do not fall
within the scope of the assistance.

Article 5

1. At the request of the Customs Administra-
tion of one Contracting Party, the Customs Ad-
ministration of the other Contracting Party shall
provide information concerning the following
matters:

(a) The authenticity of Customs seals and
identification marks or documents issued or au-
thenticated by the competent organs of the re-
quested Contracting Party and submitted to the
Customs organs of the requesting Contracting
Party;

(b) whether the exportation of goods from the
territory of one of the Contracting Parties into the
territory of the other Contracting Party has been
made in accordance with the Customs regulations
of the requested Contracting Party:
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(c) hvort vorur sem fluttar hafa verid ut fra
yfirrdadasvadi annars samningsadila til yfirrdda-
svadis hins samningsadila hafi verid fluttar inn 4
pad yfirradasvadi i samrami vio tollaloggjof pess
samningsadila sem tilmzlunum er beint til, og
hvers konar tollmedferd pazr hafa fengio,

(d) atridi er tengjast skjolum vardandi vOru-
flutninga, ef pau atridi vekja grun um ad brot &
tollaloggjof hafi verid framid 4 yfirrddasvadi ann-
ars eda beggja samningsadila.

2. Tollstjorn annars samningsadila skal a0 eigin
frumkvadi og svo skjott sem audid er lata
tollstjorn hins samningsadila i té upplysandi:

(a) atvik er vekja grun um ad tolllagabrot sé i
bigerd a yfirrddasvaoi hins samningsadila,

(b) uppgotvun nys binadar eda adferda til ad
fremja brot 4 tollalogg;jof.

6. gr.
1. Tollstjérn annars samningsadila skal ad
fengnum tilmelum hins samningsadila halda uppi
innan marka valdsvids sins eftirliti me0:

(a) komu og brottfor manna sem rokstuddur
grunur er um ad hafi brot 4 tollaloggjof hins
samningsadila ad fastri tekjulind,

(b) vorum sem samkvemt upplysingum fra
peim samningsadila sem adstodar beidist eru
notadar til vidteks 6loglegs flutnings til yfirrdda-
svadis pess samningsadila sem adstodar beidist fra
yfirrd0asve0i pess samningsadila sem tilmalum er
beint til,

(c) skipum, flugvélum og Okutzkjum sem
grunur er um ad notud séu vio tolllagabrot 4 yfir-
rddasvedi pess samningsadila sem adstodar
beidist.

2. Nidurstodur pess eftirlits sem 1. mgr. kvedur
4 um skulu kunngjordar tollstjérn pess samnings-
adila sem adstodar beidist.

7. gr.

Tollstjornir samningsadila skulu ad eigin
frumkvedi eda samkvaemt beidni ogsvo skjott sem
audio er skiptast 4 6llum upplysingum er varda
tolllagabrot sem tollstjornir samningsadila hafa
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(c) whether goods exported from the territory
of one of the Contracting Parties into the territory
of the other Contracting Party have been brought
into this territory in accordance with the Customs
regulations of the requested Contracting Party
and what kind of Customs procedure they have
been subject to;

(d) on the circumstances connected with the
documents concerning the movement of goods, if
those circumstances give rise to the suspicion that
an infringement of the Customs regulations has
taken place on the territory of one or both Con-
tracting Parties.

2. The Customs Administration of one Con-
tracting Party shall on its own initiative and as
promptly as possible provide the Customs Ad-
ministration of the other Contracting Party with
information concerning:

(a) the circumstances giving rise to a suspicion
that a Customs offence is in the offing on the
territory of the other Contracting Party;

(b) disclosure of new means and methods of
committing infringements of Customs regulations.

Article 6

1. The Customs Administration of one Con-
tracting Party, on the request of the Customs Ad-
ministration of the other Contracting Party, shall
within its field of competence maintain surveil-
lance over:

(a) arrivals and departures of persons
reasonably suspected of making the infringement
of the Customs regulations of the other Contract-
ing Party a permanent source of income;

(b) goods which, according to the information
provided by the requesting Contracting Party, are
the subject of extensive illicit traffic from the ter-
ritory of the requested Contracting Party into the
territory of the requesting Contracting Party;

(c) ships, aircraft and road vehicles suspected
of being used for committing Customs offences on
the territory of the requesting Contracting Party.

2. The result of the surveillance provided in
paragraph 1 shall be made known to the Customs
Administration of the requesting Contracting
Party.

Article 7
The Customs Administrations of the Contract-
ing Parties shall exchange, on their own initiative
or on request and as promptly as possible, all
information on Customs offences the combating

C19
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sérstakan ahuga a ad vinna gegn. VarQar petta
einkum o6loglegan flutning 4 4vana- og fikni-
efnum, vopnum, skotferum, sprengiefnum og
munum sem hafa menningarlegt gildi, svo og 4 ha-
tollavorum eins og &fengi og tébaksvorum.

8. gr.

Tollstjorn annars samningsadila skal tilkynna
tollstjérn hins samningsadila um meiri hattar
tolllagabrot sem framin eru 4 yfirrddasvadi sinu af
monnum sem hafa fasta busetu 4 yfirradasvaedi
hins samningsadila. Ekki er p6 skylt ad veita upp-
lysingar um eigin rikisborgara.

9. gr.

1. Synja md um adstod eda binda hana
dkvednum skilyrdum ef veiting adstodar geti
skadad sjalfstedi, oryggi, almannafrid eda adra
viokomandi hagsmuni pess samningsadila sem
tilmalum er beint til.

2. Eftilmeli geta ekki ad 6llu leyti eda a0 hluta
fengid jakvaeda medferd ber ad tilkynna peim
samningsadila sem adstodar beidist par ad litandi
an tafar.

10. gr.
Pegar adstod er veitt samkvemt dkvadum
samnings pessa, gilda 16g pess samningsadila sem
tilmalum er beint til.

11. gr.

1. Upplysingar og skjol sem mottekin hafa
verid sem pattur i adstod md adeins nota i peim
tilgangi sem samningur pessi kvedur 4 um og
adeins med peim skilmalum sem dkvednir eru af
tollstjérn pess samningsadila sem Iét upplysing-
arnar eda skjolin i té. Einungis ma veita 6drum
adilum, stjérnvoldum eda embattum adgang ad
peim ef fyrir liggur 6tvirett sampykki tollstjérnar
pess samningsadila sem 14tid hefur 1 té upplysing-
arnar eda skjolin. Framangreint 4 ekki vid um
upplysingar vardandi dvana- og fikniefni, vopn,
skotfazri og sprengiefni.

2. Upplysingar og skjol sem latin eru i té
samkvamt samningi pessum skal opinberlega
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of which is of particular interest to the Customs
Administrations of the Contracting Parties. This
concerns, in particular, illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances, arms, am-
munition, explosives and objects of culture, as well
as the traffic in goods subject to high duties, such
as alcohol and tobacco products.

Article 8

The Customs Administration of one Contract-
ing Party shall inform the Customs Administration
of the other Contracting Party about the cases of
major Customs offences committed on its territory
by persons permanently residing on the territory
of the other Contracting Party. The providing of
information on its own citizens is, however, not
obligatory.

Article 9

1. Assistance may be refused, orit may be made
contingent on the fulfilment of specified terms, if
affording assistance might involve infringing upon
the sovereignty, security, public order or other
relevant interests of the requested Contracting
Party.

2. If a request cannot be positively resolved in
whole or in part, the requesting Contracting Party
should be notified accordingly without delay.

Article 10
In affording the assistance provided for in this
Agreement, the law of the requested Contracting
Party shall be applied.

Article 11

1. Information and documents received as part
of assistance shall be used only for the purposes of
the present Agreement and only on the terms laid
down by the Customs Administration of the Con-
tracting Party which furnished the information or
documents. They may be made available to other
persons, authorities or services only if the Customs
Administration of the Contracting Party which has
furnished the information or documents gives its
express consent. The foregoing does not apply to
information or documents concerning the in-
fringement of regulations relative to narcotic
drugs and psychotropic substances, arms, am-
munition and explosives.

2. Information and documents provided under
this Agreement shall be officially classified on the
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flokka & yfirrddasva0i pess samningsadila sem
tekur vid peim eftir peim reglum sem bar gilda um
eigin upplysingar og skjol sama edlis.

12. gr.

Upplysingar og skjol sem méttekin eru
samkvemt samningi pessum md einnig nota sem
sonnunargogn fyrir démi. Um gildi peirra vio slika
medferd fer eftir 10gum vidokomandi samnings-
adila.

13. gr.

1. Skyrslur og dnnur skjol skulu almennt latin i
té i formi stadfestra afrita eda samrita. Afhending
skyrslna og annarra skjala i frumriti skal adeins
Oskad pegar afrit eda samrit peirra eru ekki
fullnegjandi.

2. Skyrslum og 6drum skjolum i frumriti og
00rum gognum ber ad skila aftur til tollstjérnar
pess samningsadila sem tilmalum er beint til svo
fljott sem audid er, og hefur petta ekki dhrif &
réttindi pess samningsadila sem tilmalum er beint
til eda 4 réttindi pridja adila.

14. gr.

1. Sid samvinna og adstod sem gert er rad fyrir i
samningi pessum skal framkvemd med beinum
samskiptum tollstjorna samningsadila. Samnings-
adilar skulu hafa samvinnu um drlausn vandamala
og vafaatrida sem upp kunna ad koma i tilkun eda
framkvemd samnings pessa.

2. Efnaudsyn krefur munu fulltriar tollstjérna
beggja samningsadila halda fundi til pess ad bata
framkvaemd samnings pessa.

15. gr.

Bréfaskipti milli samningsadila vardandi
madlefni er varda samning pennan skulu fara fram 4
opinberum tungumdlum beirra, en ensk pyding
skal fylgja hverju sinni.

16. gr.
Tollstjornir samningsadila hafa heimild til ad
gera ba framkvaemdarsamninga sem naudsynlegir
eru til ad framfylgja samningi pessum.

17. gr.
Hvor samningsadili um sig skal standa straum af
eigin ttgjoldum vegna samnings pessa.
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territory of the recipient Contracting Party ac-
cording to the same procedure as applies in that
territory to its own information or documents of
the same kind.

Article 12
The information and documents received under
this Agreement may also be used as evidence in
court. The mode of their validity in such procedure
is as defined by the law of the respective Con-
tracting Party.

" Article 13

1. Files and other documents shall, as a rule, be
made available in the form of authenticated copies
or duplicates. The transfer of files and other
documents in originals shall be requested only if
copies or duplicates thereof are not sufficient.

2. The original files, documents and other ob-
jects are to be returned to the Customs Admin-
istration of the requested Contracting Party as
promptly as possible, the existing rights of the
requested Contracting Party or third persons re-
maining intact.

Article 14

1. Co-operation and assistance envisaged
under the present Agreement shall be effected
through direct contacts between the Customs
Administrations of the Contracting Parties. The
Contracting Parties shall co-operate in resolving
any difficulties or doubts which may arise in the
interpretation or implementation of the present
Agreement.

2. If necessary, representatives of the Customs
Administrations of the two Contracting Parties
will hold meetings to enhance implementation of
the present Agreement.

Article 15
Correspondence on matters relative to this
Agreement shall be conducted by the two Con-
tracting Parties in their official languages, with an
English translation being enclosed every time.

Article 16
The Customs Administrations of the Contract-
ing Parties may conclude such executive agree-
ments as are necessary for the implementation of
this Agreement.

Article 17
Each Contracting Party shall bear its own ex-
penses incurred under this Agreement.
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18. gr.
1. Samningur pessi skal stadfestur svo sem
16ggjof hvors samningsadila kvedur & um.

2. Samningur pessi tekur gildi innan 60 daga fra
pvi ad skipst hefur verid 4 ordsendingum bpar sem
pvi er Iyst yfir ad ofravikjanleg skilyroi fyrir
gildistoku samningsins hafi verid uppfyllt svo sem
16ggjof hvors samningsadila kvedur 4 um.

19. gr.
Samningur pessi er 6timabundinn. Hvor samn-
ingsadili um sig getur sagt honum upp med til-
kynningu og fellur hann p4 ur gildi einu 4ri sidar.

GJORT i Varsj4 hinn 24. oktéber i tveimur ein-
tokum 4 islensku, pdlsku og ensku og teljast allir
textarnir jafngildir. Risi dgreiningur um tilkun
samnings pessa skal farid eftir enska textanum.

Fyrir rikisstjorn
lydveldisins Islands
Porsteinn Geirsson

Fyrir rikisstjorn
Polska alpyoulydveldisins
E. Dostojewski
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Article 18

1. The present Agreement is subject to ap-
proval according to the law of each of the Con-
tracting Parties.

2. The present Agreement will come into force
within 60 days of the exchange of notes stating that
the prerequisites indispensable for bringing the
Agreement into effect have been fulfilled in ac-
cordance with the internal law of each of the Con-
tracting Parties.

Article 19
This Agreement is concluded for an indefinite
period of time. It may be denounced in the form of
a notification by each of the Contracting Parties,
whereupon it will expire after a period of one year.

Done at Warsaw on the 24th of October, in
duplicate in the Icelandic, Polish and English lan-
guages, each text being equally authentic. In the
event of differences in the interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Iceland

Porsteinn Geirsson

For the Government
of the Polish People’s Republic

E. Dostojewski

29. desember 1980.

AUGLYSING

um samstarfssamning vio Evropumiost6d fyrir medallangdragar verdurspar.

~ Med ordsendingaskiptum dagsettum 20. névember 1980 var gengid fra samstarfssamningi milli
Islands og Evrépumidstddvar fyrir medallangdragar vedurspar. Samkomulagid tok gildi 1. desember

1980.

Orodsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.

Hordur Helgason.
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Fylgiskjal.

a. Bréf til utanrikisradherra fra forstjora
Evropumidstodvar fyrir medallangdragar
vedurspar.

Shinfield Park, Reading
20. névember 1980

Hr. utanrikisradherra Olafur Jéhannesson
Utanrikisraduneytid

Reykjavik

{sland

Hr. utanrikisraoherra.

Med visun til heimildar i 3. gr. samnings um
stofnun Evrépumidstodvar fyrir medallangdraegar
vedurspar (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®),

Med tilliti til pess ad rikisstjérn Islands oskar ad
stofna til samvinnu vid Evrépumidstddina fyrir
medallangdreegar vedurspar (hér & eftir nefnd
,,midstodin‘) i samraemi vid alpjodahefdir 4 svidi
vedurfraedi,

Med pad i huga ad mjog ndid samband er milli

Islands og vissra adildarrik ja midstodvarinnar,

Med tilliti til hinnar sérstoku landfraedilegu
stodu fslands i vedurstodvakerfi Vestur Evrépu,

Med tilliti til pess a0 vegna pessara sérstoku
adstzdna geti samstarfssamningur vid Island ekki
verid fordemi ad neinum samstarfssamningi {
framtidinni,

Sampykkir midstodin, sem undantekningu, ad
gera samstarfssamning vid rikisstjorn Islands sem
hljéoar svo:

1. gr.

Island skal sampykkja markmid midstodvar-
innar eins og pau eru skilgreind i 2. gr. samnings-
ins, enda sammala tilgangi midstodvarinnar eins
og hann er settur fram i samningnum. Sérstaklega
skal Island ldta midstodinni 1 té eftir porfum allar
vedurathuganir sem gerdar eru eda safnad er
saman af rikisstofnunum eda rikisfyrirtaekjum.

2. gr.

Islandi skal 14tid 1 té endurgjaldslaust og til eigin
parfa i sambandi vid vedurspar leyfi sem ekki eru
einkaleyfi og 6nnur réttindi til notkunar sem ekki
eru einkaréttindi varOandi einkaleyfisrétt, tolvu-
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a. Letter to the Minister for Foreign Affairs
from the Director of the European Centre for
Medium Range Weather Forecasts

Shinfield Park, Reading
20 November 1980

His Excellency Mr. Olafur Johannesson
Ministry for Foreign Affairs of Iceland
Reykjavik

Iceland

Your Excellency,

As provided for by Article 3 of the Convention
establishing the European Centre for Medium
Range Weather Forecasts (hereinafter referred to
as the Convention),

Considering that the Government of Iceland
wishes in accordance with international meteoro-
logical traditions to co-operate with the European
Centre for Medium Range Weather Forecasts
(hereinafter referred to as the Centre),

Recognising the extremely close relationship
which exists between Iceland and certain Member
States of the Centre,

Noting the unique geographical position oc-
cupied by Iceland in the meteorological network
of Western Europe,

Noting that, in view of these special considera-
tions, a Co-operation Agreement with Iceland
cannot constitute a precedent for any future Co-
operation Agreement,

The Centre agrees, exceptionally, to conclude a
Co-operation Agreement with the Government of
Iceland in the following terms:

Article 1

Being in full agreement with the goals of the
Centre as defined in the Convention, Iceland shall
concur with the objectives of the Centre as de-
scribed in Article 2 of the Convention. Iceland
shall, in particular, make available to the Centre
all meteorological observations made or collected
by Government agencies or institutions, as re-
quired.

Article 2
Iceland shall be granted, free of charge, for its
own requirements in the field of weather fore-
casting, a non-exclusive licence and any other
non-exclusive rights of use in respect of industrial
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forskriftir og tekniupplysingar sem leida af storf-
um unnum samkvaemt samningnum og eru eign
midstodvarinnar.

3. gr.

Verdi ekki samkomulag um annad milli adila er
6heimilt ad lata pridja adila (rikisstjorn sem ekki
er aodili a0 midstodinni eda einkaadila) i té eda
selja i grédaskyni gogn sem fengin eru frd mio-
stodinni samkvaemt samningi pessum. Bein og
Obein notkun gagna sem fengin eru fra mid-
sto0inni samkvamt samningi pessum skal 4 engan
hatt vera 4 abyrgd midstodvarinnar.

4. gr.
Island hefur rétt til ad fa endurgjaldslaust alla
framleidslu midstoovarinnar.

5. gr.

Midstodin tekur ekki 4 sig nein utgjold vegna
afhendingar vedurgagna sinna til Islands eda til ad
koma 4 fot eda halda vio fjarskiptasambandi milli
midstodvarinnar og Islands.

6. gr.

Island skal hafa adgang ad pjalfunaradstodu
midstodvarinnar med somu skilyrdbum og gilda
fyrir adildarriki miostodvarinnar. Midst6din tekur
ekki a sig nein utgjold vegna ferda- og dvalar-
kostnadar nemenda fra Islandi.

7+ gL
Midst6din veitir Islandi ekki endurgjaldslaust
not af tolvukerfi sinu. Island skal greida fyrir not af
tolvukerfinu samkvaemt gjaldskra sem um verdur
samid milli [slands og forstjéra midstddvarinnar.

8. gr.

Fari Island fram 4 sérstaka pjonustu sem ekki er
gert rad fyrir i samningi pessum skulu Island og
midstodin gera med sér vidbdtarsamning um
framkvaemdaskilmala og skilyrdi, hugsanlegt
framlag Islands og péknun fyrir veitta pjénustu.

9. gr.
Islandi skal bodid ad hafa dheyrnarfulltria a
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property rights, computer programs and techno-
logical information which result from work carried
out pursuant to the Convention and which belong
to the Centre.

Article 3

Unless otherwise agreed between the parties,
the products received from the Centre under the
terms of this Agreement may not be communica-
ted to third parties (non-member Governments or
private entities), nor sold for commercial purpos-
es. The application and utilisation of the products
received from the Centre under the terms of this
Agreement shall in no way engage the responsi-
bility of the Centre.

Article 4
Iceland shall be entitled to receive all opera-
tional products of the Centre, free of charge.

Article 5
The Centre shall not incur any expenses in
connection with the submission of its meteorologi-
cal products to Iceland or with the establishment
or maintenance of the telecommunication system
between the Centre and Iceland.

Article 6
Iceland shall have access to the training facilities
of the Centre under the same selection procedure
as applies to the Member States of the Centre. The
Centre shall not incur any expenses in relation to
the travel and subsistence costs of trainees from
Iceland.

Article 7
The Centre shall not provide any free time for
the use of its computer system by Iceland. Iceland
shall pay for time used on the computer system ata
rate to be negotiated between Iceland and the
Director of the Centre.

Article 8

In the event of Iceland requesting special serv-
ices not provided for in this Agreement, Iceland
and the Centre shall enter into an additional
agreement which shall lay down the terms and
conditions of implementation, the nature of any
possible  Icelandic  contribution and the
remuneration for the services rendered.

Article 9
Iceland shall be invited to be represented at
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fundum rads midstodvarinnar og radgjafanefndar
hennar um teknimal.

10. gr.

Fjarframlag Islands til midstédvarinnar skal
vera helmingur pess framlags sem Island hefdi
ordio ad greioa skv. 13. gr. samningsins sem adili
a0 midstooinni.

11. gr.

Fjarframlag Islands til midstodvarinnar skal
greitt i samrami vid 12. og 13. gr. samningsins.
Helmingur arsframlags skal greiddur fyrir 20. jan-
tar og hinn helmingurinn fyrir 1. jini vidkomandi
fjarhagsars.

12. gr
A0 pvi er vardar hid sérstaka vidbétarframlag
skv. 2. 1id 3. mgr. 13. gr. samningsins skal Island
greida tilsvarandi gjald er nemi helmingi pess
gjalds sem Island hefdi 0rdid ad greida sem adili ad
midstodinni.

13. gr.
Hid sérstaka viobotarframlag Islands skal greitt
i tveimur hlutum, helmingurinn vid gerd pessa
samstarfssamnings og hinn helmingurinn 4 nasta
fjarhagsari eftir ger0 samstarfssamningsins.

14. gr.

Deilur milli adila um tdalkun eda framkvaemd
akvaeda pessa samstarfssamnings eda vidbotar-
samnings sem kann ad verda gerdur og ekki
reynist unnt ad leysa med beinum vidradum skulu
lagdar 1 gerd ad beiOni annars hvors adilans.
Framkvamd gerdarinnar skal vera i samrami vid
akvadi 17. gr. samningsins.

15. gr.

Valdi vopnavidskipti sambandsrofi milli mid-
stodvarinnar og Islands skal hvorugur adilinn
gerdur abyrgur fyrir vanefndum skuldbindinga
sinna samkvamt samningi pessum. Ennfremur
skal hvor adili hafa rétt til a0 fresta framkvaemd
bessa samnings med einhlida dkvordun eda med
samkomulagi vid hinn adilann.
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meetings of the Council of the Centre and its
Technical Advisory Commitee as an observer.

Article 10
The financial contributions of Iceland to the
Centre shall be one half of the contribution that
Iceland would have to pay under the provisions of
Article 13 of the Convention were it a Member
State.

Article 11
The financial contributions of Iceland to the
Centre shall be paid in accordance with Articles 12
and 13 of the Convention. One half of the annual
contribution shall be paid before 20 January and
the remaining half before 1 June of the financial
year concerned.

Article 12
With regard to the single additional contribu-
tion provided for by Article 13, paragraph 3, sec-
ond subparagraph, of the Convention, Iceland
shall pay a similar contribution which shall be one
half of the amount that Iceland would have to pay
were it a Member State.

Article 13
The single additional contribution from Iceland
shall be paid in two instalments, one haif of the
contribution being paid upon conclusion of this
Co-operation Agreement, and the other half in
the financial year following the year in which the
Agreement is concluded.

Article 14

Any dispute between the parties concerning the
interpretation or the application of the provisions
of this or any additional agreement subsequently
entered into, which cannot be settled through di-
rect negotiation, shall be referred to arbitration on
the request of either of the parties. The arbitration
procedure shall be in accordance with the provi-
sion laid down in Article 17 of the Convention.

Article 15

In the case of armed conflict resulting in the
rupture of communications between the Centre
and Iceland neither party shall be held responsible
for failing to fulfil its obligations under this
Agreement. In addition either party shall be en-
titled to suspend the implementation of the
Agreement, by unilateral decision or by mutual
agreement with the other party.
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16. gr.

1. Samstarfssamningur pessi fellur ur gildi verdi
midstédin 16gd nidur eda samkvamt skriflegri
uppsagnaryfirlysingu annars hvors adilans.

2. Uppsogn tekur gildi vid lok nzesta fjarhagsérs
eftir pad 4r er yfirlysingin kom fram og skal Island
afram skuldbundid til fjarframlaga i samraemi vid
10. og 11. gr. pessa samnings vegna allra fjar-
skuldbindinga sem midst6din hefur stofnad til
fyrir uppsognina.

Geti rikisstjorn Islands fallist 4 pessi drog ad
samstarfssamningi leyfi ég mér ad leggja til ad bréf
petta dsamt svari ydar par ad litandi skuli gilda
sem samstarfssamningur ~ milli Evropu-
midstodvarinnar fyrir medallangdragar vedurspar
og rikisstjérnar Islands sem taki gildi 4 fyrsta degi
nasta manadar eftir dagsetningu svarbréfs yoar.

Eg votta ydur, hr. utanrikisradherra, sérstaka
virdingu mina.

J. Labrousse
Forstjori

b. Svar utanrikisradherra til forstjora

Evropumidstodvarinnar.

Reykjavik, 20. névember 1980

Hr. forstjori.

Eg leyfi mér ad visa til bréfs yoar dags. i dag sem
hljodar svo:

[Sjd bréf hér ad framan] )

Eg leyfi mér a0 tilkynna ydur ad rikisstjorn Is-
lands fellst & framangreindar tillogur og sampykkir
pvi ad bréf ydar og svar petta skodist sem samn-
ingur milli rikisstjornar Islands og Evrépu-
midstodvar fyrir medallangdragar vedurspar.

Eg votta your, hr. forstjori, sérstaka virdingu
mina.

Olafur J6hannesson
utanrikisradherra

Hr. Jean Labrousse

Forstjori

Evrépumidstod fyrir
medallangdregar vedurspar

Reading
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Article 16

1. This Co-operation Agreement shall be
terminated either by dissolution of the Centre or
by denunciation in writing by either party.

2. Denunciation shall take effect at the end of
the second financial year following the year during
which notice is given and Iceland shall remain
bound to contribute in accordance with the pro-
visions of Articles 10 and 11 of this Agreement
towards financing all commitments entered into
by the Centre before such denunciation.

If this proposed Agreement is acceptable to the
Government of Iceland, I have the honour to
propose that this letter, together with your reply in
that sense, shall constitute an Agreement between
the European Centre for Medium Range Weather
Forecasts and the Government of Iceland, which
shall enter into force on the first day of the month
following that in which your reply is dated.

Accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

J. Labrousse
Director

b. Reply from the Minister for Foreign A ffairs
to the Director of the Centre

Reykjavik, 20 November 1980

Sir,

I have the honour to refer to your letter of
today’s date which reads as follows:

[See letter above]

I have the honour to inform you that the fore-
going proposals are acceptable to the Government
of Iceland which therefore agrees that your letter
and the present reply shall constitute an
Agreement between the Government of Iceland
and the European Centre for Medium Range
Weather Forecasts.

Accept, Sir, the assurances of my highest con-
sideration.

Olafur Jéhannesson
Minister for Foreign
Affairs

Mr. Jean Labrousse

Director

European Centre for Medium Range
Weather Forecasts

Reading
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AUGLYSING

um samkomulag milli rikisstjorna Nordurlanda og rikisstjornar Mosambik um prounaradstod a
svidi landbinadar.

Hinn 26. névember 1980 var gert { Maputo samkomulag milli rikisstjorna Danmerkur, Finnlands,
Islands, Noregs og Svipjodar og rikisstjornar alpyoulydveldisins Mésambik um prounaradstod a svidi
landbtnadar (MONAP II).

Samkomulagio tekur gildi 1. jantiar 1981, sbr. nanar XIII. gr.

Samkomulagid dsamt vidauka er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 31. desember 1980.

Olafur Johannesson.
Hoérdur Helgason.

Fylgiskjal.

AGREEMENT
between the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden and the
Government of the People’s Republic of Mozambique

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden (hereinafter referred to as
the Nordic Governments) on the one hand, and the Government of the People’s Republic of Mo-
zambique (hereinafter referred to as the Mozambican Government) on the other hand, desirous of
continuing their co-operation for development in Mozambique, have agreed as follows.

ARTICLE 1
Scope of the Agreement

1. Under the auspices of the ,,Mozambique — Nordic Agricultural Programme, MONAP 11" (here-
inafter referred to as the Programme) support will be given to the projects listed in Annex I.
2. The general objective of the Programme is to assist the Mozambican Government in its efforts to
develop rural areas in Mozambique.
3. The specific objectives of the Programme are to
— increase the production of small-farming agriculture,
— improve working procedures for administration and budgeting in the agricultural sector,
— strengthen the overall capacity for planning and evaluation in the agricultural sector,
— increase the involvement of women in the development of the agricultural sector,
— improve the efficiency and capacity of systems for marketing agricultural produce and inputs,
— assist in creating a system for agricultural extension,
— improve the system of supply including strengthening the purchase function in the agricultural
sector,
— create training institutions for technicians in agriculture and related fields,
— organize a national system for the production and marketing of certified seeds,
— raise the level of milk production,
— improve veterinary services,
— increase the output from forestry resources,

— increase the catches by small-scale fishermen. C20
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ARTICLE 11
The Nordic Contribution

1. The Nordic Governments shall make available funds and personnel to the Mozambican Government
for the period January 1, 1981 — December 31, 1983 to a total value not exceeding sixty six million
US Dollars (US$ 66 000 000) to be used for the Programme (hereinafter referred to as the Nordic
Contribution).

2. Out of the Nordic Contribution an amount not exceeding one million US Dollars (US$ 1 000 000)
shall cover the costs of SIDA for administration of the Programme during the period of validity of
this Agreement. At the annual review of the Programme referred to in Article X below, SIDA shall
present an estimation of such costs for the forthcoming year.

3. An amount not exceeding one million US Dollars (US$ 1 000 000) out of the Nordic Contribution
may be utilized for the provision of housing to accommodate expatriate personnel assigned to the
Programme. ’

4. For each year allocations to the Programme shall be made on the basis of a budget agreed upon
between the Parties as set forth in Article IV below.

5. For the period January 1, 1981 — December 31, 1981, however, the allocation out of the Nordic
Contribution to the Programme shall not exceed twenty two million US Dollars (US$ 22 000 000).

ARTICLE 111
Delegation of Competence

1. The Ministry of Agriculture of the Mozambican Government (hereinafter referred to as the Ministry)
and the Swedish International Development Authority (hereinafter referred to as SIDA) shall be
competent to represent the Parties in the implementation of this Agreement and in the approval of
amendments to the project list, Annex I. However, no such amendments shall be made without prior
consultation with the Nordic Project Committee mentioned below.

2. A Nordic Project Committe with representatives of the Nordic Governments will be formed to advise
SIDA with regard to the implementation of this Agreement.

ARTICLE 1V
Implementation of the Programme

1. The Ministry shall be responsible for the planning and administration of the Programme and its
projects. To that effect the Ministry shall present, in a draft form, before October 1 each year a work
plan and a budget regarding the Programme and each of the projects for the forthcoming year to be
agreed upon by the Parties. The Programme shall be implemented in accordance with said plan and
budget.

2. Each work plan shall identify major activities to be undertaken during the forthcoming year and shall
include plans for disbursements, recruitment of personnel and procurement of goods and services.
The budget shall relate to the work plan and in detail specify all costs required indicating the
resources to be financed out of the Nordic Contribution.

3. The Mozambican Government may enter into agreements with the Food and Agriculture Organiza-
tion, FAO, for the provision by FAO of its services to certain projects under the Programme. Such
services may include recruitment and administration of personnel, procurement and technical
services. Any such agreement between the Mozambican Government and FAO shall be made in
consultation with SIDA.

4. The Mozambican Government shall appoint full-time project managers for each of the projects
included in the Programme.

ARTICLE V
Procedural Questions

The provisions set forth in the General Agreement on Terms and Procedures between the Government
of Mozambique and the Government of Sweden, dated June 27, 1979, as amended from time to time,
shall in all relevant parts, if not otherwise stated in this Agreement, be applicable with regard to
resources made available to the Mozambican Government under this Agreement.
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ARTICLE VI
Personnel

1. Personnel to be appointed under the Programme may be recruited and contracted by the Ministry, by

SIDA or by FAO. A plan for the recruitment shall be elaborated and agreed upon at the annual

review referred to in Article X below.

Each contractor shall administrate the personnel recruited by him.

3. Costs of salaries and allowances, international passages to and from Mozambique, social security
and related benefits including leave shall be financed out of the Nordic Contribution.

4. With reference to Article II, paragraph 3, the Government of Mozambique undertakes to make
available not later than April 30, 1981 adequate housing in Maputo for approximately forty
expatriate experts appointed under the Programme.

(88

ARTICLE VII
Procurement of goods

1. The Parties shall at the annual review referred to in Article X below elaborate and agree on a plan for
the supply of all goods to be financed out of the Nordic Contribution. This plan shall specify the goods
andrelated services and indicate whether SIDA, FAO or the Ministry shall take responsibility for the
purchasing.

2. Asregards purchasing by the Ministry, in respect of each purchase foreseen to exceed a CIF-value of
US$ 100 000, the following draft documents shall be submitted to SIDA for prior approval:
With regard to the invitation of bids:

— all complete bidding documents including technical specifications and general conditions of the
contract to be awarded,

— a list of selected suppliers to be invited to submit bids and or,

— in case of an open tender procedure, information on the proposed procedure for announcement
of the opportunity.

With regard to the award of contract:

— evaluation of the bids received, and

— contract proposed to be awarded by the Ministry.

Such approvals will be regarded as a condition for disbursements of funds to finance the contract.

3. In case of purchasing by SIDA, SIDA shall submit to the Ministry regular statements of material
procurement and copies of contracts as well as quarterly reports on cost incurred. The Ministry shall,
furthermore, be entitled to all information required regarding purchasing carried out by SIDA.

4. Unless otherwise agreed between the Parties, all purchases shall be made on a cash payment basis.

ARTICLE VIII
Procurement of Consultant Services
The Parties shall at the annual review referred to in Article X below elaborate and agree on a plan for
the supply of consultant services to be financed out of the Nordic Contribution.

Prior to the procurement of such services, the Ministry shall for each case consult with SIDA and
agree on to what extent, if any, SIDA shall take responsibility for the procurement.

ARTICLE IX
Disbursement of Funds

1. Disbursement of funds to the Mozambican Government shall be made in accordance with an annual
disbursement plan to be elaborated and agreed upon between the Parties at the annual review
referred to in Article X below and to be revised, if needed, during quarterly consultations.
However, as regards financing of contracts referred to in Article VII, paragraph 2, disbursements
may be made separately.
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2. The disbursement plan shall include estimated payments to FAO for its services rendered to the
Programme.

3. SIDA, may, if so requested by the Ministry, make disbursement directly to FAO and/or to suppliers
of goods and services for the Programme.

4. The Mozambican Government guarantees that any funds brought into Mozambique in connection
with the implementation of this Agreement shall be freely and immediately transferable into
convertible currencies.

ARTICLE X
Review Meetings and Consultations

1. On the basis of the draft work plan and budget as mentioned in Article IV, paragraph 1, above, a joint
review meeting shall be held in November each year between representatives from the Ministry and
SIDA (the SIDA delegation shall include representatives of the Nordic project committee). This
review meeting shall result in a final agreed work plan and budget as well as plans for disbursement,
recruitment of personnel and procurement of goods and consultant services.

2. Consultations shall be held quarterly by May, August and February (the November consultation is
replaced by the above mentioned review meeting) between representatives from the Ministry and
SIDA in order to review the progress of ongoing activities within the Programme in comparison with
the work plan and to discuss amendments, if any, to the budget and the plans regarding disburse-
ments, recruitment of personnel and procurement.

3. Each Party may call for consultations regarding any question which may arise in the cooperation
between the Parties during the implementation of the Programme.

ARTICLE XI
Reporting

1. Before 31 August each year the Ministry shall submit to SID A, with a copy to FAO, an annual report
containing information on (a) progress of the Programme as a whole including an analysis of
problems with regard to its implementation, (b) progress of each individual project and (c) a financial
statement of the total expenditure for the whole Programme as well as for each individual project,
showing separately the Nordic Contribution and funds contributed by the Mozambican Goverment.
The statement for each project shall identify costs for personnel, consultant services, equipment and
constructions.

2. Furthermore, by 31 January and 30 April each year, the Ministry shall submit to SIDA, with a copy to
FAO, information on the progress of the Programme and the projects together with a budget
follow-up report.

3. In order to improve the information between the Parties a review of the reporting system shall be
made before 31 December, 1981.

ARTICLE XII
Evaluation of the Programme

1. The Parties shall, before June 30, 1981, agree on a plan for the evaluation of the Programme with
regard to the fulfilment of the objectives mentioned in Article I, and before December 31, 1981,
agree on a system for the implementation of the evaluation including indicators for the measurement
of the degree of achievement of said objectives.

2. A mid-term evaluation of the Programme shall be carried out during 1982 by experts appointed by
the Parties.

3. Costsregarding evaluation of the Programme shall be financed out of the funds allocated for the item
General Support listed in Annex 1.
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ARTICLE XIII
Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force provisionally on January 1, 1981, and definitely after the
fulfilment of such constitutional requirements as may be necessary in the countries whose govern-
ments are parties to this Agreement. Notification regarding fulfilment of such requirements shall be
given through diplomatic channels to all other government parties to this Agreement. Following
notification of fulfilment of the requirements mentioned above, this Agreement shall remain in force
until June 30, 1984.

2. The Agreement may be terminated by either Party upon the serving of written notice on the other.
Such notice shall be served not later than three months before the end of the annual budget period
and the Agreement shall terminate at the expiry of the budget period in which such notice is served.
Such written notice shall, however, not be served until consultations to that effect have taken place
between the Parties. If notice is served less than three months before the end of a year, this
Agreement shall remain in force until the expiry of the following year.

Done in two original texts in English in Maputo on the 26 of November, 1980.

For the Government of the People’s For the Governments of Denmark,
Republic of Mozambique Finland, Iceland, Norway and
Sweden
Mario Machungo Ola Ullsten
ANNEX I

Monap II projects
Code Title
TR—1 Umbeluzi Training Centre
TR—4 Agricultural Schools

FO—1 Afforestation of Manica Province

FO—2 Forest Plantations in Maputo to Produce Fuelwood and Charcoal

FO—4 Forest Plantations in Sofala to Produce Charcoal

FO—>5 Forest Plantations in Nampula to Produce Charcoal

FO—6 Restoration of Forestry Production Enterprises in Sofala and Manica
Provinces

FO—7 Small-Scale Forest Industries for Communal Villages

IR—2 Irrigation Beira

CR—1 National Seed Programme

CR—3 Vegetables Maputo

ME—2 Administrative and Technical Support to MECANAGRO
ME—3 Acquisition of Spare Parts

LI—5 Milk Chimoio

LI—13 Development of Veterinary Laboratory Services
LI—14 Milk Lioma

LI—15 Milk Maputo

MI—1 Agricultural Marketing

MI—2 Support to the Organization of the Cotton Sector
FI—1 Coastal and Inland Fisheries

CO—1 Agrarian Cooperatives

CO—2 Regional Extension Centres

GE—1 General Support
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AUGLYSING

um samninga Islands vid erlend riki 31. desember 1980.

Skra yfir samninga Islands vid erlend riki sem t
fylgiskjal med auglysingu pessari.

Numer samninga og bladsidutal 4 vid heildardtgafu utanrikisrdduneytisins 4rid 1962 4 samningum
Islands vid erlend riki (I bindi: Alpjédasamningar og samningar vid fleiri riki en eitt; II. bindi:
Samningar vid einstok riki). Auk pess er vitnad i nimer auglysinga og bladsioutal i C-deild Stjérnar-
tidinda vegna samninga sem auglystir hafa verid fra og med arinu 1962.

Auglysingu bessari fylgir einnig skra yfir heiti samninganna 4 ensku.

aldir eru i gildi 31. desember 1980 er birt sem

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraouneytid, Reykjavik, 31. desember 1980.

Olafur Johannesson.
Horour Helgason.
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Fylgiskjal.
Skra um samninga Islands vid onnur riki 31. desember 1980.
L
Albj66asamningar og samningar vid fleiri en eitt riki.
|
Nr. Dagsetning Fyrirsogn | Bls.
|
1| 164.1856 | Yfirlysing um nokkur undirst6duatridi sjéhernadar a
stristimum ... .. i 17
2| 203.1883 | Samningur um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar ..... 17
3| 143.1884 | Samningur um vernd 4 hradfréttapradum, er lagdir eru
TEBANISIEVAT 5 5 6.5 505 500 56525 5 51655 s 05 3 518 ik 508 00658 16 o 37
4112188 & YHILYSING vttt e 40
23.3.1887
5| 5.7.1890 Samningur um alpjé8astofnun til ad gefa ut tollalég .... 40
6| 16.12.1949 BOKUI .« ettt tti e et e e et e eeeeeinen e 44
8| 185.1904 Samkomulag um radstafanir til ad koma i veg fyrir svo-
nefnda hvita prelasélu ............cciiiiieiinnnn.. 51
9| 17.7.1905 Samningur um einkamalaréttarfarsakvaedi ............. 53
11| 18.10.1907 | Sattmali um friSsamlega lausn deilumala milli rikja .. 65
12 | 18.10.1907 Sattmali um takmarkanir 4 valdbeitingu til ad innheimta
SROTMAIY 508 0 0 0 0 580 5 50 0 8 58 im0 79
13 18.10.1907 Sattmali um upphaf strids .......coviiviiiiiniiiiin.n 81
14 | 18.10.1907 | Sattmali um reglur og venjur strids 4 landi ............. 82
15 | 18.10.1907 | Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja og rikis-
borgara beirra i stridi 4 landi .........coovviiinunn. 92
16 | 18.10.1907 | Sattmali um hverja deild skal gera kaupskipum 6vina-
rikis er stri hefst ...............coieiiiiiiiiii.nn. 96
17 | 18.10.1907 | Sattmali vardandi breytingu 4 kaupskipum i herskip .... 98
18 | 18.10.1907 Sattmali um lagningu nedansjavar-dufla, er springa vid
arekstur ..., 99
19 | 18.10.1907 | Sattmali um stérskotaaras fra herskipum f strisi ........ 102
20 | 18.10.1907 Sattmali um ad nota reglur Genfar-sattmalans i sjé-
RETIABT < cvs s w wimms 55 5 o0 005 5065508 905 90455 55515 11 008 546 0 0 6 104
21 18.10.1907 Sattmali um vissar takmarkanir & framkvemd hertéku-
réttarins 1 sjohernadi ..............cciiiiiiiiinn.. 109
22 | 18.10.1907 | Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja, begar
Strid er had tl SJ6S «..vrieeiiie i iiieaanans 112
23 45.1910 Samkomulag um radstafanir gegn birtingu klamsmida . . 116
24 4.5.1949 Bokun ... e e e 118
25 | 923.1.1912 | Samningur um O6pium ............ .. i iiiiiiiie..., 120
26 | 28.11.1919 | Sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 2 vard-
andi atvinnuleysi .............. .0ttt 126
27 | 11.11.1921 | Sambykkt Alpjodavinnumalastofnunarinnar nr. 15, um
lagmarksaldur kyndara og kolamokara ............. 130
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Nr. | Dagsetning Fyrirsogn Bls.
28 | 12.11.1921 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 11, um
félagafrelsi landbinadarfolks ...............couvnn. 133
290 | 1.12.1924 | Samningur um adst6du sjémanna 4 kaupskipum til a®
fA leeknishjalp vid kynsjukdémum .................. 136
19/1966 | 17.6.1925 | Genfarsamningur um bann vi3 notkun eiturefna, gass og
sykla f hernadi .......ooviiiiiiiiiriiiiiinannnn 139
30 | 28.1.1926 | Samningur um haffzri skipa og skipsbtnad ............ 137
31| 11.6.1928 Breyting . ...oouviiint i 140
32 24.4.1926 AlpjéSasamningur um bifreiSaumferd ................. 141
33 2.6.1928 AlpjéBasattmali til verndar békmenntum og listaverkum 153
34| 2781928 | Sattmali um ad fyrirdema strid til ad skera ur deilum
milli tikja cocoisenvinensmssminasnissnampissaeses 160
35 | 12.10.1929 | Samningur um samrazmingu nokkurra reglna varSandi
loftflutninga milli landa ...............cccvvennnn 161
36 & 28.9.1955 BOKUN ottt et et 177
9/1963 & 39
37 | 28.6.1930 | Sambpykkt AlbjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 29, um
nau8ungarvinnu e8a skylduvinnu .................. 188
39 6.2.1931 Samningur Nordurlanda um alpj6dleg einkamadlaréttar-
aAkveedi um hjuskap, settleidingu og 16grad; med loka-
0701 :4 1} 1 [ P T T T L L 211
40 26.3.1953 Breyling sus:sssnimssssmissmnsnsssescnssynneaen 215
22/1969 | 3.11.1969 Breyting ........oiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiaanas 87
26/1973 | 20.11.1973 Breyling ...veovevisianininsmaminiininimsenimee 225
& 3/1974 & 20
43 1.4. til Samningur Nor8urlanda um ad eftirsenda eda aframsenda
6.5.1931 simskeyti 4an aukagjalds ...........c.ccoiiiiiiiie... 219
44 | 16.3.1932 | Samningur NorSurlanda um viSurkenningu déma og
fullfisegju Pelrra  civsvssivissvswsisssnissasmermssoe 219
45 | 17.11.1933 Samningur NorSurlanda um gjaldprotaskipti ........... 222
46 | 19.11.1934 | Samningur Nordurlanda um erfSir og skipti 4 danar-
DBAMN ossioimais o miom ¢ 008 o0 #1816 4138 506 915 5 578 7 6 % 606 & 8 8 8 225
13/1976 9.12.1975 Breytingar ........ciiiiiiiiiiii e 71
47 | 24.10.1936 | Sampykkt AlpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 58, um
lagmarksaldur barna vid sjémennsku (endurskodud
TOB0B) . incimamsnsn s s s am s Ss ¥ 86w W5 5 B e 0 231
48 | 27.5.1938 | Yfirlysing NorSurlanda um samstad hlutleysisikvzaedi . 234
49 | 7.12.1944 | Sampykkt um alpjédaflugmal ...............c.cuv.n... 238
50 | 14.6.1954 TROIRA. s 0 8 0 5 500 0 00 0 50 8 0 ok 5 260
18/1975 | 16.10.1974 BOKUN .ot e 234
8/1979 30.9.1977 Bokun um gildan texta sampykktarinnar a fjorum
tungumalum™ ..., .. i 24
8/1979 | 30.9.1977 BOKUN® .. e 28
51 | 7.12.1944 | Alpjébasamningur um viskomuréttindi flugfara ........ 261
* Ekki enn { gildi.
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52 | 26.6.1945 Sattmali hinna Sameinudu pjéda og sambykktir Milli-
rikjadomstolsins ... . i it it 263
9/1965 | 17.12.1963 Breytingar .........ccieeiiieinininnnneeeeriecanns 20
10/1966 | 20.12.1965 Breyling ...icivccascsinsuvossvscssesvnsssvsvoss 85
7& | 20121971 BIEYHIE  « v nvonenenenennenesanneneeneneneenens 143
22/1973 & 250
53 | 16.10.1945 Stofnskra Matvaela- og landbuinadarstofnunar hinna Sam-
SINBN. BIOBA. v evmwimessibinsiimmemsnssassinssasss 316
5/1964 | 16.11.1945 | Stofnskra Menningarmalastofnunar Sameinudu bjéSanna. 13
54 | 27.12.1945 | Samkomulag um sampykktir Alpjédagjaldeyrissjédsins | 326
1/1971 31.5.1968 Breyfing ..c.cocisosmssassiasmmsainssnessmsnsnss 1
18/1978 | 30.4.1976 Onnur breyting ......ccoccvniesssessscessesssnse 122
55 | 27.12.1945 | Samkomulag um sampykktir AlpjéSabanka til endur- 259
byggingar og nybyggingar ...........cciiiiiiiienn,
56 | 13.2.1946 | Samningur um réttindi og gridhelgi Sameinudu bjéSanna | 372
57 5.4.1946 Samningur um méskvasterd fiskinetja og lagmarksstaerd-
ir fisktegunda, asamt akvedum vidbetis vid samning-
inn dags. 2. april 1953 . ...vvernnreerneernneeennes 382
58 6.5.1960 Ymsor DregHnEar .. .oisessmem o es nens s sk ssenns 387
59 | 227.1946 | Stofnskra Alpj6daheilbrigbismalastofnunarinnar ....... 389
13/1972 |  23.5.1967 BreFtingAT «..oeevenennnnnnnneeeeceseeenanes cen 73
28/1975 | 22.5.1973 Breytingar ........oeveeeeenneenneonncennaennnens 300
60 9.10.1946 Gerd um breytingar 4 stofnskra AlpjéSavinnumalastofn-
UNATINIAT 50 oo mm s oo 50 9189 558 606 5% 9 a6 w50 0 0 g ges w o 401
61 25.6.1953 Breyting .....oiiiiiiiii i 430
2/1963 | 22.6.1962 Ger W DreFtingar & ...« « oo s ssssavewsnenonvsns 3
21/1972 22.6.1972 Breytilg . ivivwusvmrsarsissssmmmreomoavesmini i 97
62 2.12.1946 Alpjo6dasattmali um skipan hvalveiba .................. 432
63 19.11.1956 BOKUN . ..ivivinenerneircrensoonnensasssssssnsen 436
64 Fylgiskjal med alpjédasattmala um skipan hvalveiba,
1946, med breytingum, sem gerSar hafa verid til
loka 13. fundar, London 1961 ............cccuu.en 437
65 | 10.6.1947 | Samningur um samreemda adferd vi$ skipamelingar .... | 444
18/1967 | 21.5.1965 BRIy I w6 o s 0 00 008 B 0 58 0 B 0 0 6 S A 121
66 | 11.10.1947 | Samningur um AlpjéSavedurfredistofnun .............. 452
8/1968 | 30.10.1947 | Hi¥ almenna samkomulag um tolla og vidskipti (GATT),
asamt Genfarbokun fra 30. juni 1967 .............. 19
7/1980 | 30.6.1979 Genfarbokunin 1979 ... ...c.ouuiuiiiinirannennenns 19
67 | 6.3.1948 Sampykkt um Alpjédasiglingamalastofnunina .......... 461
20/1969 15.9.1964 Breytingar .cvsvissossssnosasmsosesanonmsmsosss 83
& 28.9.1965
1071976 | 17.10.1974 Breytingar ..........cciiiiiiiiiiiiiiiiieaiieann 35
& 3/1979 &5
15/1980 | 14.11.1975 Breytingar® ... ... i e 99
/9.11.1977
15/1980 | 17.11.1977 BIEYHIGAT®  «ooonneenneeeanne e e aanneanneeenes 110
15/1980 ’ 15.11.1979 Broytingar™  ...i..eisiasenieianiaamenanswnemeny 119

* Ekki enn i gildi.
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Nr. Dagsetning Fyrirségn | Bls.
|
5/1967 19.6.1948 Samningur um alpjé8aviSurkenningu réttinda i loftférum .23
70 9.7.1948 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 87, um
félagafrelsi og verndun pess ..........coovviiniennn. 499
71 17.9.1948 Samningur um radiépjénustu fyrir skip .............. 504
72 9.12.1948 Sattmali um radstafanir gegn og refsingar fyrir hép-
2503 oo P 504
63/1952 | 18.6.1949 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 91, um
orlof med§ launum fyrir farmenn .................... 134
75 4.4.1949 Nor8ur-Atlantshafssammningur  ..................c00.n. 515
76 | 22.10.1951 Békun var8andi patttoku Grikklands og Tyrklands . 519
77 | 23.10.1954 Békun um adild Sambandsly&veldisins Pyskalands . 521
78 | 20.9.1951 Samkomulag vardandi réttarst6du NorSur-Atlants-
hafsbandalagsins, fulltria hja bvi og starfslid pess 523
79 5.5.1949 Stofnskra Evropurddsins ............coeviieennennaennn 529
80 22.5.1951 Breytingar ...t i 543
81| 18.12.1951 Breyting ... ... 544
82 4.5.1953 BECYEITIE 5 siv oo o0 5o 5600 555 5 06 9 os 508 60 508 08 866 6% 8 9 544
9/1971 | 14.10.1970 Breyting ... e e 136
16/1978 | 27.11.1978 Breyting «.uvcessesecnsssnnonssonssessaeses s o s 93
86 1.7.1949 Sampykkt AlpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 98, um
beitingu grundvallarreglna um réttinn til ad stofna
félog og semja sameiginlega .......cooiiiiiiieiiann 553
83 2.9.1949 Samningur um réttindi og grishelgi Evropuradsins ..... 545
84 6.11.1952 BOKUN.  cicomsssmssmsmomesssssme iasmsossssssss e 549
85 | 15.12.1956 BOKUN .ottt 551
8/1971 6.3.1959 Breyting .....cicecoieiocivinossiuivensivonianss 124
16/1965 | 12.8.1949 Genfarsamningur til verndar fridi og til bess ad draga ur
skelfingum styrjalda ............ciiiiiininnnernnns 33
87 | 18.10.1950 | Sampykkt um fuglaverndun .............ccoevueenennens 556
88 | 4.11.1950 & | Sattmali um verndun mannréttinda og mannfrelsis 4samt | 9559
& 10/1964 |  20.3.1952 VASDOLEEDORMIE . 5o no o 5 505 s 5 5 i 370 565 0 0 1 0 4 8 518 0 & 51
17/1967 6.5.1963 Samningsvidauki nr. 2, um rétt Mannréttindadém-
stéls Evropu til alitsgera ................o... 111
17/1967 6.5.1963 Samningsvidauki nr. 3, um breytingu 4 29., 30. og 34.
gr. SAattmalans ........c.ciiiiiiiiiiiiiaiiiieans 111
17/1967 |  16.9.1963 SamningsviSauki nr. 4, um tiltekin mannréttindi og
& 7/1968 mannfrelsi, 6nnur en bau, sem greinir i sattmalan- 111
um og fyrsta vidauka vihann .................. & 18
17/1967 | 20.1.1966 Samningsvidauki nr. 5, um breytingar 4 22. og 40. gr. ,
SAVEITENIBIIE  §wus s w00 5 2 6 50 10 36 4 1 5 8 58 Y 1
2/1980 13.8.1980 Vidurkenning 4 16gs6gu Mannréttindadémstéls
framlengd til 3. september 1984 ................ | 3
2/1971 | 15.12.1950 | Samningur um tollasamvinnurad ...................... L 90
89 | 29.6.1951 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 100, um
jofn laun karla og kvenna fyrir jafnverSmeet storf .. 581
90 28.7.1951 Samningur um réttarsté6Su fléttamanna ................ ’ 586
5/1968 31.1.1967 Brey ngar  coow. ooomemssmssmenssoimes s s omsiesn 9
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Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bls.
91 18.1. til Samningur um fjarskipti milli NorSurlanda ............ 616
25.7.1952
92 29.2. til Samningur um talsimasamband milli Nor$urlanda ...... 616
18.7.1952
93 17.5. til Starfsreglur NorSurlandarads ................ccocuue.. 617
10.12.1952
%4 28.6.1952 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 102, um
lagmark félagslegs Oryggis .....ovvviniinienenennnns 618
95 30.6.1952 Samningur Evrépurikja um skiptingu mjog harra 6ldu-
tidna fyrir dtvarp ...t i it 660
97 28.8.1952 Boékun vardandi a8stéSu alpjédlegra hernaarbaekistodva,
sem stofnad hefur verid til samkvemt NorSur-Atlants-
hafssamningnum  ............0viiiiiinerecnnancans 661
98 6.9.1952 Samningur um héfundarétt .............. .. .ol 666
10/1977 7.11.1952 AlpjéBasamningur um audveldun innflutnings a4 voéru-
synishornum og auglysingaefni .................... 54
99 i 31.3.1953 | Samningur um pélitiska réttarstédu kvenna ............ 674
11/1964 | 11.12.1953 | Sampykkt Evrépurikja um framferslu- og leknishjalp
asamt vidbotarsamningi ............. . i iieieinenn 52
12/1964 | 11.12.1953 | Bradabirgdasamningur Evrépurikja um félagsleg trygg-
ingalég vardandi elli, 6rorku og eftirlifendur, asamt
vitbotarsamningl  ...vciveviosmranvensen s s s 63
13/1964 | 11.12.1953 | Bradabirgdasamningur Evrépurikja um félagsleg trygg-
ingalég Onnur en bau, er varda elli, 6rorku og eftir-
lifendur, asamt viSbotarsamningi .................. 73
100 | 11.12.1953 Samningur Evrépuradsrikja um jafngildi proéfskirteina
til adgangs ad haskélum ...................ccevnnn. 676
101 | 11.12.1953 | Stofnskra Evrépunefndar til varnar gin- og klaufaveiki 677
5/1966 | 11.12.19583 | Samningur Evrépurikja um formsatridi vid umsoéknir
um einkaleyfi ........ ... . i i 10
4/1962 | 12.5.1954 | Samningar um ad fyrirbyggja 6hreinkun sjavar af vold-
um oliu ... e 2
6/1966 13.4.1962 BEETUBZAT i oo ars v e 650 918 506 60 515 5550 806 500 50506 $ie 18
17/1970 | 21.10.1969 Breytingar ......o.oviiieniiiiiiieieeneieneananes 17
& 23/1977 & 165
102 | 22.5.1954 Békun um ad leysa NorSurlandabtia undan skyldu til a3
hafa i hondum vegabréf og dvalarleyfi vi§ dvél i 68ru
norrzenu landi en heimalandinu .................... 684
103 | 19.12.1954 | Menningarsattmali Evropuradsins .........c.oevvueennn. 685
104 | 25.5.1955 | Samkomulag um Alpjéda lanastofnun ................ 687
106 5.8.1955 Gjaldeyrissamningur EVIODU ........c.ovvrviieennnannnn 702
107 15.9.1955 Nordurlandasamningur um félagslegt oryggi ............ 724
6/1962 | 13.9.1961 Breytingar .........coiiiiiiiiiiiaaaaas 13
16/1966 24.8.1966 Breytingar .......... it i i 125
6/1967 2.2.1967 Breytingar .......eiiiiiiiiiiii i | 35
4/1970 | 2.12.1969 Breytingar ...........o.iiiiiiiiii i, ‘ 7
2/1974 | 21.12.1973/ Breyting .....cooviiiiiiiiii i i it ] 20

4.1.1974
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Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bls.
10/1975 6.2.1975 BYeYHNg  wuvocwnmnsnsemsesm s s o 56 96 % 655 56 %5 5 68 95 178
20/1977 5.5.1977 Breyting .....cocoiiiiiiiiiiiiiiieii ittt 115
108 | 30.4.1956 Samningur um vidskiptaréttindi o6reglubundinnar flug-
DIOTUSEU 1 EVEODU. coniv v os s simmsw s smomams s ssmesasm 750
17/1965 7.9.1956 Samningur um afnam breaelahalds og preelasélu .......... 34
109 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega greislu kostnadar a til-
tekinni flugpjénustu a fslandi ...................... 754
110 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega grei8slu kostnalar a til-
tekinni flugbjonustu 4 Greenlandi og Feereyjum ...... 762
111 | 26.10.1956 | Stofnskra AlpjéSakjarnorkumalastofnunarinnar ........ 763
11/1972 28.9.1970 Breyting csisemsesion i e sssm s ssse s e sse 47
112 | 21.11.1956 | Samningur um taknilega adstod milli fslands og Samein-
udu pjédanna og stofnana bpeirra .................. 777
7/1963 | 15.12.1956 | Samningur Evrépurikja um jafngildi namsdvalar i ha-
skOlum ... . i i e 17
113 | 19.12.1956 | NorSurlandasamningur um flutning milli sjikrasamlaga
og um sjukrahjalp vegna dvalar um stundarsakir ..... 781
17/1977 | 20.2.1957 Sampykkt um rikisfang giftra kvenna .................. 103
114 25.6.1957 Sampykkt AlpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 105, um
afndm nauSungarvinnu .......... .. . el 784
19/1965 | 12.7.1957 | Samningur NorSurlanda um afnam vegabréfaskoSunar
vi§ landameeri milli landanna ................. ... 46
19/1965 20.5.1963 VABQUKL «oseciiovismsmisiosm s s bos s 5o 0 668 B8 8 i st 54
9/1973 2.4.1973 ViBauki ....ciiiiiiiiin ittt ittt 149
9/1979 27.7.1979 Breylingar ........c.ooceisssnsssveanssigsesensns 30
16/1968 | 10.10.1957 | AlbjéSasampykkt um takmoérkun 4 abyrgd eigenda skipa,
sem 4 sjé sigla ... i i 166
27/1970 | 13.5.1958 | Sampykkt AlpjoédSavinnumalastofnunarinnar nr. 108, um
persénuskirteini sjomanna  ........cc0iiiiiiiiienen 10
14/1963 | 25.6.1958 Sambpykkt ApjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 111, er
var8ar misrétti me$ tilliti til atvinnu e8a starfa ...... 61
116 | 24.1.1959 | Samningur um fiskveidar 4 nordausturhluta Atlantshafs | ;g9
13/1977 | 6.-11.5.1970 Breyting .....ooiiiiiiiiiiiiiiiiiii it 75
15/1966 20.4.1959 Samningur Evrépurikja um afnam vegabréfsaritana fyrir
FIOWEATRITY 5 sa e 00 505 o1t w08 85 5 508 0.5 8 608 508 05 19 e 903 05 39 122
118 | 26.6.1959 | Samningur um Evrépusamrad pésts og sima ............ 898
120 | 30.11.1959/ | Samningur um nyjan sesima fra Skotlandi til fslands
2.3.1960 og fra Islandi til Kanada ............ccccvieennnnnnn 831
6/1963 | 14.12.1959 | Samningur Evrépurikja um viSurkenningu 4 héskdla-
DEOTUT, 56 o050 s st 58 08 578 318 30 20050 0 0 £ 05 ol 0 050 03 600 0 o 90 0 35 e 10
121 | 21.12.1959 | Alpjéda-fjarskiptasamningur  ............vviiiiinnnnn 832
7/1970 4.1.1960 Samningur um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu
(EFTA) o i i et et e et et 34
23/1971 | 31.12.1972 Breyting midud vi6 31. des. 1972 .................. 235
7/1970 4.1.1960 Békun varSandi Liechtenstein ................... 124
28.7.1960 Békun um 16gheefi, sérréttindi’ og fridhelgi Friversl-
unarsamtaka Evréopu ............cciiiiiinen ae 114
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Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bls,
27.3.1961 Samkomulag um stofnun samtaka milli adildarrikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og ly8veldisins Finn-
lands ... e e 126
4.12.1969 Békun var8andi Liechtenstein .................... 136
24.10.1969 Bokun um samkomulag varSandi adild fslands a3
Friverslunarsamtékum Evrépu (EFTA) ........ 138
4.7.1969 Sampykkt EFTA-rassins um adild fslands nr. 17, 1969 144
28.10.1969 Sambpykkt FINEFTA-ra8sins um adild fslands nr. 10,
1969 o mumemn nmsm oo s s mem s s 668 58 58 55 6505 515 3 152
24.10.1969 Békun um samkomulag var$andi atflutning 4 frvst-
um fiskflokum til Bretlands eftir 1. jantar 1970 .. 154
22.12.1969 Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti til:
Danmerkur ........ ... . e 160
NOTBES: s ovsmsms s 555 o me o8 5 550 5185 5 bie 515 5§19 808 1 8 160
Finnlands ... ...t e 160
BPIAIIET oo 500 0 5 108 5 58 00 B e 161
20/1976 6.11.1975 Sambvkkt EFTA-radsins nr. 8/1975 um brevtingu &
visauka G vi8 samninginn um stofnun Friverslunar-
samtaka EVIODU . ...vvtntiniit it 150
20/1976 6.11.1975 Sampvkkt FINEFTA-ra8sins nr. 2/1975 um breytingu
4 visauka G vi§ samninginn um stofnun Friversl-
unarsamtaka Evrépu . ........iiiiiiiiiiiiin... 150
17/1976 7.4.1976 Sambykkt EFTA-ra8sins nr. 4/1976 um stofnun Tén- | 140
& 6/1977 bréunarsié8s EFTA fyrir Porttigal ................ & 50
19/1977 16.12.1976 Sambykkt EFTA-ra8sins nr. 15/1976 um breytingu 4
& 6/1978 viSauka G vi§ samninginn um stofnun Friverslunar- 113
SAMtaka EVEODU  «iosso s o 656500 505 me # 5mmcs w6 5 5 a0 & 20
19/1977 | 16.12.1976 Sampvkkt FINEFTA-ra8sins nr. 9/1976 um breytingu
& 6/1978 4 viSauka G vi8 samninginn um stofnun Friversl- 113
unarsamtaka Evrépu ......... ..o, & 20
122 26.1.1960 Samningur um Hina alpjé8legu {ramfarastofnun ...... 832
24/1971 | 5.11.1971 Brevtng ......iiiiiiii e 235
1/1967 28.4.1960 Samningur Evrépurikia um timabundinn tollfrjasan inn-
flutning leekningatekia o. fl. ....................... 1
8/1965 | 17.6.1960 | Samningur um Srvegi mannslifa & hafinu .............. 15
124 14.12.1960 Samningur um Efnahagssamvinnu- og framfarastofnun-
182 2 862
22/1974 | 30.3.1961 AlpiaSasamninsur nm avana- og fikniefni, 1961 ........ 70
22/1974|  25.3.1972 Békun um breytingar ............cciiiiiiiiiiian... 115
& 16/1975 & 225
14/1971 18.4.1961 Vinarsamningur um stiérnmélasamband .............. 176
18.4.1961 Kiorfrjals békun vardandi 6flun rikisborgararéttar .. 196
18.4.1961 Kjorfrjals bokun var8andi skyldubundna lausn deilu-
MAlA . e e e 198
24/1970 8.6.1961 Tollasamningur var8andi hlunnindi vegna innflutnings 4
vorum til kynningar efa notkunar 4 s¥ningum o.fl. 307
25/1970 8.6.1961 Tollasamningur varSandi innflutning um stundarsakir & |
atvinnutekjum .......... . e 322




Nr. 23. 150 31. desember 1980.
Nr. Dagsetning Fyrirségn Bls,
3/1976 | 18.10.1961 Félagsmalasattmali Evropu  .........ccvvviiiiiiinnnn. 2
23/1970 6.12.1961 Tollasamningur um A.T.A. abyrg8arskjol fyrir innflutn-
ing 4 vorum um stundarsakir ............ .. o000 269
1/1969 | 16.12.1961 Evrépusamningur um fer8alég weskufélks 4 sameigin-
legum vegabréfum ............. ... .. .. i, 1
7/1962 | 23.3.1962 Samstarfssamningur Nordurlanda .................... 15
16/1971 | 13.2.1971 Breyting . ...oooriieiii e 201
17/1975 | 11.3.1974 BEETIE s s vmioon o555 8505 5058 505 8 e 508 B 58 3 5 v 225
1/1963 | 23.3.1962 | Norgurlandasamningur um innheimtu medlaga ......... 1
28.6.1962 Sampykkt AlpjéSavinnumadlastofnunarinnar nr. 118, um
felagslegt OTVEEL . cuummanisoswsninsmon o simsdasssmsss
18/1977 | 10.12.1962 Samningur um sambpykki og lagmarksaldur til hjiskapar
og um skraningu hjénabanda ..............cc00inenn 108
8/1978 | 24.4.1963 Vinarsamningur um rae8issamband .................... 23
24.4.1963 Kjorfrjals békun vardandi rikisborgararétt ........ 60
24.4.1963 Kjorfrjals boékun vardandi skyldubundna lausn |
AeTIMAIA 5 i5sm oo o omsm s s i 58558 55 5 5is 62
3/1964 | 5.8.1963 Samningur um bann gegn tilraunum med kjarnorkuvopn
i gufuhvolfinu, himingeimnum og nedansjavar ...... 8
11/1970 14.9.1963 Samningur var8andi 16gbrot og asra verknadi i loftforum 169
3/1965 | 18.6.1964 | Samningur milli adildarrikja NorBur-Atlantshafssamn-
ingsins um kjarnorkuupplysingar ................ 5
15/1975 | 22.7.1964 Samningur um lyfjaskra EvrI:’)];)u . g .................... 220
2/1965 12.9.1964 Samningur um Alpjédahafrannséknaradid ............. 1
& 10/1968 & 148
26/1970 13.8.1970 :
& 2/1976 BORIIL, 55005500 505 515 o om0 585 65 5k e 00§ 51 v o f o4 i om0 o0 &'33?
13/1966 | 18.3.1965 Samningur um lausn fjarfestingardeilna milli rikja og
begna annarra rikja ......... . i 92
2/1967 9.4.1965 AlpjéSasamningur um audveldun flutninga 4 sjé ........ 3
20/1972 | 26.4.1972 Breyting ...t 95
12/1979 | 18.6.1965 Samningur um sameiginlegan norrzenan vinnumarkad
BOBRINE!  ismsimisim 5005 50 8 308 55080 06 0 0 6 X 0 8 6 06 365 0 30 81
12/1979 | 19.8.1976 Breytng . ..ot e 86
7/1967 | 12.11.1965 | Alpjodafjarskiptasamningur ..............ooeiiereen.. 50
23/1965 | 19.10./30.11. | Samkomulag vi5 Beneluxléndin um gagnkvema niSur-
1965 fellingu tolla af tekjum, sem notud eru til afgreidslu
8 FIOBEIOIE ;owsmommontasas is i imus &5 9sa ke ms# a2 nes 62
21/1965 3.12.1965 Samningur Nor8urlanda um gegnumflutning manna, sem 56
& 8/1966 visa® hefur verid tirlandi .......................... & 80
14/1968 7.3.1966 Alpjodasamningur um afnam alls kynpattamisréttis ..... 154
& 17/1969 & 80
19/1970 5.4.1966 AlbijéBasamningur um hledslumerki skipa .............. 260
10/1979 | 19.12.1966 AlpjoGasamningur um efnahagsleg, félagsleg og menn- E
ingarleg réthindi ......... ... . i | 33
10/1979 19.12.1966 AlpjoBasamningur um borgaraleg og stjéornmalaleg réttindi i 47
19.12.1966 Valfrjals bokun. ... ..........ciiiiiiiininnnnnnn. 713




31. desember 1980. 151 Nr. 23
Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bls
! -
1/1968 | 27.1.1967 Samningur um rannséknir og not rikja af himingeimnum,
tungli og stjornum . ........ i e 1
6/1968 3.5.1967 Samningur um AlpjéSasjomeelingastofnunina .......... 13
& 16/1970 & 238
6/1969 1.6.1967 Samningur um reglur um fiskveidar i NorSur-Atlantshafi 23
& 1/1977 &1
21/1969 | 22.4.1968 Samningur um bjoérgun geimfara, framsal geimfara og
skil 4 hlutum, sem skotid hefur verid 1t i himin-
BOUMANTE snvscissasmsm e a5 s a5 6% 806 505 5 6 6 518 914 0 50 84
16/1969 7.6.1968 Evrépusamningur um upplysingar um erlenda 16ggjof ... 73
15/1969 1.7.1968 Samningur um a8 dreifa ekki kjarnavopnum ........... 65
& 5/1970 & 30
19/1973 18.7.1968 | Nordurlandasamningur um stjérn sameiginlegra a8stod-
arverkefna i prounarlondum ...................... 229
3.12.1971 Visbotarbokun . ...... ... ... i 229
25.5.1973 Visbétarbéokun um adild fslands .................. 229
2&13/1969 | 5.12.1968 | Nordurlandasamningur um almannaskraningu ........ 7,63
B131/1970 & 453
8/1969 13.12.1968 Evropusamningur um vernd dyra i millilandaflutningum 46
4/1978 | 13.2.1969 Samningur um stofnun Sameindaliffrae&ibings Evrépu .. 11
18/1970 | 23.6.1969 AlpjéSasamningur um mezlingar skipa® ................ 260
10/1980 | 29.11.1969 Alpjoédasamningur um fhlutun 4 uthafinu begar 6hopp
koma fyrir sem valda, eSa geta valdid, oliumengun .. 29
10/1980 | 29.11.1969 | AlpjéSasamningur um einkarétiarlega Abyrgd vegna tjons
af véldum oliumengunar ................ .. 00iiunnn 43
4/1971 2.12.1969 Samningur um norreenan vinnumarkad fyrir lyfja-
raeBinga . ottt e e e e 95
12/1971 | 12.12.1969 | Evrépusamningur um greidslu namsstyrkja til nams-
manna erlendis ........ ..t i et 145
8/1970 | 12.12.1969 | Samningur um norrenan idnpréunarsjéd fyrir fsland ... 162
13/1980 | 28.4.1980 Vidhotarsamningur . .........eeiieeain e, 89
6/1971 8.10.1970 | Samningur um gagnkvema viSurkenningu 4 eftirliti med
framleiSslu Iyvfja ... .. it 108
12/1973 | 16.12.1970 | Samningur um ad koma i veg fyrir 616glega toku loftfara
(Haag-samningur). .......ccceeeeeceooscaccacsnsans 160
7/1971 | 28.1.1971 Sampykktir fyrir Kjarnorkustofnun Nor8urlanda
(NORDIT A) ot i it ciriennceaannnns 118
1/1978 2.2.1971 Sampykkt um votlendi, sem hafa alpjodlegt gildi, einkum
fyrir fuglalif ....... .. it 1
11/1971 11.2.1971 Samningur um bann vid stafsetningu gjéreydingarvopna 138
& 6/1972 A hafsbotni .. ..ottt & 25
23/1974 21.2.1971 Alpjodasamningur um avana- og fikniefni, 1971 ........ 133
& 19/1976 & 150
2/1972 15.3.1971 Nor8urlandasamningur um samvinnu a svidi menningar-
MAlA e e e e 1

* Ekki enn { gildi.




Nr. 23. 152 31. desember 1980.
Nr. Dagsetning Fyrirsogn Bls.
3/1975 20.8.1971 Samningur um alpjé8astofnun fjarskipta um gervihnetti
HINTELSAT”, asamt rekstrarsamkomulagi ........ 2
17/1971 4.9.1971 Bokun um samkomulag vardandi flug Loftleisa til |
Skandinavil ... e 225
18/1971 4.9.1971 Békun um samkomulag vardandi flug Loftleida til
Skandinaviu ... . i e 226
13/1973 | 23.9.1971 Samningur um ad koma i veg fyrir 6l6gmetar adgerdir
gegn oOryggi flugsamgangna (Montreal-samningur) .. 168
10/1980 | 18.12.1971 | Alpjédasamningur um stofnun alpjédasjods til ad beeta
tjéon af voldum oliumengunar .................c.c.... 58
16/1973 | 15.2.1972 | AlpjéSasamningur um varnir gegn mengun sjavar vegna
& 5/1974 losunar drgangsefna fra skipum og flugvélum (Oslo- 193
SAMNINGUL) ..ttt ittt ie e s eeennnenaenaonnns & 21
17/1972 23.3.1972 Samningur um norreent péstsamband ................ 86
4/1972 7.4.1972 Samningur um geeslumenn 4 hvalveisist6§vum 4 Nordur-
Atlantshafssvedinu (fsland, Noregur og Kanada) .... 21
8/1972, 10.4.1972 Samningur um bann vi¥ sykla- og eiturvopnum ........ 39,
5/1973 141
& 8/1975 & 151
6/1975 | 20.10.1972 Sampykkt um alpjédareglur til ad koma i veg fyrir 100
& 4/1977 ATekSIFa 4 8105 1972 oo s smam e wsws v e w04 5 i wiw s 0w w0 & 4
23/1972 6.11.1972 NorSurlandasamningur um flutninga og samgongur .... 103
& 4/1973 & 141
25/1972 9.11.1972 NorSurlandasamningur um adsto8 i skattamalum ....... 123
& 10/1973 & 157
11/1977 21.7.1976 Vidhotarsamningur . .........oieienniiiineeeneennns 61
17/1973 | 29.12.1972 AlpjéSasamningur um varnir gegn mengun hafsins vegna
& 1/1976 losunar urgangsefna og annarra efna i pa (Lundina- 205
SAMDINGUT) . .viiuiitrneeneressorossoccnsonsnosons &1
18/1973 20.2.1973 Norgurlandasamningur um takni- og idnpréunarsjod ... 221
& 7/1974 & 23
25/1973 12.4.1973 Nor8urlandasamningur um skrifstofur radherranefndar 255
& 1/1974 og réttarstoBu beirra ........ . i ittt &1
15.5. 1973 Visbétarbokun um skrifstofu stjérnarnefndar Nord- 255
urlandarads og réttarstodu hennar .............. &1
5/1977 | 25.10.1973 AlpjéBafjarskiptasamningur (Malaga-Torremolinos, 1973), 5
20/1975 | 26.10.1973 | Samningur um flutning lika ..........cccviiivniinnn.. 239
15/1977 | 14.12.1973 Samningur um varnarra8stafanir og refsingar vegna
glepa gegn einstaklingum er njoéta alpjéSlegrar vernd-
ar, b.aAm. sendierindrekum ............cciiiiiinnnn 91
13/1975 | 31.1.1974 Nor8urlandasamningur um réttarstédu starfsfolks vib 205
& 7/1976 samnorranar stofnanir ..........00i00iiiiiiiine & 32
11/1975 26.4.1974 Nordurlandasamningur um gagnkvema démsmalaadstod 182
21/1975 5.7.1974 AlpjoBapdstsamningar (Lausanne) ........coceeceeenns 245
12/1975 15.11.1974 Samkomulag um rekstur veSurathuganast68va a Nor8ur- 190
& 24/1976 Atlantshafi ................. B 0 108 6k b 68 6 ek 6 & 168
8/1977 13.-16.12. BUeVHDZaAr .o vuiw s se s smem ea oo o ss s sosnsem s oiess 50
1976
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153

Nr. 23.

10/1975

16 & 23/
1976

12/1976

15/1976

14/1980
17/1978

13/1979

13/1979

6.2.1975
12.6.1975
4.12.1975
28.6.1976
27.1.1977
24.10.1978

26.6.1979
26.6.1979

Nordurlandasamningur um baetur vegna veikinda, med-
gongu og barnsburdar, Asamt lokabdékun ............
Samningur um Menningarsj6$ NorSurlanda ............

Samningur um stofnun Norrazna fjarfestingarbankans .
Nor8urlandasamningur um reglur vardandi viSurkenningu
4 rétthefingarskeidi m.m., vegna réttar til dagpeninga
fyrir ba, sem tryggdir eru gegn atvinnuleysi ........
Evrépusamningur um varnir gegn hrySjuverkum ......
Samningur um framtidarsamvinnu rikja var8andi fisk-

veidar 4 Nordvestur-Atlantshafi ..........ccc0veeunn. ,

Samningur milli EFTA-landanna og Spanar ............
Samningur um gildi samningsins milli EFTA-landanna
og Spanar gagnvart furstadeeminu Liechtenstein ....

151
136

& 168
51

119
91

94
93

272

C 22



Nr. 23. 154 31. desember 1980.
IL
Samningar vid einstok riki
Nr. Dagsetning Riki Bls.
E Alpjé8akjarnorkumaélastofnunin.
12/ 1972; 7./12.7.1972 | Samningur um o6ryggisreglur i samrsemi vi6 samninginn
‘ um ad dreifa ekki kjarnorkuvopnum ................ 49
Astralia.
179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra naudungarlanum og her-
DIONUSEL . o5 506 5k 56 05 55 5 s 0 0 35 B 50 0 0 358 0 8 98 9L 1023
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna ............c000en.. 1023
181 | 25.11.1937 Samkomulag um a8 samningurinn skuli na til vissra
nylendna og landssveda ........cecveveeiecnnnes 1028
182 25.10.1938 Vidbotarsamningur ........ceeieiieieitrererennns 1030
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
188 22.3.1937 Sattmali um gerfarddm .........cciiiiiiiiiiiiiieieans 1043
126 | 13.11.1952 Samningur um bestu Kkjor ........... ... i, 879
5/1969 29.4.1969 Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... 21
Austurriki.
127 6.4.1928 Verslunar- og siglingasamningur ............ccc0evennn 881
128 | 30.4./2.6.1830] Yfirlysingar um afnam fradrattarréttar ................ 885
129 1.5.1954 Yfirlysingar um afnam vegabréfsaritana ............... 885
Bahamas.
9/1974 | 16.7.1973/ | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgba-
4.4.1974 samkomulag) .. ... i i i ittt 25
17/1980 7.3.1978/ Samningur um Aaframhaldandi gildi samnings um fram-
22.7.1980 sal SAKAMANIMA ... vt vt trrrierernnnneesseseosncennas 122
Bandariki Ameriku.
130 6.1.1902 Samningur um framsal sakamanna ..............c0000. 885
131 6.11.1905 Visbétarsamningur ........ccciiiiiiieienneninaan 889
132 17.4.1914 Samningur um fridsamlega lausn deilumala ............ 890
134 | 19./21.6.1926 | Samkomulag um ékeypis aritanir 4 vegabréf ferSamanna 893
135 | 23.6./5.7.1928| Samningur um poéstavisanavidskipti ...............0... 894
136 15.5.1930 GerSardOmsSamningUr . ...veeeeerenencnnennceasosans 895
137 | 11.10./31.10. | Samningur um postbdgglavidskipti .........cvvvveennn. 896
1938
138 21.11.1941 Samningur um lans- og leiguhjalp, vegna varna fslands 897
139 17.8.1942 Samningur um skipti 4 opinberum ritum ............... 899
142, 27.1.1945 Loftflutningasamningur  ..........cciiiiiiieiiinnenns 918
10/1978 | 17.8.1978 BECTIINE . .« e e o0 oo 00 51 5 7 s 508 816 95908 5,8 3 70 599 908 515 8 W0 0 74
143 127.1./11.4.1945 Samningur um flutninga 4 islenskum farbegum og posti
med flugvllum . ....oeiiiriiiieieiiinenaeanaaans 923
144 | 3.7.1948 | Samningur um efnahagssamvinnu .................... 925



31. desember 1980. 155 Nr. 23.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
145 7.2.1950 Breytil@ar oo cee.cimssessssse s s oe g e s s s om 941
146 23.2.1951 Breylingar ccsesssses onsemensnsswensenssesssese 943
147 | 9.10.1952/ Breytingar ........oieiiiiiiiiiiiiiiiiiiieaiaaa 944
1.10.1953

148 5.5.1951 Varnarsamningur 4 grundvelli NorSur-Atlantshafssamn-
TRESIIES) o0 v oo e 550 0 i 0 oo w00 00 s 56 0B 30 0 31 0 5060 906 05 0 6 30 0 946

149 8.5.1951 Vibbeaetir um réttarstodu 1ids Bandarikjanna og
eignir bess ... .ottt ittt ieeae 949

156 6.12.1956 Samningur um dvél varnarlids 4 Islandi, um a% um-

redur um endurskoBun & varnarsamningnum fra
1951 verdi latnar nidur falla o. fl. ................ 964

21/1974 | 22.10.1974 Ordsendingaskipti og samkomulag asamt bokun vard-
andi varnarsamninginn fra 1951 ................ 64
150 | 7./8.1.1952 | Erindaskipti um gagnkvemt oryggi .......ocivveviienn 956

151 | 5./18.3.1952 | Samningur um undanpagu fra opinberum gjéldum 4
greidsiur Bandarikjanna vegna sameiginlegra varna . 958

152 | 4.10./10.12. | Samningur um ad fsland kaupi vissan herbunad, teki og
1954 DIODIISEE e e 86 5 mn 086 5 e 7 5 0 B B 55 0 o o o 5 0 8 0 959

153 | 11./20.7.1955 | Samningur um skréningu 6ldutidna fyrir dtvarp vegna
varnarlidsins 4 fslandi ........ ..ot 961

154 4.6.1956 Samkomulag um ad gildistimi Aritana 4 vegabréf vissra

ferSamanna, sem ekki teljast utflytjendur, skuli verda
framlengdur . ....c.ccmeoienrnsinenicnsainisess i 961

155 23.11.1956 Samningur um greidslu 4 krofum islenskra vatrygginga-
folaga .. i e 662
159 23.6.1959 Samningur um sérstaka efnahagsa®stod .............. 975

160 | 30.12.1960 Samningur um fjarveitingu til styrktar ver&festingar-
dcetlun Islands ... e 977

162 | 3.5./14.9.1961] Samningur um ad loka reikningi vegna samnings um kaup

4 umframbirgdum af landbunadarafur8um, dags. 11.
APEIL TOBT v iie e e oo mie oo e o a0 6 00505 606 850 8 0 908 983

1171962 |21./27.12.1962] Samuingur um gagnkvema undanbagu fra tekjuskatti af
rekstri flugvéla og skipa ......... ... ... i, 44

1/1964 13.2.1964 Samningur um greidslu kostnadar af ymsum menningar-
TOARUIIY oo viouim sis w5 i 50w 506 5 57 5is 318 305 5 808 51 8 3 558 56 0 8 00 908 3 6 1
16/1967 7.7./16.10. Samningur um gagnkvsema nidurfellingu 4 gjoldum af 111
& 2/1968 1967 flugvélaeldsneyti, afgreidslutekjum flugvéla o. fl. . & 6
9/1968 29.5.1968 Samningur um kaup 4 bandariskum landbtinaSarvérum . 142
7/1969 23.5.1969 Samningur um kaup & bandariskum landbunadarafur§um 44
20/1970 24.6.1970 Samkomulag varSandi flug Loftleida ................... 260
22/1979 4.8.1970 Samningur um kaup 4 bandariskum landbuna8arafurum 266
21/1971 | 28.10.1971 | Samningur um kaup & bandariskum landbtnaSarafurfum | 230
22/1972 4.12.1972 Samningur um kaup 4 bandariskum landbitinadarafurdum 100

22/1975 7.5.1975 Samningur til ad komast hja tviskottun og koma i veg
fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir . 246
5/1978 26.4.1978 Samkomulag var8andi utgafu radié-ahugamannaleyfa .. 17




Nr. 23. 156 31. desember 1980.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
!
; Barbados.
17/1968 i 28'111Sjé 2-12- Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 179
Belgia.
168 26.1.8/325.3. Yfirlysingar um afnadm fradrattarréttar ................ 1000
163 | 25.3.1876 Samningur um framsal sakamanna ............c.000u.. 984
164 | 18.6.1895 | Verslunar- og siglingasamningur ...............cc..... 989
165 26.4.1905 Samningur um gerd .........eiiiiiitieiiiettieananans 993
166 26.8.1909 Samningur um TefiSmenn ........ccovveeeeneneernnnnns 995
167 | 21.12.1928 | Samningur til a8 fordast tviskéttun 4 tekjum siglinga-
fyrirteekja landanna .......... .. oiiiiiiiinernnanns 1000
169 | 20.11./5.12. | Samkomulag um afnAm vegabréfsaritana .............. 1000
1947
23/1965 | 19.10./30.11. | Samkomulag vi§ Beneluxléndin um gagnkvema niSur-
1965 fellingu tolla af teekjum, sem notud eru til afgreisslu
A flugvélum ... e 62
21/1970 9.7.1970 Samningur til ad komast hja tviskottun 4 tekjur loft-
ferSafyrirteekja ... i i i e 262
24/1975 | 28.11.1975 | Erindaskipti um fyrirkomulag vardandi fiskveidar og
verndun lifreenna audlinda 4 hafsvedinu umhverfis
Island ... 289
6/1979 | 17.5.1979 | Breytingar . ........c..iiiiiiiiiiiiii i 18
1/1980 | 14./21.1.1980 | Vishétarsamkomulag  ......... ..ot 1
Botswana.
8/1974 | 15.12.1972/ | Frindaskipti um afnidm vegabréfsaritana ............... 23
26.4.1974
Bélivia.
170 | 9.11.1931 Verslunarsammingur . ...u.ev v et eenne e eenneeennn 1001
Brasilia.
171 | 27.11.1911 | Samningur um gerdarddm ...........ciiiiiiiiieiaannn 1002
172 30.7.1936 Verslunar- og siglingasamningur ............ccceuuenn. 1003
173 10.5.1956 Vitskiptasamkomulag ..........coiiiiiiiiiiiinnenn 1005
174 5.2.1839 Samningur um afnam fradrattarréttar ................ 1006
10/1969 28.8.1969 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 59
Bretland.
175 | 13.2.1660/61 | Fridar- og verslunarsamningur .............ccovueunen. 1006
176 11.7.1670 Frifar- og verslunarsamningur ............ccceeeeecenes 1012
177 9.5.1912 Békun vardandi breytingar 4 samningunum fra 13. febr.
1660—61 og 11. juli 1670 ... ..ot iiieenenns 1021
178 7.2.1810 Yiirlysing i rikisradi um grid og réttarstodu Islend-
T T | A 1021
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157 Nr. 23.

Nr. Dagsetning Riki Bls
179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra naudungarldanum og her-
PIOnMuUStU e e 1023
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
181 25.11.1937 | Samkomulag um ad samningurinn skuli na til vissra ny-
' lendna og 1andsSvaeda . ......oieeeiiiiieriiniiinnns 1028
182 | 25.10.1938 Vishotarsamningur . ...o.vevevnienerennneeeannnn. 1030
183 11.4.1877 Samkomulag um medferd 4 eignum latinna sjémanna .. | 1032
184 | 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum . 1033
185 13-11%:/2:;0-9- Samningur um pdstavisanaviSskipti ........... .. .. 1034
186 27.4.1928 Samningur um gagnkvema undanbigu fra tekjuskatti af
hagna®i af skipattgerd .......... ... .. . i, 1034
187 | 1951933 | VigskiptasamKomulag . ......euiniiiiitiiie e 1036
188 | 22.3.1937 Sattmali um gerdardSm . ...ttt 1043
190 12.10.1944 Samkomulag um afhendingu Reykjavikurflugvallar til
FACTIOIINEA. oo me 500 5 0ik 808 i 05 30 6 B 5 8 6408 0 8 0 0 08 1049
191 4.7.1946 Samningur um afhendingu Reykjavikurflugvallar til
TSIEHAIOEA o novevnmemmememneonor ks F i bR S & DS 1050
195 20.6.1947 Samkomulag um afnam vegabréfsdritana .............. 1069
o. fl. dags. :
193 9.2.1961 Samkomulag um a¥ viSurkenna bresk ferSamannaskilriki | 1062
7/1970 | 24.10.1969 Békun varfandi atflutning 4 frystum  fiskflokum !
hreska markadarins (EFTA) .......ccviiriinninnnn. 154
7/1972 14.6.1972 Samningur um flughidnustu ............ ... oiiiint. 26
11/1974 | 11./13.6.1974 | Erindaskipti um utgafu radié-dhugamannalevfa ........ 36
12/1974 | 27.6.1974 | Samkomulag um grei¥slur vegna flugbjénustu ........ 37
Btlgaria
1771963 | 29.10.1963 | ViSskiptasamningur . ...........eiiiiininiinrnennnnnn 71
4/1968 10.4.1968 Samningur um afniam vegabréfsaritana ................ 7
Cabo Verde.
5/1980 | 20.3.1980 Samningur um bréun fiskveida ............ciiiiii.. 12
Chile.
196 4.2.1899 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1070
197 | 30.11.1905 VIBHOTAPRPCINAT ..o oo ik 05 s 5508 0 908 AW 66 8 F 8 B0 58 8 1071
6.11.1963 Samkomulag um stjornmalasamband
10/1967 17.5.1967 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 95
Danmaork.
198 | 15.10.1927 Samningur um gagnkvzema afhendingu ur séfnum 4 bok-
um og SKjOlum . ...t e et 1072
199 27.6.1930 Samningur um adferdina vid trlausn deilumala ......... 1073
200 18.5.1934 Samkomulag um hversu vissar rz8ismannagerdir, er
varfa siglingar rikjanna, skuli framkvemdar ...... | 1077




Nr. 23. 158 31. desember 1980.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
202 9.9.1946 Békun um radstafanir i sambandi vi8 skilna® fslands og
Danmerkur  cu:cosms s e osn e s s w5 o 56 5 60 658 56 9510 8 1084
203 4.6.1948 Vidskiptasamningur .........c.coieiiiiieeniiiiinnnnn.. 1087
204 | 22.3.1950 LoftferSasamningur ...ttt ee it eeeeeeannenans 1089
24/1965 1.7.1965 Sattmali um flutning 4 hluta af handritum Stofnunar
& 10/1971 Arna Magnitissonar i vorslur og umsjén Haskéla Is- 63
FAXUAE 5505 05 o o 0 55 608 558 e 0o s o 1 00 o 6 0 mom & 138
13/1970 21.5.1970 Samningur til a8 komast hja tviskéttun og koma i veg
fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir 210
23/1973 13.9.1973 Brogling  ocmemsmemmeesm e sse s bs s o s sis % 60 55 58 6 4 250
7/1970 4.7.1970 Samkomulag vm innflutning 4 kindakjéti til Danmerkur
CEETAY  con i 50 06 0 508 506 558 5050 s 0 5 5 558 50 05 18 908 30 8 9% 520 160
19/1975 10.9.1975 Erindaskipti um flugumfer8arpjénustu i hluta af loftrymi
Grenlands  c.ciescasivoson e snamosissiiaes o i ns 234
9/1976 20.3.1976 Fereyjar: Afstaba Feereyinga til fiskveita vits Island . ... 33
2/1979 | 10.1.1979 BORUIL . vvvnis v e v minimi oo 508 505 0 258 e 0 6 15 5k 518 818 08 606 5.6 90 1
Dominica.
15/1978 | 23.10./11.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bra3abirgda-
1978 samkomulag) ... .. i i ittt i 92
Efnahagsbandalag Evrépu.

2/1973 22.7.1972 Vitskiptasamningur . ........citiiiiiiinnnenenn. 43
14/1975 29.5.1975 Visbotarbokun ........cciiiiiiiiiierarertnaana. 218
22/1976 29.6.1976 Erindaskipti um breytingar 4 békun nr. 6 ........ 165

Evréopumidstdod fyrir medallangdraegar veSurspar.
21/1980 | 20.11.1980 Samstarfssamningur . ... ... ...ttt 132
Fiji.
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna 4 kaupskipum .... | 1033
1/1972 | 15121972 | Samkomulag um afniAm vegabréfsaritana .............. 1
Filippseyjar.
19/1974 | 6.8./2.9.1974 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 62
Finnland.
207 | 21.12.1923 | Verslunar-og siglingasamningur ....................... 1100
208 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum heetti | 1107
209 10.3.1960 LoftferSasamningur . ......uniiitinrienee e, 1112

7/1970 | 29.10.1970 | Samkomulag um innflutning 4 kindakjéti til Finnlands 160

15/1973 2.3.1972 Samningur til a8 komast hja tviskéttun og koma i veg
fvrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir 178




31. desember 1980. 159 Nr. 23.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
Frakkland.
211 23.8.1742 Samningur um verslun, siglingar og busetu ............. 1115
212 | 28.3.1887 Samningur um framsal sakamanna ............. ..o, 1120
213 1.4.1886 Samningur um framsolu a4 eftirlatnum fjarmunum og
6goldnu kaupi Sj6mMaNNa ........ceeeeieeniienaenn. 1124
214 9.8.1911 Samningur vm skuldbundna gerd ..........ciiiiienn. 1126
215 14.4.1926 Samkomulag snertandi upprunaskirteini .............. 1128
216 6.12.1951 Samningur um viSskipti og grei8slur .................. 1130
4/1966 |  24.5.1966 Erindaskipti um framlengingu samningsins ........ 7
218 | 5./7.6.1947 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1135
9/1972 | 10./17.5.1972 | Samkomulag um voérumerkjavernd .................... 43
Gambia.
13/1965 13-1(;;{;57-11- Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 30
Grenada.
20/1974 | 6./25.11.1947 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda-
sambomulag) Lsoiviesmsesnimeem e e e s s e s 64
Grikkland.
219 | 28.1.1930 | Vershunar- og siglingasamningur ...................... 1135
220 14.5.1955 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1136
Haiti .
221 ° 21.10.1937 VershunarsamningUr - cosemsiesenssomsmssms s em e s o 1137
|
: Holland.
222 15.6.1701 Samningur um vinattu, gott samlyndi og verslun ........ 1138
223 | 10.7.1817 Yfirlysing um a8 samningurinn haldist i gildi og nai )
E na einnig til sudur-fylkja Hollands .............. 1145
229 11.4.1825 Afnam fradrattarréttar ... ... .. L L i, 1146
224 124./27.12,1861| Samningur um undanbagu fra herbjénustu ............ 1157
225 18.1.1894 Sammningur um framsal sakamanna ..........c0ceee.. 1147
226 2.7.1895 ViSaukasamningur um, a8 samningurinn skuli einnig
n4 til hinna dénsku og hollensku nylendna ...... 1152
227 12.2.1904 Samningur um skuldbundna ger§ ...................... 1153
230 | 24.11.1949 | Samkommnlag nm afnidm vegabréfsaritana .............. 1157
228 | 22.3.1950 | Loftflutningasamningnr .............ooiiiiiinaannn. 1154
2371965 | 19.10./30.11 | Samkomulag vi§ BeneluxIdndin um gagnkvema nidur-
1965 fellingu tolla af tzekjum, sem notud eru til afgreidsiu
A flugvélum ... 62
Indland.
175 | 13.2.1660-61 | Friar- og verslunarsamningur ...................... 1006
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
182 | 25.10.1938 Vidbhétarsamningur ........ccovevvrnevenernnenns 1030




Nr. 23. 160 31. desember 1980.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
|
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .. 1033
14/1974 | 15.5/25.6 Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... 42
\ 1974
fran.
231 15.7.1950 VinAtusamningur . .....uninierenenieiianaeann.. 1158
frland.
232 2.12.1950 Vidskiptasamningur .......... .ottt 1159
233 | 19./20.5.1949 | Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... 1160
x fsrael.
25/1976 | 15.6.1960 Or8sendingaskipti um samkomulag um gagnkvaema skran-
! ingu og vernd vorumerkja ..........ccciiiiiiiienns 168
234 | 19.10.1960 Vitskiptasamningur og greidslusamningur ............. 1161
235 | 29.12.1955 Afnam gjalds fyrir vegabréfsaritanir ................... 1162
1/1966 23.2.1966 FErindaskipti um afnam vegabréfsiritana ............... 1
19/1980 | 10.10.1980 Erindaskipti vm menningar- og visindasamstarf ........ 124
; ftalia.
236 1.5.1864 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1162
237 17.9.1902 Vidaukagrein  .......iiiiiiiiri it 1166
238 19.7.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1166
239 | 25.6.1883 Samningur um a¥ veita fatekum begnum gjafsékn i
IATHTIT s smemrsmumame @8is®em s o 8656 as 55w o %455 1170
240 20.6.1889 Samningur um afhendingu dénarvottorfa .............. 1171
241 7.11.1891 Samningur um gagnkvemt afnam fradrattarréttarins .... | 1171
242 | 16.12.1905 | Samnineur um skuldbundna gevd ...t 1172
243 18.7.1907 Yfirl¥sing um gagnkvema viSurkenningu 4 meelibréfum
EY 1 o ¥ T 1173
244 | 8./10.8.1950 | FErindaskipti um afnam vegabréfsaritana ................ 1174
4/1976 130.1./6.2.1976 | Erindaskipti um gagnkvzema skraningu vérumerkja . ... 27
Jamaica.
9/1969 | 10.4./2.7. | Trindaskipti um afnAm vegabréfsaritana .............. 57
1969
Japan.
1771966 | 15.11.1966 | Frindaskipti vm afnam vegabréfsaritana ............... 132
Jagébslavia.
4/1964 6.5.1964 Samningur um afnam vegabréfsaritana ................ 12
5/1965 9.6.1965 Vigskiptasamningur ... ... ... . e 11
Kanada.
175 | 13.2.1660-61 | Frifar- oo verslunarsamningur ..................c.c.u... 1006
176 | 11.7.1670 Fridar- oo verslunarsamningur ...................c.c.... | 1012
179 14.6.1869 Yfirl¥sing um undanbagu fra nauvBungarldnum og her-
bidnustu ... e 1023




31. desember 1980. 161 Nr. 23.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
180 | 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
245 | 18.6./2.8.1928| Samningur um péstavisanavidskipti ... 1174
188 22.3.1937 Sattmali um gerSarddm ... i, 104?{
8/1962 | 17.10.1962 | Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... 41
14/1973 | 22.5 & 13.6. | Erindaskipti um ttgafu radié-dhugamannaleyfa ........ 177
1975
Kenya.
7/1979 | 12.6.1979 Samningur um bréun fiskveida ........coiiiiiiiii.. 20
Kiribati.
11/1980 | 10.7.1979/ Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda-
24.1.1980 samkomulag) . ....iiiiiiiiii e 88
Kola- og stilbandalag Evrépu.
3/1973 22.7.1972 Vidskiptasamningur vid a8ildarriki bess .............. 133
Koéreu-lydveldid.
10/1970 | 3./19.3.1970 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 166
Kiba
27/1975 | 24.11.1975 Vidskiptasamningur ........coocieieeiininnnnneneeens 298
Les6té.
3/1970 29.1.1970 Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... 4
Liberfa.
247 | 21.5.1860 | Vinattu-, verslunar- og siglingasamningur ............. 1177
Luxemborg.
248 8.4.1879 Samningur um framsal sakamanna .................... 1180
249 | 23.10.1952 | Toftflulningasamningur . .....eeeeneene e e erannnnn. 1185
250 1.3.1951 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1191
23/1965 | 19.10./30.11. | Samkomulag vi5 BeneluxIéndin um gagnkvema nidur-
1965 fellingu tolla af teekjum sem notu3 eru til afgreisslu
d flugvllum. ...cissiveneneiminsanerssnsnsesansssns 62
18/1976 29.4.1975 Samningur til pess a8 komast hja tviskottun 4 tekjur og
eignir loftferSafyrirtekja ............ccoiiiiiiien. 146
Malasia.
251 | 15./16.4.1959 | Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana ............... 1191
Malawi.
9/1967 | 6.3./2.5.1967 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 94
Malta.
15/1967 1.9.1967 Erindaskipti um afnidm vegabréfsaritana ............... 109

C 23



Nr. 23. 162 31. desember 1980.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
|
; Méritfus. i
3/1969 ! 15.2.1969 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 18
| Marokké.
3/1967 : 16.9./22.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 20
‘ 1966
i
| Menningarmalastofnun Sameinudu pjédanna.
4/1980 | 25.7.1979 Samningur um norrent samstarfsverkefni i Afriku a
‘ /25.2.1980 svidi £16lmidSla ... isscssiniesssesninssnenss e 3
Mexiké.
22/1965 | 21.12.1965 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 60
Ménaké.
252 | 26.3.1952 Erindaskipti um afnidm vegabréfsaritana ............... 1192
Moésambik.
22/1977 7.11.1977 Samkomulag um préunaradstod a svidi landbinadar (611
NordSurlondin adilar) ........ccceeeveeneenns. o s mi 150
22/1980 | 26.11.1980 Samkomulag um prounaradsto§ a svisi landbunadar
(MONAP II) (611 NorSurlondin adilar)* ............ 137
Noregur.
253 2.11.1826 Verslunar- og siglingasamningur .......... s e 1192
254 13.6.1856 Yfirlysing um gagnkvem réttindi skipa ................ 1195
255, 16.4.1858 Yfirlysing varSandi strandferir ....................0. 1196
256 | 23.5./24.6. | Erindaskipti um orBuveitingar ...............coovinnn. 1197
1903
258 | 30.11.1928 | Samkomulag um ad taka sjéferdaskyrslur og senda beer
AfTAIN . ittt e 1202
259 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med frissamlegum heetti | 1203
260 14.7.1951 Loftferdasamningur ...........coeveieeeeerrnnaanonons 1207
7/1966 30.3.1966 Samningur um ad komast hja tviskéttun og koma i veg
fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir . | 95
16/1972 | 8.11.1971 Breyting . .ovvintitiii i 80
7/1970 | 28.10.1969 | Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti til Noregs . 160
3/1971 15.2.1971 Samkomulag um tutgafu radio-dhugamannaleyfa ........ 24
6/1976 = 10.3.1976 Ordsendingaskipti um raunhefa tilhégun i sambandi vid
tutfeerslu islensku fiskveibilogségunnar i 200 sjémilur 30
9/1980 28.5.1980 Samkomulag um fiskveidi- og landgrunnsmal .......... 23
Nyja Sjaland.
179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpigu fra naudungarlanum og her- |
1100511+ « SN S | 1023
* Tekur gildi 1. jantar 1981. !




31. desember 1980. 163 Nr. 23.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
|
180 | 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
182 | 25.10.1938 Vishotarsamningur . ...voereererneeeeanneecnenns 1030
184 | 21.6.1881 = Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
188 | 22.3.1937 | SAttmAlL um 2erdardSm . .....o.eeiiieiie i, 1043
27/1973 | 12.12.1973 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 257
Pakistan. |
15/1974 | 9./22.7.1974 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritanal) ............. 44
7/1977 | 4.1./3.2.1977 | Erindaskipti um afnam A4ritanaskyldu i diplématisk og
sérstok vegabréf og nidurfellingu gjalda fyrir vega- N
bréfsaritanir ............0.00. 358 g g8 ok 56 o B : 50
Pert.
14.11.1967 | Samkomulag um stjérnméalasamband
Pélland.
262 | 223.1924 | vVerslunar- og siglingasamningur ................. ... 1215
13/1968 | 13.9.1968 | Bokun um vidskipti ...........iiiiiiiiiiiaiii 152
15/1970 23.5.1970 Erindaskipti um menningar-, visinda- og teknitengsl . ... 237
7/19756 | 304.1975 | vigskipta- og greiSslusamningur ............o.eieiaann. 147
16/1977 9.9.1977 Samningur um visinda- og tzeknisamvinnu 4 svidi sjavar-
STEROEE, 5 i o 0210 i 02 2 3 % 0 0 5 L P 8 60 0 6 1 100
20/1980 | 24.10.1979 | Samningur um samstarf og gagnkvema adstod i tolla-
TVATIIIE .« ovooios o5 o 556 0 8 1808 508 0 680 06 806 /6 6 46 3 418 Wt e i n 8 126
Portiigal.
266 | 14.3.1896 | Yfirlysing um verslunar- og siglingamal .............. 1227
267 | 20.3.1907 | Samningur um skuldbundna gerd ..........ciieieniin.n 1228
268 | 9.4./9.5.1923 | Erindaskipti um verslunarvidskipti .............ooun.n. 1229
16/1963 | 15.10.1963 | grindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 69
9/1966 14.7.1966 Samningur um afnam aukatolla ................... .0 81
Rimenia.
269 8.5.1931 Verslunar- og siglingasamningur .............c.c........ 1230
4/1969 1.4.1969 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 20
10 & 16.6.1972 Vidskiptasamningur . .........ciiiiiiiiiiiaeaaaas o 44
19/1972 & 95
St. Lucia.
1/1979 [21./27.2.1979 | Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana (bradabirgda-
| samkomulag) ... .. e e 1
St. Vincent og Grenadine-eyjar.
12/1980 | 25.9.1979/ @ Erindaskipti um afnidm vegabréfsaritana (braSabirgda-
24.1.1980 | samkomulag) ... i i i 88
|
]‘ - S —— ——
|

1) Fellt nidur til bradabirgda fra 1. mars 1977 al telja, sbr. 7/1977.

{
}



Nr. 23. 164 31. desember 1980.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
San Mariné.
273 117./23.12.1953) Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1236
Seychelles. '
12/1978 | 14.6.1976/ Erindaskipti um afnam vegabréfsiritana (braSabirgba- |
3.2.1977 samkomulag) ... ...ttt iieea. e | 91
Solomoneyjar.
14/1978 | 5.10./11.12. | Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana (bra8abirgda-
i 1978 samkomulag) ...ttt i i i e 92
Sovétrikin.
274 25.5.1927 Samkomulag snertandi verslunar- og siglingavisskipti .. | 1236
275 1.8.1953 Vidskipta- og greiSslusamningur ..............ccvvvue.. 1238
25/1975 | 31.10.1975 BOKUDN i i i ittt 295
18/1980 11.9.1980 Békun um gagnkvemar voruafgreidslur ........ 122
277 14.3.1960 Samkomulag um gagnkvema nidurfellingu gjalda fyrir
reeSismannastdrf ... i i i 1242
278 | 25.4.1961 Samningur um menningar-, visinda- og teeknisamvinnu .. | 1244
9/1977 25.4.1977 Samningur um visinda- og teknisamvinnu og samrad &
svidi sjavarttvegs og rannsékna 4 lifandi audzfum
DALSING.  wiv e w v viw wrs w6 5w w0 30 508 520 5 6 0 08 90 8 ) o 956 900 1 0 52
Spénn.
279 12.10.1889 Samningur um framsal sakamanna ............coeennn. 1245
280 23.7.1923 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1250
281 26.8.1929 Samningur um satt, déms- og gerdarskipan ............ 1251
282 | 20.6./16.7. | ViSskiptasamningur  ...........c.cciiiiiiiiiiiiieaann. 1257
1934
283 | 29.11.1960 | Vidskiptasamkomulag ............cetiriiinrninnnnnnn 1260
284 30.6.1959 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1261
18/1965 1.12.1965 Loftferdasamningur . ......iiin it ieee e 39
16/1980 17.8.1980 Samningur um forréitindi og friShelgi fulltriia 4 Madrid-
fundi um 6ryggi og samvinnu 1 Evrépu ........c... 121
Sri Lanka.
175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ............cc.eevvvnnen. 1006
176 11.7.1670 Fridar- og verslunarsamningur ..............ccovveunn.. 1012
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .............cccu... 1023
182 | 25.10.1938 Vidboétarsamningur ........cciiiiiieinneniennn. 1030
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
188 22.3.1937 Sattmali um gerSardém .......... ...ttt 1043
Sudur Afrika.
175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ..............ccc0ce.. 1006
176 ' 11.7.1670 | Fridar- og verslunarsamningur ...................... 1012



31. desember 1980. 165 Nr. 23.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
179 14.6.1869 Yfirlysing um undanbagu fra naulungarlanum og her-
bjonustu ... i 1023
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
Svasiland.
1/1970 | 8./29.12.1969 | Frindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1
Sviss.
285 10.2.1875 Vinattu-, verslunar- og busetusamningur .............. 1262
286 992.5.1875 ViBaukagrein ... ..ottt 1264
287 10.12.1827 Afnam fradrattarréttar ........ciiintiiiiiiiiiiiennen 1264
288 | 23./25.2.1948 | Erindaskipti um afndm vegabréfsaritana .............. 1264
15/1971 1971 Samkomulag um niSurfellingu tolls og séluskatts af flug-
vélaeldsneyti ... ... e 201
Svipjéd.
253 |  2.11.1826 Verslunar- og siglingasammingur ...................... 1192
254 13.6.1856 Yfirlysing um gagnkvem réttindi skipa ................ 1195
255 16.4.1858 Yfirlysing varSandi strandfer&ir ...................... 1196
256 | 23.5./24.6. Erindaskipti um or8uveitingar ........................ 1197
1903
289 | 24.2./26.7. | Erindaskipti um sendingu danarvottorda og annarra
1904 L0303 oo - 1265
291 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum heetti | 1270
293 19.6.1947 Samkomulag um viSskipti .........coiiiiiiin .. 1275
295 12.5.1960 LoftferSasamningur ............iiiiiiiinrrennnnenn. 1280
4/1963 11.3.1963 Bokun um viSskipti .......coiiiiiii i it 10
6/1964 23.1.1964 Samningur til bess a¥ koma i veg fyrir tviskottun tekna
08 CIZNA ...ttt ittt it iiiiitinriiiennensannnanns 30
7/1970 | 22.12.1969 | Samkomulag um innflutning & kindakjoti ............ 161
5/1972 | 10./26.4.1972| Samkomulag um ttgafu radié-dhugamannaleyfa ........ 24
Tansania.
19/1971 23.7.1971 Samkomulag um afndm vegabréfsaritana .............. 227
11/1978 16.10.1978 Samkomulag um a8sto§ vid Uyole-landbuina8arst6Sina i
Mbeya (61l Nordurlénd adilar) ....ccovvieeernnnnenn. 75
4/1979 6.3.1979 Samkomulag um astod 4 svisi samvinnustarfs og land-
btnadarpréunar (6!l NorSurlond adilar) ............ 5
Tékkéslovakia.
297 8.5.1924 Samkomulag um afst6Su landanna i verslunar- og sigl-
ingamalum ... ... i e 1286
2/1978 1.5.1977 Vidskipta- og greiSslusamningur ................c0.... | 8
11/1979 17.9.1979 | Erindaskipti um menningar- og visindasamstarf ........ 78




Nr. 23. 166 31. desember 1980.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
Thailand.
301 22.1.1957 Loftferfasamningur ........c.coieiiiieniiiiiienenenns 1300
Trinidad og Tobago.
15/1968 |  4.10.1968 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 164
Tinis.
302 | 20.6./19.7. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1304
1957
Tuvalu.
1371978 | 22.8./11.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda-
1978 SAMKOMIOIAE) 5o as w5 womis v 55 004 0 s 38 s 0 556 wo s cee 91
Tyrkland.
303 28.6.1955 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1304
Ungverjaland.
304 | 14.3.1887 | Verslunar- og siglingasamningur ..........eeeeeeeneens 1304
14/1970 19.5.1970 Vidskipta- og greifslusamningur ............cceeeeeues 234
Pyska alpydulydveldid.
8/1973 6.2.1973 Vidskiptasamningur . ....eveeeretiiinnnneieereaaans 144
7/1978 1.6.1978 Samningur um visinda- og teknisamvinnu & svidi sjavar-
TEVEES o vvverreneannernsseneasessesannassoosnanssos 20
5/1979 | 17.5.1979 Erindaskipti um menningar- og visindasamstarf ........ 15
Pyskaland, Sambandslydveldid.
307 14.6.1881 Samningur vidvikjandi framsali strokumanna af kaup-
SKIPUIE ..o cnicnsnsasinsnssssonmansonsmenmenssses 1310
308 5.2.1891 Samningur um afnam fradrattarréttar ........... ... 1310
309 | 18.8./18.9./ | Erindaskipti um kostna8 vi§ framsal sakamanna ........ 1311
2.11.1891
310 | 2./7.11.1912 | Samkomulag um framsal manna, sem viljandi hafa valdis
meidsliim . ..coovvnmsnsnacns R R 1313
311 19.12.1950 | Bradabirgla verslunar- og siglingasamningur .......... 1314
312 | 14.9.1951/ Erindaskipti um danartilkynningar ................... 1315
25.4.1952
313 20.5.1954 Vidskiptasamningur .......c.ciiiiiiiiiniienareeinaen 1317
14/1966 4.7./26.9. Breyting  ..o.eviiiiiirieiiiiiiiiiiiiiiiienn 121
1966
314 12.8.1959 LoftferSasamningur  .cisssesssmassesisnensnssoessnsee 1318
316 29.5./14.9. Samkomulag um a8 falla fra kréfu um ad flugmenn hafi
1956 Vegabrel ... ee e e s e e e s e 1334
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317 | 21.6./14.9. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1334
1956
13/1971 18.3.1971 Samningur til ad koma i veg fyrir tviskditun, ad pvi er | 150
& 21/1973 vardar skatta 4 tekjur og eignir .................... |& 250
9/1978 | 11.10.1977 Samningur um gagnkvama adstod i tollamalum ........ | 66
IIL
Sogulegir samningar.
1
Nr. Dagsetning |‘ Bls.
i a
A 11262 og 1263 | Gamli sattmali ........... oottt 1335
(Fornbréfasafn I, nr. 152).
14.1.1814 FriSarsamningur milli Danakonungs og Sviakonungs
(Kielarsamningur) .........ceeeiriineneennnnernnnn. 1335
(D. Tr. II. A. nr. 24).
C | 30.11.1918 | Sambandslagasamningur vid Dani .................... 1343
(Stjt. A, nr. 39/1918).
D 1.7.1941  Ordsendingar varBandi varnir Islands me$ ameriskum
ligsafla .o i i i 1346
1 (Skjalasafn forsetisradun. og UNTS 1948 nr. 71).
E 7.10.1946 | Erindaskipti um niSurfellingu herverndarsamningsins vid |
E Bandariki Ameriku frs 1941 ofl. ......ccooiiivnnn... ' 1353
! (Stjt. A, nr. 87/1946 og UNTS 1948 nr. 184). ‘
194 | 11.3.1961 | Samkomulag um lausn fiskveidideilunnar vis Breta .... | 1064
315 19.7.1961 | Samkomulag um vidurkenningu Sambandslydveldisins 4 |
5 12 milna fiskveidilogsogn vid Island ..........c..... 1331
11/1976 1.6.1976 - Ordsendingaskipti um samkomulag um fiskveidar Breta |
|

innan 200 milna fiskveiilogs6gunnar, sem kvedid er |
a um i hinni islensku reglugerd fra 15. juli 1975 ...... I 38
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31. desember 1980.

List of Treaties between Iceland and other Countries 31 December 1980.

I International and Multilateral Conventions.

No. Date ’ Page
| |
1| 16.4.1856 | Convention on the Legal Status of Merchant-Men . ....... Y
2| 20.3.1883 Convention for the Protection of Industrial Property .... | 17
3 14.3.1884 Convention on the Protection of Submarine Cables ...... f 37
4| 1.12.1886 & Declaration .........ciiiiiiiiiiiienrearnonanns : 40
23.3.1887 !

5 5.7.1890 Convention for the Creation of an International Union
for the Publication of Customs Tariffs .............. 40
6 16.12.1949 PIOIBEEE  osm oursss 00 o100 500 im0 05 0 5 0 5 0 B L 44
8| 18.,5.1904 | Agreement on the Suppression of the White Slave Traffic | 61
9| 17.7.1905 | International Convention on Civil Procedure ............ 53

11 | 18.10.1907 | Convention for the Pacific Settlement of International
DISDULES  wiinow mmnmssss ss s os oid o 85 son bus 51506 5ud 528 %58 0m moe 65

12 | 18.10.1907 Convention respecting the Limitation of the Employment
of Force for the Recovery of Contract Debts ........ 79
13 | 18.10.1907 | Convention relative to the Opening of Hostilities . ....... 81

14 | 18.10.1907 Convention respecting the Laws and Customs of War
on Land ... ... e 82

15 | 18.10.1907 | Convention respecting the Rights and Duties of Neutral
Powers and Persons in Case of War on Land ........ 92

16 | 18.10.1907 Convention relative to the Status of Enemy Merchant
Ships at the Outbreak of Hostilities ................. 96

17 18.10.1907 Convention relative to the Conversion of Merchant Ships
into WarshiDs . ...o.viiiit i 98

18 | 18.10.1907 | Convention relative to the Laying of Automatic Sub-
marine Contact Mines ..........covivvineiernnnnnnnn 99

19 | 18.10.1907 | Convention respecting the Bombardment by Naval Forces
intime of War ........ ... ittt 102

20 | 18.10.1907 Convention for the Adaptation of the Principles of the
Geneva Convention to Naval War .................. 104

21 18.10.1907 Convention relative to Certain Restrictions with regard
to the Exercise of the Right of Capture in Naval War 109

22 | 18.10.1907 Convention concerning the Rights and Duties of Neutral
Powers in Naval War ........ooiiniiiinnnnnnnnns 112

23 45.1910 Agreement for the Suppression of the Circulation of
Obscene Publications ............ccoiiiiiiiinnenn.. 116
24 4.5.1949 ProtOCOLl .ttt e 118
25 | 23.1.1912 | International Opium Convention .............cceevvuee 120
26 | 28.11.1919 | ILO Convention (No. 2) concerning Unemployment .... 126

27 | 11.11.1921 ILO Convention (No. 15) Fixing the Minimum Age for

the Admission of Young Persons to Employment as
Trimmers or Stokers ..........coieiiieiiienneneens 130

28 12.11.1921 ILO Convention (No. 11) concerning the nghts of
Association and Combination of Agricultural Workers 133
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|
29 | 1.12.1924 | Agreement concerning Facilities to be given to Merchant
’ Seamen for the Treatment of Venereal Diseases ...... 136
19/1966 | 17.6.1925 Geneva Protocol for the Prohibition of the Use in War
of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases and of
Bacteriological Methods of Warfare ................ 139
30 | 28.1.1926 Nordic Convention respecting the Seaworthiness of Ships
and their Equipment ............oiviiiiiiiininnnnn 137
31 11.6.1928 Declaration:  sssswss e semsm e o ss e o 63 5 8% 60856 B8 5 140
32 24.4.1926 | International Convention on Motor Traffic ............. 141
33 2.6.1928 | Convention for the International Protection of Literary
' and Artistic WOrks ......viiiiiiiiiiiinneenneenans 153
34 27.8.1928 Treaty providing for the Renunciation of War as an
Instrument of National Policy .....covvervinnrennnns 160
35 | 12.10.1929 @ Convention for the Unification of Certain Rules regard-
ing International Carriage by Air ........coocvuveen. 161
36 & 28.9.1955 Profocol  cusesiwsmmsnssesesssmsepsesmssesssesens 177
9/1963 & 39
37 28.6.1930 ILO Convention (No. 29) concerning Forced or Com-
pulsory Labour ........oeeevieieniiriinrennnennnn. 188
39 6.2.1931 Nordic Convention concerning Certain Provisions of
Private Inlernational Law regarding Marriage, Adop-
tion and Guardianship ............ oo i, 211
40 26.3.1953 AMENAMICHE ¢ 5 viw 515 0 5 508 35 5 518 908 4 5 4 5 308 559 975 856 8 518 215:’
22/1969 |  3.11.1969 AMEndment . .....ieineiiee e 87
26/1973 | 20.11.1973 DI | o 08 m 5555 0 0559 ok 550 508 SR 5K A 2 3 BB 255
& 3/1974 & 20
43 | 1.4. to 6.5. | Nordic Postal Agreement regarding Forwarding of Tele-
1931 SLAIMIS ¢ v teviveevenenneoesasonsossncensassonaannes 219
44 | 16.3.1932 | Nordic Agreement concerning the Recognition and En-
forcement of Judgments ............ciiiiiiiiiinn. 219
45 | 7.11.1933 Nordic Agreement on Bankruptey .......c..ovvivuinvnnn. 222
46 | 19.11.1934 | Nordic Agreement concerning Inheritance and Succession 225
13/1976 | 9.12.1975 Amendiments .. .....eeeeieniiieiiie e 71
47 | 24.10.1936 | iLO Convention (No. 58 ) Fixing the Minimum Age for
the Admission of Children to Employment at Sea .... 231
48 | 27.5.1938 Nordic Declaration concerning Similar Rules of Neut-
FAlIEY  cvsaimnamioms s inm im o 906 v 608 35 5 50 38 E w0 8 234
49 | 7.12.1944 Convention on International Civil Aviation ............. 238
50 14.6.1954 Protocol. .o siisis e s s s s @ oot o e s b mos 5 5.6 500 050 15 260
18/1975 | 16.10.1974 Protocol vttt e 234
8/1979 30.9.1977 Protocol on the Authentic Quadrilingual Text of the
Convention® ... ...ttt 24
8/1979 30.9.1977 Protoeol® «uimeims, s m e me e i eses s s me s o o6 o 28
51 7.12.1944 International Air Services Transit Agreement ........... 261
52| 26.6.1945 Charter of the United Nations and Statute of the Inter-
national Court of Justice ............c.ciiuiun... 263

* Not yet in force.

C24
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9/1965 | 17.12.1963 Amendments . ... ettt 20
10/1966 | 20.12.1965 Amendment . ...osvesesseneninsngse o ssees e . 85
7 & | 20.12.1971 Amendment ........iiiiiiieaiaieceiacaeneneann ‘ 143
22/1973 & 250
53 16.10.1945 Constitution of the Food and Agriculture Organization 316
5/1964 | 16.11.1945 Constitution of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization ...............cc0iivann. 13
54 | 27.12.1945 | Articles of Agreement of the International Monetary
FUAA  simssmemonnsmosass e s e s 6855 5 s o 5 555 55 68 & 3 326
1/1971 | 31.5.1968 AmMendment ...t e 1
18/1978 30.4.1976 Second Amendment ..........cciveeetreeccasccsnns 122
55 | 27.12.1945 | Articles of Agreement of the International Bank for Re-
construction and Development ..................... 359
56 | 13.2.1946 | Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations ........iiiiiiiiiiiiininriencnnnnnns 372
59 92.7.1946 Constitution of the World Health Organization .......... 389
13/1972 23.5.1967 Amendments ...t it it e 73
28/1975 22.5.1973 Amendments ..........cciiiiiiiiiiiirientteasans 300
60 9.10.1946 Instrument for the Amendment of the Constitution of
the International Labour Organisation ..... G e 401
61 25.6.1953 ATMENAMENE  © i 55 5 5 5 916 505 508 505 0 605 506 00§ 5 858 008 5 8 3 608 915 430
2/1963 22.6.1962 Amendment ........iiiiiiiiiiiiiiii it 3
21/1972 22.6.1972 AMendmEnt  www e w9 e 5w om s 5606 68 556 bw 08 05 60 5s 97
62 2.12.1946 international Convention for the Regulation of Whaling 432
63 | 19.11.1956 PRotoCOl  :cms i iiad s s s emem o mve aie & acé 506 o o6 606 436
64 SCHEUUIE o m s w56 ms w s wia 9559 500 510 1 5 (8 505 558 6 845 558 308 437
65 | 10.6.1947 Convention on a Uniform System of Tonnage Measure-
ment of SHhADS .o sie s o o 5w o0 558 5 55 608 504 8 945 550 578 . 444
18/1967 21.5.1965 Amendments ...ttt e it 121
66 | 11.10.1947 | Convention of the World Meteorological Organization .. 452
8/1968 | 30.10.1947 | General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and
Geneva Protocol of 30th June of 1967 ........ aee- 19
7/1980 30.6.1979 Geneva (1979) Protocol .......c.oviiiiiieiinnnn 19
67 | 6.3.1948 Convention on the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive ODganIZAtION ;o us s 50 i 55 o 500 515 515 % 50 675 5.6 0 106 ¥oo 31 3 461
20/1969 | 15.9.1964/ Amendments ....... ... .. i, 83
28.9.1965 35
10/1976 | 17.10.1974 Amendments: ... ..coe.sss e nans v me 5666500 66w &5
& 3/1977 |
15/1980 | 14.11.1975/ Amendments* ... L.t ie e ! 99
9.11.1977 |
15/1980 | 17.11.1977 Amendments*  .......eiiiieeeiieie e, | 110
15/1980 15.11.1979 Amendments™ ... i i et e | 119
5/1967 19.6.1948 Convention on the International Recognition of Rights in
Adreraft oo ivsssiminosninsmusassimasessosssmssne P23
70 9.7.1948 ILO Convention (No. 87) concerning Freedom of As- |
sociation and Protection of the Right to Organise .... 499

* Not yet in force.
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| | |
71 17.9.1948 | European Regional Convention for the Maritime Mobile |
| | RAIO SEIVICE .. .vneni ittt et e aanenn | 504
72 ) 9.12.1948 | Convention on the Prevention and Punishment of the
| Crime of Genocide .......cooveeiieinenenrerennnnnnns 504
63/1952 ; 18.6.1949 ILO Convention (No. 91) concerning Vacation Holidays
| with Pay for Seafarers (Revised 1949) ......... 134
75 4.4.1949 | North Atlantic Treaty .......ccoiieiiiiiirinnnaenn S 515
76 | 22.10.1951 | Protocol on the Accession of Greece and Turkey | 519
77 | 23.10.1954 ’ Protocol on the Accession of the Federal Republic
? Of GeIMIANY .ottt e eeinieeninenenes 521
78 20.9.1951 | Agreement on the Status of the North Atlantic Treaty
: Organization, National Representatives and Inter-
! national Staff .........c il 523
79 | 5.5.1949 | Statute of the Council of EUrope ...........cvvevenenens 529
80 22.5.1951 Amendments ...l iiie i 943
81 18.12.1951 Amendment .....c.cciiiiiiieinieinsesariesisens 544
82 4.5.1953 Amendment ...l i i 544
9/1971 14.10.1970 ATNENAMIENT oo i vue 555 555 505 5 6in 506 6 5 55 006 51838 55 %8 @ 136
16/1978 | 27.11.1978 AmMendment ... et iaeaa | 93
86 1.7.1949 ILO Convention (No. 98) concerning the Application |
' of the Principles of the Right to Organise and to
Bargain Collectively ..........ccciiiiiiiiiiiiinnn. 553
83 29.1949 | General Agreement on Privileges and Immunities of the
| Council of Europe .........ciiiiiiiiiiiiiiiinnnn.s 545
84 6.11.1952 | Profocol ..t i ettt 549
85 15.12.1956 Second ProtOeol .o msswemsissssamsissvsoemsssies 551
8/1971 6.3.1959 Amendment ...t i ittt 124
16/1965 12.8.1949 Geneva Conventions for the Protection of War Victims .. 33
87 | 18.10.1950 | Convention for Bird Preservation ............coeeeuunn. 556
88 | 4.11.1950 & Convention for the Protection of Human Rights and 559
& 10/1964 20.3.1952 Fundamental Freedoms, and Protocol .............. & 51
17/1967 | 6.5.1963 Protocol No. 2 conferring upon the European Court
| of Human Rights competence to give advisory
} OPINIONS .. e 111
17/1967 | 6.5.1963 Protocol No. 3 amending Articles 29, 30 and 34 of the
| Convention ....... ... it i, 111
17/1967 ! 16.9.1963 Protocol No. 4 securing certain 1'ights and freedoms
& 7/1968 | other than those already included in the Conven- 111
j tion and in the first Protocol thereto ........... & 18
17/1967 . 20.1.1966 Protocol No. 5 amending Articles 22 and 40 of the
I GCORVENLION o oc 51 ws o s 6 o0 505 ond 1 8 50 00 550 i s, 076 06 111
2/1980 @ 13.8.1980 Recognition of the Jurisdiction of the European Court
!] of Human Rights until 3 September 1984 ........ 3
2/1971 | 15.12.1950 Convention establishing a Customs Co-operation Council 90
89 | 29.6.1951 ILO Convention (No. 10U) concerning Equal Remunera-
| tion for Men and Women Workers for Work of Equal
Value 581

...........................................
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No. Date Page
| [
90 28.7.1951 ! Convention relating to the Status of Refugees .......... 586
5/1968 = 31.1.1967 PTotOCOl  sicmsmumas  wnomossisoum o oo 5us 5 5 o ocs G e m 9
91  18.1. to 25.7. | Nordic Agreement about Telecommunications .......... 616
1952
92 | 29.2. to 18.7.| Nordic Agreement about Telephone-Communications ... 616
| 1952
93 | 17.5. to0 10.12.| Statules of the Nordic Council . .........ovveevrnernnnnn. 617
| 1952
94 28.6.1952 J ILO Convention (No. 102) concerning Minimum Stand-
ards of Social Security ........ccoiiiiiiiiiiiiiii... 618
95 30.6.1952 European Broadcasting Agreement ..............c0uennnn 660
97 98.8.1952 Protocol on the Status of International Military Head-
quarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty 661
98 6.9.1952 Universal Copyright Convention .........vovivnnrnnnn. 666
10/1977 7.11.1952 International Convention to Facilitate the Importation of
Commercial Samples and Advertising Material ...... . b4
99 | 31.3.1953 Convention on the Political Rights of Women ............ 674
11/1964 11.12.1953 European Convention on Social and Medical Assistance,
with Protocol . ... . i i i i 52
12/1964 | 11.12.1953 | European Interim Agreement on Social Security Schemes
| relating to Old Age, Invalidity and Survivors, with
Protocol ..vivsnnscsnsssiniinssimomnsssesssnieseo 63
13/1964 | 11.12.1953 | European Interim Agreement on Social Security other
than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors,
With Protocol ..oouiiii ittt i e i nnes 73
100 | 11.12.1953 | European Convention on the Equivalence of Diplomas
Leading to Admission to Universities ................ 676
101 | 11.12.1953 | Constitution of the European Commission for the Control
of Foot-and-Mouth Disease . ...........coiviviinn., 677
5/1966 | 11.12.1953 | Europear Convention relating to the Formalities required
for Patent Applications ...........ccviiiiiieinnnnn. 10
4/1962 | 12.5.1954 | Convention for the Prevention of Pollution of the Sea
by Oil i it 2
6/1966 15.4.1962 ATCNATNENES, 6 0500050 0565 506 515 50 5.5 008 30 5 ol 006 6k 515 6 505 5 18
17/1970 21.10.1969 Amendments ....... . ittt ittt 17
& 23/1977 & 165
102 22.5.1954 Nordic Protocol regarding Exemption of Nationals from
the Obligation to have a Passport while Resident in
another Nordic Country .....c.ccocveecvvesecesconnss 684
103 19.12.1954 European Cultural Convention ............ccviiiiieenns 685
104 | 925.5.1955 Articles of Agreement of the International Finance
Corporation  ...... .. ittt 687
106 5.8.1955 European Monetary Agreement ............ccoviiiiennnn 702
107 15.9.1955 Nordic Agreement on Social Security ............... ... 7924
6/1962 13.9.1961 Amendments ... iiiii i i e e 13
16/1966 24.8.1966 ATNERATIENS v v smws wsiw mumemem sis o8& v 506 5 4 5 5 @ 56 8 125
2.2.1967 Amendments . .......iiiiiii e i e e 35

6/1967
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4/1970 | 2.12.1969 | Amendments ... ... e i 7
2/1974 | 21.12.1973/ Amendment ........ ...t e e L20
| Tatie74 | |
10/1975 | 6.2.1975 Amendment . .......ie.iiiieie e 178
20/1977 | 5.5.1977 Amendment . .......e.iiiiiiiiiieiiiee e, 115
108 |  30.4.1956 Multilateral Agreement on Commerical Rights of Non-
Scheduled Air Services in Europe .................. L 750
17/1965 7.9.1956 Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, !
the Slave Trade, and Institutions and Practices Similar
0 SIavVerY ot e e e 34
109 25.9.1956 Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga-
tion Services in Iceland ................ ... 754
110 25.9.1956 Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga-
tion Services in Greenland and the Faroe Islands .... 762
111 26.10.1956 Statute of the International Atomic Energy Agency ...... 763
11/1972 28.9.1970 Amiendment . ... e 47
112 | 21.11.1956 | Agreement concerning Technical Assistance between
feeland and the United Nations and its Organizations 777
7/1963 | 15.12.1956 | European Convention on the Equivalence of Periods of
University Study ... ... i 17
113 | 19.12.1956 | Nordic Agreement concerning Transfer between Health
Tnsurance Societies, and on Health Insurance Benefits
Of Travellers ... memsissosssbndnsssissesssssnsssess 781
17/1977 | 20.2.1957 Convention on the Nationality of Married Women ...... 103
114 25.6.1957 ILO Convention (No. 105) concerning the Abolition of
Forced TabOlE: « vw e e s mes 56 6 56505 6 59 55 % 555 958 508 5 3 0w oo 784
19/1965 12.7.1957 Nordic Convention concerning the Waiver of Passport
Control at the Inter-Nordic Frontiers .............. 46
19/1965 | 20.5.1963 Supplementary Protocol ............c.ciiiie... 54
9/1973 2.4.1973 Supplementary Protocol ............ ... ... ..., 149
9/1979 | 27.7.1979 Amendments ... ... et 30
16/1968 | 10.10.1957 | International Convention relating to the Limitation of the
Liability of Owners of Sea-going Ships ............ 166
27/1970 | 13.5.1958 ILO Convention (No. 108) concerning Seafarers National
Tdentity Documents . ........... ..ttt tenaanaens 10
14/1963 25.6.1958 1L.0O Convention (No. 111) concerning Diserimination in
respect of Employment and Occupation ............ 61
116 | 24.1.1959 | The North-East Atlantic Fisheries Convention .......... 789
13/1977 | 6.-11.5.1970 ModificationNs: .o eswsm s 56w am s 50 5 50 wre o 608 wn 3 o o0 s 75
15/1966 20.4.1959 European Agreement on the Abolition of Visas for
RefTZEES o ocvevemscnmmecs@mnmenbaninsdassstsssss 122
118 26.6.1959 Conference of European Post and Telegraph Administra-
BIOMIS. oo om v e e o 50 G 06 75 i 56 31 8 0 6060 90 9 & 19 5 0.8 2 90 B 828
120 | 30.11.1959/ | Agreement between Iceland and the United Kingdom,
2.3.1960 Denmark and the Great Northern Telegraph Company,
regarding the Laving and the Upkeep of a Submarine
Cable between these Countries .................... 831
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6/1963 | 14.12.1959 | European Convention on the Academic Recognition of
University Qualifications ............co.oiiiiiiuns 10
121 | 21.12.1959 International Telecommunication Convention .......... 832
7/1970 4.1.1960 Convention Establishing the European Free Trade As-
YoY62 15 o1 + K P 34
23/1971 | 31.12.1972 ATREOAMENE.  iiimsme 055 65 00t e 508w e 5550 mie 68658 00 B8 51 235
7/1970 4.1.1960 Protocol relating to Liechtenstein .................. 124
28.7.1960 Protocol on Legal Capacity, Privileges and Immuni-
15 1S 114
27.3.1961 Agreement creating an Association with Finland .... 126
4.12.1969 Protocol relating to Liechtenstein ................ 136
24.10.1969 ‘Record of Understanding relating to the Accession of
TCRIAMIA  svsimvoswrmmmmarmsmots o s aroim ois mas & +05 45 3 50 678 i 08 0 138
4.7.1969 Decision of the Council No. 17/1969 relating to the
Accession of Teeland .......................... 144
28.10.1969 Decision of the Joint Council No. 10/1969 .......... 152
24.10.1969 Record of Understanding on Exports of Frozen Fish
Fillets to the United Kingdom. after 1st Janury, 1970 154
22.12.1969 Agreements concerning the Tmport of Mutton to:
Denmark  .ococesisimsmminsoniminsmssssnsnssns 160
N OTWaY it e s 160
PIDTand ooy cosmsmomssimidog M oiss 98 nommniai 160
Swweden e 161
20/1976 6.11.1975 Decision of the Cotneil No. 8/1975 on an Amendment to
Annex G to the Convention Establishing the Euro-
pean Free Trade Association ............cc0veu.. 150
20/1976 | 6.11.1975 Decision of the Council No. 15/1976 on an Amendment
to the Convention Eestablishing the European Free
Trade Association ...........cceiiiiieiiennnnnn. 150
17/1976 7.4.1976 Decision of the Joint Council No. 9/1976 on an Amend-
& 6/1977 ment to the Convention Establishing the European 140
Free Trade Association ..........cciiiiiiennnnnnn & 50
19/1977 16.12.1976 Decision of the Council No. 15/1976 on an Amendment
& 6/1978 to the Convention Esiablishing the European Free 113
Trade Association .............. ... .c.cceiiunn.. & 20
19/1977 16.12.1976 Decision of the Joint Council No. 9/1976 on an Amend-
& 6/1978 ment to the Convention Establishing the European 113
Free Trade Association ...............cc.vuvn.. & 20
122 26.1.1960 Articles of Agreement of the International Development
Association ... ... i i ittt 832
24/1971 5.11.1971 ATREDAMENE  wivsrmessms msnommsas @i s wss i s ssm s 235
1/1967 28.4.1960 Agreement on the Temporarv Importation. free of Duty,
of Medical. Surgical and Laboratory Equipment, etc. 1
8/1965 17.6.1960 International Convention for the Safetv of Life at Sea. 15
124 14.12.1960 Convention on the Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development ..........c.ccoiiiiiineennnns ‘ 862
22/1974 30.3.1961 Sincle Convention on Narcotic Drugs, 1961 ............ 70
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| | |
22/1974; 25.3.1972 | Protocol amending the Single Convention .......... 115
& 16/1975 | } & 225
14/1971 | 18.4.1961 | Vienna Convention on Diplomatic Relations ............ L176
18.4.1961 Optional Protocol concerning Acquisition of Na- |
HOMATIEY v v vviveiecmoimosi bve 8 5 ae o0 0850558 63850 6 0 058 858 1 8 . 196
18.4.1961 Option=1 Proloco’ cencerning the Compulsory Settle- ’
ment of Disputes .......coviiiiiiiieenastaisnnonn | 198
24/1970 8.6.1961 Customs Convention concerning Facilities for the Im- |
portation of Goods for Display or use at Exhibitions, j
o Fairs, Meetings or Similar Events ................ i 307
25/1970 | 8.6.1961 Customs Convention on the Temporary Importation of |
Professional Equipment ..........c.coiiieviienrennns 322
3/1976 | 18.10.1961 | European Social Charter .............c.eveeveenennnnns 2
23/1976 |  6.12.1961 Customs Convention on the A.T.A. Carnet for the
Temporary Admission of Goods (A.T.A. Convention) 269
1/1969 | 16.12.1961 | European Agreement on Travel by Young Persons on
Collective Passports between the Member Countries
of the Council of Europe ...........c.civvuian.n. 1
7/1962 | 23.3.1962 | Treaty of Co-operation between the Nordic Countries 15
16/1971 13.2.1971 Amendment ... 201
17/1975 11.3.1974 AmMendment ....ceiiciisoiesninseiarnaniisan s 225
171963 | 23.3.1962 | Nordic Convention regarding Collection of Maintenance
ATIOWANCES o ouvvveneernenencososassennansosnsasess 1
28.6.1962 I1.O Convention (No. 118) concerning Equality of Treat-
meni (Social Secnrity)
18/1977 | 10.12.1962 | Convention on Consent to Marriage, Minimum Age for
Marriage and Registration of Marriages ............ 108
8/1978 | 24.4.1963 Vienna Convention on Consular Relations .............. 23
24.4.1963 Optional Protocol concerning Acquisition of
Nationality ........c i 60
24.4.1963 Optional Protocol concerning the Compulsory Settle-
ment of Disputes ... .....coiieiiinririinieaann. 62
3/1964 5.8.1963 Treaty Banning Nuclear Weapon Tests in the Atmos-
phere, in Outer Space and Under Water ............ 8
11/1970 14.9.1963 Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft ............ciiiiiiiennnn 169
3/1965 18.6.1964 Agreement between the Parties 1o the North Atlantic :
Treaty for Co-operation regarding Atomic Information 2
15/1975 | 22.7.1964 Convention on the Elaboration of a European Pharma-
COPOCTR. ¢ i 55 55y 50 605 5.8 508 50 506050 60 508 5 908 B & 5 rw 008 506 5 3 b 220
2/1965 12.9.1964 Convention for the International Council for the Ex- 1
& 10/1968 ploration of the Sea .........cooiiiiieieiennenenns & 148
26/1970 13.8.1970 Protocol ... et it e 338
& 2/1976 &1
13/1966 | 18.3.1965 | Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States ...... 92
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2/1967 9.4.1965 Convention on Facilitation of International Maritime 1 3
F b 2 i S T T
20/1972 26.4.1972 Amendment .......... ittt iiii it iiaeteaans 95
12/1979 18.6.1965 Agreement concerning a Common Labour Market for
Physicians ........ ittt i e 81
12/1979 19.8.1976 AMNENAMICII  «coons v5nmerm e v e o e s o o e s ® s s ms | 86
7/1967 12.11.1965 International Telecommunication Convention .......... 50
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... L62
21/1965  3.12.1965 | Nordic Agreement on the Transit of Expelled Persons .. | 56
& 8/1966 | | &80
14/1968 | 7.3.1966 International Convention on the Elimination of All Forms | 154
& 17/1969 of Racial Discrimination ........c..iiviiiiiiniennes & 80
19/1970 5.4.1966 International Load Line Convention .................. 260
10/1979 | 19.12.1966 International Covenant on Economie, Social and Cultural
Rights .. ot e i et e 33
1071979 | 19.12.1966 | International Covenant on Civil and Political Rights .. 47
19.12.1966 Optional Protocol ..........eiiiiniinnnninnennn |78
1/1968 | 27.1.1967 Treaty on Principles Governing the Activities of States
in the Exploration and Use of Outer Space, including
the Moon and Other Celestial Bodies ................ 1
6/1968 3.5.1967 Convention on the International Hydrographic Organisa- 13
& 16/1970 BHOTE 5o w5 8 608 506 0600 006 0 0 0 558 76 5 0 00k 008 B 85 8 0 & 238
6/1969 1.6.1967 Convention on Conduct of Fishing Operations in the
& 1/1977 | North AtIantic .......couvveeenerneenecesanesnsanns 23
21/1969 22.4.1968 Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of &1
Astronauts and the Return of Objects Launched into
Outer SpPace ...ttt ittt e, 84
16/1969 7.6.1968 European Convention on Information on Foreign Law .. 73
15/1969 1.7.1968 Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons .. 65
& 5/1970 & 30
19/1973 18.7.1968 Nordic Agreement relating to the Administration of Joint
Assistance Projects in Developing Countries ...... 229
3.12.1971 Supplementary Protocol ................ciiii.... 229
25.5.1973 Protocol on the Accession of Teeland .............. 229
2&13/1969 | 5.12.1968 | Nordic Agreement on National Registration ............ 7,63
& B131/ & 453
1970
8/1969 | 13.12.1968 | European Convention for the Protection of Animals
during International Transport ..............c...cc.0 46
4/1978 | 13.2.1969 | Agreement Establishing the European Molecular Biology
Conference . .........eiiieieeneneneneeenacennnnnns 11
18/1970 |  23.6.1969 International Convention on Tonnage Measurement of
. 1Y 110X P 260
10/1980 | 29.11.1969 Tnternational Convention relating to Intervention on the
High Seas in Cases of Oil Pollution Casualties ...... 29

* Not yet in force.
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10/1980 | 29.11.1969 International Convention on Civil Liability for Oil Pollu-
LIOD DIAMNAGE 515 0o seims 58085 5 8 5emis w8 505 8 008 B 5 1o 936 es w0 mie 43
4/1971 2.12.1969 Agreement concerning a Common Nordic Labour Market 95
for Pharmaceutical Chemists ..............c. v
12/1971 | 12.12.1969 | European Agreement on continued Payment of Scholar-
ships to Students studying abroad .................. 145
8/1970 | 12.12.1969 | Agreement establishing a Nordic Industrial Development
Fund for Iceland .......coivviiiinniiinininnnnnannns s 162
13/1980 29.4.1980 Supplementary Agreement ............c00i0iaaaan 89
6/1971 | 8.10.1970 | Convention for the Mutual Recognition of Inspections in
respect of the Manufacture of Pharmaceutical Products 108
12/1973 | 16.12.1970 | Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Adreraft (Hague) ..visaivivsorinssncsssssssnssans s 160
7/1971 | 28.1.1971 Constitution of the Nordic Atomic Institute (NORDITA) 118
1/1978 2.2.1971 Convention on Wetlands of International Importance,
especially as Waterfow]l Habitat .................... 1
11/1971 11.2.1971 Treaty on the Prohibition of the Emplacement of Nuclear
& 6/1972 Weapons and other Weapons of Mass Destruction on
the Sea-Bed and the Ocean Floor and in the Subsoil
4TS o7 ) O RAPP 138
23/1974 | 21.2.1971 Convention on Psychotropic Substances, 1971 .......... 133
& 19/1976 & 150
2/1972 15.3.1971 Nordic Cultural Co-operation Convention .............. 1
3/1975 20.8.1971 Agreement relating to the International Telecommuni-
cations Satellite Organization “INTELSAT”, with
Operating Agreement ............eeeeeeeueaeenns. 2
17/1971 4.9.1971 Protocol concerning Air Transport of “Loftleidir” to
Seandinavia .ciciiecsoicieasisisinssininis i 225
18/1971 4.9.1971 Protocol concerning Air Transport of “Loftleidir” to
SCaNAINAVIE < vv o vin s o 0d 85 5 06 506 5 60 505 ¥ 6508 515 3 ol B0 & 226
13/1973 23.9.1971 Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation (Montreal) ............ 168
10/1980 18.12.1971 Tnternaiional Convention on the Establishment of an In-
ternational Fund for Comnensation for Qil Pollution
Dammage . ...ttt e 58
16/1973 | 15.2.1972 | Convention for the Prevention of Marine Pollution by | 193
& 5/1974 Dumping from Ships and Aircraft (Oslo) .......... & 21
17/1972 23.3.1972 The Nordic Postal Union ........c..ooiiiiiiiiiiiiens 86
4/1972 7.4.1972 Agreement concerning an International Observer Scheme
for Land-based Whaling Stations in the North Atlantic
. Y T U AP 21
8/1972, 10.4.1972 Convention on the Prohibition of the Development, 39,
5/1973 Production and Stockpiling of Bacteriological (Bio- | 141
& 8/1975 logical) and Toxin Weapons and on their Destruction (& 151
6/1975 20.10.1972 Convention on the International Regulations for Prevent- 100
& 4/1977 ing Collisions at Sea, 1972 .........coiiiiiiiieiienss & 4

C 2%
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. |
23/1972 6.11.1972 Nordic Convention on Transport and Communications 103
& 4/1973 & 141
25/1972 9.11.1972 Nordic Convention on Co-operation in Tax Matters .... 123
& 10/1973 |& 157
11/1977 | 21.7.1976 | Additional Agreement ............cieiiiiieniiiian, 61
17/1973 29.12.1972 | Convention on the Prevention of Marine Pollution by 2056
& 1/1976 Dumping of Wastes and other Matter (London) .... | & 1
18/1973 | 20.2.1973 Nordic Convention creating a Fund for Technical and 221
& 8/1974 Industrial Development ...........cciiiiiiinanens & 23
25/1973 12.4.1973 Convention relating to the Secretariats of the Nordic 225
& 1/1974 Ministerial Committee and their Legal Status ...... &1
15.5.1973 | Supplementary Protocol relating to the Secretariat of
? the Presidium of the Nordic Council and its Legal 225
1 PO €21 ) £ T &1
5/1977 | 25.10.1973 International Telecommunications Convention (Malaga-
Torremolinos, 1973)  ..viviiitiiittineecceocconcnns 5
20/1975 | 26.10.1973 Agreement on the Transfer of Corpses ................ 239
15/1977 14.12.1973 Convention on the Prevention and Punishment of Crimes
against Internationally Protected Persons, including
Diplomatic Agents ..........iiiiiiiiiiiiiieannaans 91
13/1975 | 31.1.1974 | Nordic Agreement on the Legal Status of Employees of | 205
& 7/1976 Nordic Institutions .....ietiiiiiriienerernnnnnnns & 32
11/1975 26.4.1974 Nordic Agreement on Reciprocal Judicial Assistance .. 182
21/1975 5.7.1974 Universal Postal Convention and Related Agreements
(Lausanme) ........ouiiiiiienteenccsscrccnanannnns 245
12/1975 | 15.11.1974 Agreement for Joint Financing of North Atlantic Ocean 190
& 24/1976 1] 7218 L) 1~ SR SR & 168
8/1977 13.-16.12. AMeNAMEDES i s o v w65 50 050 w0 50 95 % 6w 580 655 a0 96 5 o 50
1976
10/1975 6.2.1975 Nordic Agreement on Benefits with respect to Sickness,
Pregnancy and Childbirth, with Final Protocol ...... 151
16 & 23/ 12.6.1975 Agreement on the Nordic Cultural Fund ................ 136
1976 & 168
12/1976 4.12.1975 Agreement on the Establishment of the Nordic Investment
BANK. o m o m 55 o 500 s 516 506 5616 5% 358 @ 8 5 S B 8§ 678 9 ) 876 9% SR 51
15/1976 | 28.6.1976 Nordic Agreement on Rules for Crediting Eligibility
Periods, etc., with respect to the Right to Daily Allow-
ances for Those Insured against Unemployment .... 119
14/1980 | 27.1.1977 European Agreement on the Suppression of Terrorism .. 91
17/1978 | 24.10.1978 | Convention on Future Multilateral Cooperation in the
Northwest Atlantic Fisheries ..........cciveeuennn. 04
13/1979 | 26.6.1979 Agreement between the EFTA-countries and Spain ...... 93
13/1979 26.6.1979 | Agreement on the Validity of the Agreement between the

|

EFTA-countries and Spain for the Principality of
Liechtenstein

.....................................

272
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II. Bilateral Treaties.
No Date State Page
Australia.
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans
' and Compulsory Military Service .................. 1023
180 31.3.1873 = Convention regarding Fugitives from Justice being
| Delivered Up «accevaincisenmnimivoivinmmaivissssimsns 1023
181 | 25.11.1937 Extension of the Extradition Treaty to certain Colonies
BECE 1508 55 6 525 . B ms om0 6 e 00 50 020 s 1 s . e e 1028
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ........................ 1630
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 | 22.3.1937 Convention on Arbitration .............cccviiiiinnnn.. 1043
126 | 13.11.1952 = Most-favoured Nation Agreement ...........cceiuvennen 879
5/1969 |  29.4.1969 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
‘ 91753 11 2 SO 21
Austria.
127 6.4.1928 Treaty of Commerce and Navigation .................. 881
128 | 30.4./2.6.1830 Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... | 885
129 1.5.1954 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
11721 1§ 7= O 885
Bahamas. i
9/1974 | 16.7.1973/ | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- | )
4.4.1974 ments (Preliminary Agreement) .................... 25
17/1980 | 7.3.1978/ | Agreement on the Continning Validity of a Treaty on
22.7.1980 EXtraQibion. s o sses s emsmsssse e s o6 s o6 o8 s e e 506 | 122
Barbados.
17/1968 | 28.11./9.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1968 TETIES. ¢ v 505wt o o om0 8 0 o 615 5 500 0 6 9 906 90450 08 0 179
Belgium.
168 26.123/311.3. Declaration regarding Aholition of Deduction Taxes .... | 1000
1
163 25.3.1876 Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice .. 984
164 18.6.1895 Treaty of Comumerce and Navigation .................. 989
165 26.4.1905 Treaty of Arbitration ............c.ciiiireineennnnnn 993
166 26.8.1909 Consular Convention ............. .. ... ciieuiinennnns 995
167 | 21.12.1928 Convention for the Exemntion from Double Taxation of
Profits Accruing from the Business of Shipning .. | 1000
169 | 20.11./5.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1947 TIEIIES 5 55 55 5 ws 1 @ om mve s 2 5 1k 0 510 s 3o e o e o0 w00 § 60 o e o 06 3 1000
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
21/1970 9.7.1970 Convention for the Avoidance of Double Taxation of Air
Transport Companies ...........ccoeieenrnnrnnnnnnns 262
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|
2471975 | 28.11.1975 Exchange of Notes on an Arrangement relating to Fishing k
and Conservation of Living Resources in the Waters |
around Iceland ......... .. ... ittt | 289
6/1979 | 17.5.1979 Amendments . ....csceieiainviciansiinsnsensnies 18
1/1980 | 14./21.1.1980 Supplementary Agreement ...............c....... 1
. Bolivia
170 | 9.11.1931 | Treaty of COMMETCE . .....vveenennnnreennneeenanneess 1001
Botswana.
8/1974 | 15.12.1972/ | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
26.4.1974 THEIES & e 505 0w bm om0 58 w0 00 wm ass 8 06 04 ot 02 a1t miie v o0 @0 B 23
Brazil
171 | 27.11.1911 Treaty Of ATDUFAHION s on e 5w ss ws ws e o s w 0w s 58 o wis 578 1002
172 30.7.1936 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1003
173 10.5.1956 Commercial Agreement ..........cciiiveiiernnnananns 1005
174 5.2.1839 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1006
10/1969 28.8.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
eSS ... it it i i it et ettt e 59
Bulgaria
1771963 | 29.10.1963 | Commercial Agreement ............cciiviiiiiirninnnnnns 71
4/1968 10.4.1968 Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. 7
Canada.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and COMMErce .........eoveueueenens 1006
176 11.7.1670 | Treaty of Peace and COMMETCe .......eoveuenenennns 1012
179 | 14.6.1869 | Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service ..............c.ceevuen 1023
180 | 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered Up «ivcvicninmimsincmmmnanasoisisassesss s 1023
184 | 21.6.1881 | Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
245 |18.6./2.8.1928 | Convention for the Exchange of Money Orders ........ 1174
188 . 22.3.1937 Convention on Arbitration ..............cciiiiinnnnnn. 1043
8/1962 | 17.10.1962 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
¢ T 11 AP 41
14/1973 | 22.5. & 13.6. | Fxchange of Notes concerning Licences for Amateur Radio
1975 L07075 -1 €07 TS 177
Cape Verde.
5/1980 20.3.1980 Agreement on Fisheries Development ........cce0vvunn.. 12
Chile.
196 4.2.1899 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1070
197 | 30.11.1905 Additional Articles ...... ... ittt 1071
6.11.1963 Exchange of Notes concerning the Establishment of Diplo-
matic Relations
10/1967 17.5.1967 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

ments

............................................
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Cuba. ‘
27/1975 | 24.11.1975 Trade Agreement ...........cciiiiiieiiernnnriennnn. ) 298
Czechoslovakia.
297 8.5.1924 Exchange of Notes respecting Commerce and Navigation = 1286

2/1978 1.9.1977 Long-Term Trade and Payments Agreement ............ 8
11/1979 19.9.1979 Exchange of Notes on Culturai and Scientific Co-operation 78

Denmark. '
198 | 15.10.1927 Agreement on the Mutual Exchange of Archives ...... 1072
199 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1073

200 18.5.1934 Agreement on certain Consular Functions with regard to |
ShIPS i i e ee e {1077

202 9.9.1946 Protocol regarding certain Arrangements in Connection

with the Separation of Iceland and Denmark ...... 1084
203 4.6.1948 Trade AZreeMENE :ci i osos oo oo ss o 55695 o6 P 685 1087
204 22.3.1950 Air Transport Agreement .............ceciveeicneenns 1089
24/1965 1.7.1965 Treaty on the Safekeeping of Manuseripts ............ 63
& 10/1971 & 138
13/1970 21.5.1970 Agreement for the Avoidance of Double Taxation ...... 210
23/1973 13.9.1973 Amendment . ... ...l et iieee e 1 250

7/1976 4.7.1970 Agreement concerning the Import of Mutton .......... i 160

19/1975 10.9.1975 Exchange of Notes concerning Air Navigation Services in
Part of the Air Space over Greenland .............. 234
9/1976 20.3.1976 Faroe Islands: Admission of Faroe Islanders to Fish in
Teelandic Walers c.cuseussssmmis s ssaes s o mse b 33
2/1979 10.1.1979 Protocol .......cciiiiiiiiiiiiiiiiiiiennnnns ceeeas 1
European Coal and Steel Community.
3/1973 22.7.1972 Trade Agreement with Member Countries ............ 133
Dominica. |
15/1978 | 23.10./11.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- ‘
1978 ments (Preliminary Agreement) ..........cccceeeeenn 92
European Centre for Medium Range Weather Forecasts.
21/1980 | 20.11.1980 Co-operation Agreement .............ciiiivrnnnnnnnann 132
European Economic Community.

2/1973 22.7.1972 Trade Agreement ............cciiiiiiiiiinniennerannss 43
14/1975 29.5.1975 Supplementary Protocol ............ ... ci0ivenn.. 218
22/1976 29.6.1976 Exchange of Notes Amending Protocol No. 6 ...... 165

. Fi |
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
1/1972 | 15.12.1972 Agreement on Abolition of Visa Requirements .......... 1
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'e 5 Finland.
207 | 21.12.1923 | Treaty of Commerce and Navigation ................... 1100
208 27.6.1930 | Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1107
209 10.3.1960 | Air Transport Agreement ...............ceevuvenennnns 1112
7/1970 | 29.10.1970 | Agreement concerning the Import of Mutton ............ 160
15/1973 2.3.1972 | Agreement for the Avoidance of Double Taxation ........ 178
France.
211 23.8.1742 Treaty of Commerce, Navigation and Establishment .... | 1115
212 28.3.1877 Treaty of Extradition of Criminals ..........c.civvunenn. 1120
213 1.4.1886 Declaration regarding Payment of Wages due to Deceased
ITCT2 1T « L 1124
214 9.8.1911 Convention on Mandatory Arbitration ................. 1126
215 14.4.1926 Agreement with regard to the System of Certificates of |
Origin and Consular Invoices .......cviviinennnenns 1128
216 | 6.12.1951 Treaty of Commerce and Payments ...........cccvvennn. 1130
4/1966 | 24.5.1966 Supplementary Agreement ................ieeiinnn 7
218 | 5./7.6.1947 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
THEILS Lt iiiiit i i e it e 1135
9/1972 | 10./17.5.1972 | Agreement concerning the Protection of Trade-Marks . ... 43
Gambia.
13/1965 | 13.10./17.11. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1965 MENES  Gvowimsmesmsmsmessmseess e ssssvsssmanss 30
German Democratic Republic.
8/1973 | 6.2.1973 Trade ASreement . ....v..veinieirneenrnneaneneeanasonns 144
7/1978 | 1.6.1978 Agreement on Scientific and Technical Co-operation in
FIShErie8  ocwow sv siwwe w00 w00 0 010 s 500 10 035 aye 0 000 8 ceesaes . 20
5/1979 17.5.1979 Exchange of Notes on Cultural and Scientific Co-operation 15
Germany, Federal Republic of
307 14.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .... | 1310
308 5.2.1891 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes .......... 1310
309 | 18.8./18.9./ | Exchange of Notes regarding the Expenses in Connection
I 2.11.1891 with Exiradition of Criminals ...........cociviiiean 1311
310 | 2./7.11.1912 | Agreement on the Extradition of Persons who have caused
i Injury with Malicious Intent ................coivees 1313
311 | 19.121950 | Provisional Commerce and Navigation Agreement ...... 1314
312 | 14.9.1951/ | Exchange of Notes regarding Death Certificates ........ 1315
25.4.1952
313 | 20.5.1954 Commeréial TLeaty . .cwssssmemuessn e sanssosses i ss 1317
14/1966 | 4.7./26.9. Supplementary Agreement .............c..00000.. Po121
1966 '
314 | 12.8.1959 Air Transport Agreement .......... ... iiviiinnn. | 1318
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| ]
316 29.5/14.9. Exchange of Notes about the Freeing of Aircraft Personnel ‘
1956 ? from the Duty to carry Passports during a very short }
| ‘ Stay in Ieeland ... ... i 1334
317 | 21.6./14.9. Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa j
‘ 1956 Requirements for Travellers from the Federal Republic
and Berlin . ...t 1354
13/1971 18.3.1971 Agreement for the Avoidance of Double Taxation on In- 150
& 21/1973 come and Capital ......... .. ... .. i, & 250
9/1978 11.10.1977 Agreement on Mutual Assistance in Customs Matters .... 66
Greece.
219 | 28.1.1930 Treaty of Commerce and Navigation ................... 1135
220 14.5.1955 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
Ments L e 1136
Grenada.
20/1974 | 6./25.11.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements (Preliminary Agreement) ............ 64
Haiti
221 | 21.10.1937 | Treaty of COMMETCe ... ... .cuutirrie e eeeneeennnnnns 1137
Hungary.
304 14.3.1887 Treaty of Commerce and Navigation ................... 1304
14/1970 19.5.1870 Trade and Payments Agreement .................... 234
India.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and COMMETCe . .....uooveronnnnrennnnn. 1006
18 | 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered Up ..ottt it ittt 1423
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ........................ 1030
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
14/1974 15.5./25.6. Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1974 eTES e 42
‘ International Atomic Energy Agency.
12/1972| 7./12.7.1972 = Agreement for the Application of Safeguards in con-
nection with the Treaty on the Non-Proliferation of
‘ Nuclear Weapons .........c..ceveirrnnnrenennnnans 49
|
’ Iran
231 15.7.1950 | Treaty of Friendship ...........oeeiinininnnennnnnnn. 1158
Ireland.
232 1 2.12.1950 Trade Agreement ...........c.eniuiiiniininneneinenanns 1159
233 | 19./20.5.1949 ! Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

!

ments

...........................................
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! Israel.
25/1976 1 15.6.1960 Exchange of Notes Constituting an Agreement on the Reci-
procal Registration and Protection of Trade Marks .
234 | 19.10.1960 Treaty of Commerce and Payments .................... 168
235 | 29.12.1955 Agreement on the Waiving of Fees for Visa ............. 1161
1/1966 23.2.1966 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- | 1162
MEALS  cvvvmsmuomomesesnsimmme sam e ergm s s wewsm o won
19/1980 | 10.10.1980 Exchange of Notes on Cultural and Scientific Co-operation 124
Italy.
236 1.5.1864 Treaty of Commerce and Navigation ................... 1162
237 17.9.1902 Additional Article ...... ... i 1166
238 19.7.1873 Extradition Trealy ....ceccevisivosssvisssseessssnsais 1166
239 25.6.1883 Agreement to Grant Poor Subjects Juridical Assistance
Free of Costs . ..occeivisvinssnsnssninssonaonsnsses 1170
240 20.6.1889 Declaration on the Mutual Issuing of Death Certificates | 1171
241 7.11.1891 Treaty regarding the Mutual Abolition of Deduction
TAKES: iooeie soe me 615 5 60dt 508 50 5.8 505 0 6 305160 08 6 8 @ 606 e 8 8 15 o0% 4 0 91 wm 1171
242 | 16.12.1905 | Convention on Mandatory Arbitration ............... ... 1172
243 . 18.7.1907 Agreement concerning the Reciprocal Recognition of
Tonnage Certificates . ssmissmsinesrmsimonemsgeanns 1173
244 | 8./10.8.1950 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
15723 01 7 N S T L T 1174
4/1976 |30.1./6.2.1976 | Exchange of Notes on the Reciprocal Registration of Trade
MATKS - coemiios ssmmsaissesinosssossnssssoessesons 27
Jamaica.
9/1969 | 104./2.7. Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
1969 Requirements ....iveeivvivsivisovsannnsmenseseson 57
Japan.
17/1966 15.11.1966 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TYVCTIES v o oo o e o s o6 o 5 ok 506 5 i 76 6 B B8 0080 R g 9 132
Kenya.
7/1979 12.6.1979 Agreement on Fisheries Development ............ ... . 20
Kiribati.
11/1980 10.7.1979 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
/24.1.1980 ments (Preliminary Agreement) .................... 88
Korea, Republic of
10/1970 | 3./19.3.1970 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements f 166

....................................
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Lesotho.
3/1970 29.1.1970 Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirements ...........ccv0evnvenns S w5 ot . 4
Liberia.
247 21.5.1860 Treaty of Amity, Commerce and Navigation .......... 1177
Luxembourg.
248 8.4.1879 Treaty of Extradition ........ccciiiiviiiiiiiiiienens 1180
249 | 23.10.1952 | Air Transport Agreement ............ccciieiiiiieennnne 1185
250 1.3.1951 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
INCIES 50505 ® 5.0 500 5 5 5 6.5 50 506 @ 608 506 5 678 S8 540 @ 638 W0 9 4 08 Wi 1191
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
18/1976 29.4.1975 Agreement on the Avoidance of Double Taxation on the
Income and Capital of Air Transport Companies .... 146
Malawi.
9/1967 | 6.3./2.5.1967 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
18 1<) 1 1~ 94
i Malaysia.
251 | 15./16.4.1959 ; Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IOETIES & v o5 05 5 008 w6 & 1o 856 6% 578 @018 8 18 w78 &1 ¢ '8F ois a5n ws 0 eris @2 1191
Malta.
15/1967 1.9.1967 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IIENES  cwuiwnsman o ssssssimnsmon siomss e s essieses s 109
Mauritius.
3/1969 15.2.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TOENIES 4o wie s s w055 506 028 3 15 &0 i 3, 35w o0s 005 % ae 31§ o) a7 450 07 18 90w 18
Mexico.
22/1965 | 21.12.1965 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IMENES . .uitientvnrereecaeonososssasseesssescansons 60
Monaco.
252 26.3.1952 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IOCHLS o w v wewomasnsn} siae oie oo wins sia s ot s @ pis 678 058 6 808 850 1192
Morocco.
3/1967 | 16.9./22.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1966 08 <) o £ £ Y 20

C 26
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Mozambique.
22/1977 7.11.1977 Agreement on Development Assistance in the Agricultural
Sector (all the Nordic Countries are Parties) ........ 150
22/1980 | 26.11.1980 | Agreement on Devolopment Assistance in the Agricultural
Sector (MONAP 1i) (all the Nordic Countries are Par-
BEBBD™ o5 6mus 505 555 5 m e 508 0 5 0 50500 5 w8 8 o 5 6 oo i 137
Netherlands.
222 15.6.1701 Treaty of Friendship, Mutual Understanding and
COMIMEICE o vtiiititinneinrieeeennseeeenneennnnnns 1138
223 10.7.1817 Declaration to the Effect that the Treaty remains in
Force and is Extended to the Southern Provinces of
thie: NEtherlands s asw e vsm s we ss w67 5558 5 56 00w 506 0 050 0 1145
229 11.4.1825 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1157
224 | 24./27.12.1861| Declarations regarding Exemption from Military Duty | 1146
225 18.1.1894 Extradition Treaty .....cooiiiiiiiiiiinirrnennnennennas 1147
226 2.7.1895 Supplementary Agreement concerning Extension to the
Danish and Dutch Colonies ...................... 1152
227 12.2.1904 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1153
230 | 24.11.1949 | Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. | 1157
228 | 22.3.1950 Air Transport Agreement ...........c.evvvviennnnnnns 1154
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 of Customs Duties on Aviativi: Bquipment .......... 62
New Zealand.
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service ...........c.ceeueeeen. 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered up ......covviiiiiiiiiiiiiiiiiiieiinnnnn 1023
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ..........c.coeeeeeeennens 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 22.3.1937 Convention on Arbitration ...............cciieiienann. 1043
27/1973 12.12.1973 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
‘ IETES smewwnms s o8 6% w08 656 598 585 8 (9 608 © § 51 58 510 55 5 5 08 257
Norway.
253 2.11.1826 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1192
254 13.6.1856 Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of
SRIDS oo 557000 wie m v oo eve wrw it ovm vus 006 51 506 e 1 o s S i 615 50 6 98 808 1195
255 16.4.1858 Declaration regarding Cabotage ...................... 1196
256 | 23.5./24.6. Exchange of Notes regarding the Method of Conferring
1903 OTAETS & s5 516 55 5 618 s 506 558 518 5 6 578 458 55 5 S8 #08 , #58 8 a7e '8 8 1197
258 | 30.11.1928 Agreement regarding the Preparation and Forwarding of
Maritime RePOTES: c.ixmmusossssnssasomnssssssssbone 1202
259 27.6.1930 Agrecement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1203

* Enters into force 1 January 1981.
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260 14.7.1951 Air Transport Agreement .............cccceiiiinneenes 1207

7/1966 30.3.1966 Agreement relating to Avoidance of Double Taxation .. 55
16/1972 8.11.1971 ATENAMENE 5 o 5w s w5 75 9 0y 056 08 9 559 575 8 450 e g 18 08 pre 0 80
7/1970 | 28.10.1969 | Agreement concerning the Import of Mutton .......... 160

3/1971 15.2.1971 Agreement concerning l.icences for Amateur Radio Opera-
BOTS o viesioooin v v ciwbie s m are oo o aim om0 o ww oo win o 0 Bre 00 24

6/1976 10.3.1976 Exchange of Notes on a Practical Arrangement in con-

nection with the Extension of the Icelandic Fishery
Limits to 200 Nautical Miles .............ciiviienne. 30

9/1980 28.5.1980 Agreement concerning Fishery and Continental Shelf
ONESTIONS i im e mi a5 s 5o m 850 B3935 03535 56 %38 08 5 23

‘ Pakistan.

15/1974 | 9./22.7.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
Requirementsl) ........ ittt tnnnannnns 44

7/1977 | 4.1./3.2.1977 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa Re-

quirements in Diplomatic and Official Passports and
the Waiving of Visa Fees ..........coiviviiinnnen 50

Peru.
14.11.1967 Exchange of Notes concerning the Establishment of
Diplomatic Relations
Philippines. .

19/1974 | 6.8./2.9.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa

Requirements .........ccoiiiiiiiienininenencannns 62
Poland.

262 22.3.1924 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1215
13/1968 13.9.1968 Protocol concerning the Exchange of Goods .......... 152
15/1970 23.5.1970 Exchange of Notes concerning the Development of

Cultural, Scientific and Technical Contacts ........ 237
7/1975 30.4.1975 Long Term Trade and Payments Agreement ............ 147
16/1977 9.9.1977 Agreement on Scientific and Technical Co-operation in
FASHETICS . osiuiswismsrnsim s msm i 55 o 008 & ¢ 0 818 515 95 9 506 ve s 479 100
20/1980 | 24.10.1979 Agreement on Mutual Co-operation and Assistance in
Customs Matters ........occivvieevnenceccvonnsocas 126
Portugal.

266 14.3.1896 Declaration regarding Commerce and Navigation ...... 1227

267 20.3.1907 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1228

268 | 9.4./9.5.1923 | Exchange of Notes regarding Trade Relations .......... 1229
16/1963 | 15.10.1963 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

08 c) o1 69

1) Suspended with effect from 1 March 1977, see 7/1977.
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9/1966 14.7.1966 Exchange of Notes regarding the Abolition of Surtax on !
Icelandic Goods Shipped to Portugal in Icelandic |
VESSEIS & woivmiiniwamu e sis oin 58 06 & nid 56 5o 5es 0 5 000 5uw w6 @ 4 81
Romania.
269 8.5.1931 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1230
4/1969 1.4.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TCIES  5ocivmsmun vrs mnm o o5 m oim wie 0730 05 5 05 5 518 o6 508 %8 958 978 20
10 & 16.6.1972 Long Term Trade Agreement .............ccccveeenes 44
19/1972 & 95
St. Lucia.
1/1979 | 21./27.2.1979| Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
ments (Preliminary Agreement) .................... 1
St. Vincent and the Grenadines.
12/1980 | 25.9.1979/ Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
24.1.1980 ments (Preliminary Agreement) ..........cccc0eeune 88
San Marino.
273 17./23.12.1953 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TOCHIES  couvonmsmoimogs 3o 5 500 s 0 505 050 0w 0 00 50 890 4 90 9000 08 06 8 90 &1 1236
Seychelles.
12/1978 | 14.6.1976/ Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
3.2.1977 ments (Preliminary Agreement) .................... 91
Solomon Islands.
14/1978 | 5.10./11.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1978 ments (Preliminary Agreement) .................... 92
South Africa.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and COMMETCe .......evvuuuusennnnns 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ............cceevueeeee 1012
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans
and Compulsory Military Service .................. 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
. DEUVETOA VD w6 cow 66 5 6.6 oo 615 6 808 558 51 5.5 505 50k 0 w18 e Brm 15 8.8 S0 1023
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
Spain.
279 © 12.10.1889 | Treaty on the Extradition of Criminals ................ 1245
280 | 23.7.1923 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1250
281 26.8.1929 Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitra-
15103« 1251
282 | 206./167. | Commercial TEemEY .. msummomesssmes o sn os s sn s s 1257

1934
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283 | 29.11.1960 | Trade Agreement ...........cevevieeeceocneeanaccenns 1260
284 30.6.1959 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
INENES ..ttt it in i iecnnnsnsosnsosssneacneasnons 1261
18/1965 1.12.1965 Agreement relating to Air Transport .................. 39
16/1980 17.8.1980 Agreement in the Privileges and Immunities of Delegates
al the Madrid Meeting 1980 on Security and Co-opera-
tion in EUTOPe .....cvevivinecvinvscrnrnsrssnsnncns 121
Sri Lanka.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and COommerce .............ccevoeess 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and COmMMErce ..........coeeeeeeesnns 1012
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered TP . ..viiniitiieriirnnneeseseaeenannns 1023
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ............c.ceevvenn.. 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 | 22.3.1937 Convention on Arbitration ..........cccivevevennnannans 1043
Swaziland.
1/1970 | 8./29.12.1969 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1173 11 2 J R 1
Sweden.
953 | 2.11.1826 | Treaty of Commerce and Navigation .................. 1192
254 13.6.1856 Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of
R3] 13+ Y- S 1195
255 | 16.4.1858 | Declaration regarding Cabotage ..........covviuevnne.n. 1196
256 | 23.5./24.6. Exchange of Notes regarding the Method of Conferring
1903 (9] s 13 A 1197
289 | 24.2./26.7. Exchange of Notes regarding the Mutual TIssuance of
1904 Death Certificates and other Certificates ............ 1265
291 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1270
293 19.6.1947 Protocol regarding Trade ..........cc.viniiiinennnannnn 1275
295 | 125.1960 | Air Transport Agreement .........c.ooeereiiinrneeennnns 1285
4/1963 11.3.1963 Profocol regarding Trade ............... ... 10
6/1964 23.1.1964 Agreement relating to the Avoidance of Double Taxation
on Tnecome and Capital .......................... 30
7/1970 | 22.12.1969 Agreement concerning the Tmport of Mutton .......... 161
5/1972 10./26.4. 1972| Agreement concerning Licences for Amateur Radio
Operators .. ....iiiiii it i ittt 24
Switzerland.
285 10.2.1875 Treaty of Friendship, Commerce and Establishment .. | 1262
286 22.5.1875 Additional Article ..........cci ittt 1264
287 | 10.12.1827 | Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1264
288 | 23./25.2.1948 | Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. | 1264
15/1971 1971 Agreement concerning Exemption from Customs Duty
and Sales Tax on Aviation Fuel .................. 201
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Tanzania.
19/1971 23.7.1971 Agreement for the Abolition of Visa Requirements .... 227
11/1978 16.10.1978 Agreement on Assistance to the Uyole Agricultural Centre-
Mbeya (all the Nordic Countries are Parties) ........ 75
4/1979 6.3.1979 Agreement on Assistance to Co-operative and Rural De-
velopment in Tanzania (all the Nordic Countries are
PArtiesY oo oiic s s s 606 56 9 oo 506 605 5 506 50k 8 6 18 008 515 10 036 G0 s 6 53
Thailand.
301 22.1.1957 Agreement relating to Air Transport Services .......... 1300
Trinidad and Tobago.
15/1968 4.10.1968 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TOEIES: 5 05 515 6160 516 558 0k 0 0 608 550 1 5.8 9165 508 91 016 56 9 o 019 900 164
Tunisia.
302 | 20.6./19.7. Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1957 TIENIES: 555 5.5 55 5 508 615 50 5 5908 518 590 508 6 35 815 o w0 0 10 08 51 8 i 001 06 1304
Turkey.
303 28.6.1955 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
INBDES: ot e i o w50 w0t sne 00 00 016 08 00018 B e w0 are 0 6 0 4w o @ 1304
Tuvalu.
13/1978 | 22.8./11.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1978 ments (Preliminary Agreement) ........cceveveeena. 91
Union of Soviet Socialist Republics.
274 25.5.1927 Agreement relating to Commerce and Navigation ...... 1236
275 1.8.1953 Agreement on Trade and Payments .................. 1238
25/1975 | 31.10.1975 Protocol . .:siesssinicmivianis Wi ot e it e g a8 8 0 295
18/1980 11.9.1980 Protocol on Exchange of Goods .................. 122
277 14.3.1960 Agreement on the Reciprocal Rescinding of Consular
PGS 1o oo b s 5 s w5 0 0 0 s 8 i e 0 8 0 9 06 e e 1242
278 25.4.1961 Agreement on Cooperation in the Fields of Culture,
Science and Technology ........c.ccovvviiiiiiennnnn 1244
9/1977 25.4.1977 Agreement on Scientific and Technical Co-operation and
Consultation in the Field of Fisheries and Investiga-
tion of the Living Resources of the Sea ............ 52
United Kingdom.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce ...........ecovuvuveens 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ......c.cocevveeenvenes 1012
177 9.5.1912 Protocol Modifying the Treaties of 13th of February
1660—61 and 11th of July 1670 ............ccvueeet. 1021
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178 7.2.1810 Order in Council deciding that the Inhabitants of Iceland
shall be Exempted from Attack and Hostility and be
considered as Stranger Friends ............cccee.. 1021
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service .......c.ccevvvenaeens | 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice .......... 1023
181 | 25.11.1937 Extension of the Extradition Tready to certain Colo-
NEES ElC. «ivvii it i it eiereraeeneensanans 1028
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ............coeeeeeennnns 1030
183 11.4.1877 Agreement regarding the Disposal of the Estates of
Deceased Seamen .......ccoieevnveicessnscnsonanane 1032
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
185 13-110&?0-9. Money Order Agreement ............ceeeeeeneeonenonns 1034
186 | 27.4.1928 Agreement concerning Exemption of Shipping Profits
from Income Tax .........ciieiiiiiierennneneenannns 1034
187 19.5.1933 Agreement on Trade and Commerce ........cceoeoeene 1036
188 22.3.1937 Convention on Arbitration ...........cciiiiiiieniennn. 1043
190 | 12.10.1944 Agreement concerning the Reversion of the Reykjavik
Airfield to the Icelandic Government .............. 1049
191 4.7.1946 Agreement on the Transfer of Reykjavik Airfield to the
Icelandic Government .........c.ceiiiereennrccnnne 1050
195 20.6.1947 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TNENES o sm s m vio i o5 506 0 00 598 515 6 80w 67 90 070 s 01 ) 89 wimiet s 0 om0 1069
193 9.2.1961 Agreement concerning the Acceptance of the British
Visitor’s Passport ......ccoiiiiiiiiniieiiiannaccenns 1062
7/1970 | 24.10.1969 Record of Understanding on Exports of Frozen Fish
Fillets ..ovieiiniiiniiiiiiiiinranennns heescnranns 154
7/1972 14.6.1972 Agreement relating to Air Services ................ ..., 926
11/1974 | 11./13.6.1974 | Exchange of Notes concerning Licences for Amateur
Radio Operators .........cociiiiieniiineeinnnncenns 36
12/1974 27.6.1974 Memorandum of Understanding relating to Charges for
Air Navigation Services ........cccveeiiinieecenans 37
UNESCO.
4/1980 | 25.7.1979/ Agreement on a Joint Nordic/UNESCO Communication
25.2.1980 Development Project in Africa .................... 3
United States of America.
130 6.1.1902 Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice .. 885
131 6.11.1905 Supplementary Treaty .........cccvveviiiiiiennnn. 889
132 17.4.1914 Treaty to Advance the Cause of General Peace ........ 890
134 | 19./21.6.1926 | Arrangement relating to the Waiver of Passport Visas
for Non-Immigrants .........ccceiciiinennnonnanans 893
135 | 23.6./5.7.1928) Money Order Convention ............cceeveenecennaes 894
136 15.5.1930 | Treaty of Arbitration ..............cciiiiiiiiiiiinen. 1 895
137 | 11.10./31.10.  Agreement concerning the Exchange of Parcel Post .... | 896

1938
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138 | 21.11.1941 Agreement relating to Lend-Lease Aid for the Defence
of Iceland, ose s s e sn oo smen i o6 o 6@ 96 985 55 59 555 0 897
139 17.8.1942 Agreement relating to the Exchange of Official Pubhca-
HHONS: s dvins o mm 56 56 6 50 56 0000 avw @16 0 818 416 506 8 838 556 . bis ® . 899
142 27.1.1945 Agreement relating to Air Transport Services .......... 918
10/1978 17.8.1978 Amendment ......ciiciciieiainsesisisissieesoes 74
143 27.1./11.4.1945| Agreement relating to Transportation by Air of Icelandic
Passengers and Mail ...........cciiiiiiiieniennns 923
144 3.7.1948 Economic Cooperation Agreement .............c.co0es 925
145 7.2.1950 Amendment ........... . iiiiiiiiiiiiiiiiiieiaa 941
146 | 23.2.1951 Amendment ...........iiiiiiiiiiii e 943
147 9.10.1952/ Amendment .......... ittt e, 944
1.10.1953
148 5.5.1951 Defense Agreement Pursuant to the North Atlantic Treaty 946
149 8.5.1951 Annex on the Status of United States Personnel and
5507 073 /20 949
156 6.12.1956 Agreement relating to the Presence of Defense Forces
in Iceland, Discontinuing the Discussions for the
Revision of the 1951 Defense Agreement ete. ...... 964
21/1974 | 22.10.1974 Exchange of Notes, Memorandum of Understanding and
Agreed Minute relating to the Defense Agreement of
B3 64
150 | 7./8.1.1952 | Exchange of Notes relating to Mutual Security ........ 956
151 | 5./18.3.1952 | Agreement relating to Relief from Taxation of United
States Expenditures in Iceland for Common Defense 958
152 | 4.10./10.12. | Agreement relating to the Purchase of Certain Military
1954 Equipment, Materials and Services by Iceland ...... 959
153 | 11./20.7.1955 | Agreement relating to the Registration with the Inter-
national Frequency Registration Board of Radio
Frequencies for the use of the Iceland Defense Force 961
154 4.6.1956 Agreement relating to the Reciprocal Extension of Validity
Periods of Visas for Certain Non-Immigrants ...... 961
155 | 23.11.1956 | Agreement regarding the Settlement of Claims of Icelandic
Insurance COMPANIes ...........veveieenneeonceannn 962
159 | 23.6.1959 Agreement relating to Special Economic Assistance ... 975
160 | 30.12.1960 | Agreement providing for an Assistance Grant in Support
of Iceland’s Economic Stabilization Program ........ 977
162 | 3.5./14.9.1961] Agreement concerning the Close-out of the Collection
Account of the Agricultural Commodities Agreement
of April 11, 1957 ... iiieiiiiiiieieneeenrenncnonnas 983
11/1962 21./27.12. Agreement granting Relief from Double Taxation on
1962 Income derived from the Operation of Ships and Air-
Craft sovvwoimsmmemum i e oo o6 we e o 5 @ e G TR 6N ST6 W we 44
1/1964 13.2.1964 Agreement for Financing Certain Educational Exchange
Programs: cuvewewsm v ws 5o s 66w sm s 55 m s 5 550 505 9'o7s e 1
16/1967 | 17.7./16.10. | Agreement relating to Reciprocal Exemption of Aircraft
& 2/1968 1967 from Payment of Taxes on Aviation Fuel, Lubricants 111
& Ground Equipment ............ciiiiiiiiiinannns & 6
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9 /1968 |  29.5.1968 Agreement for Sales of Agricultural Commodities .... 142
7/1969 @ 23.5.1969 Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... 44
20/1970 24.6.1970 Modus Vivendi relating to “Loftleidir” Airlines ........ 260
22/1970 4.8.1970 Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... 266
21/1971 | 28.10.1971 Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... [ 230
22/1972 4.12.1972 Agreement for Sales of Agricultural Commodities ...... 100

22/1975 7.5.1975 Convention for the Avoidance of Double Taxation and the

Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income and Capital ...........cciiiiiiiienann. 246

5/1978 26.4.1978 Exchange of Notes concerning Licences for Amateur
Radio Operations ..........ccocevveenens R 17

Yugoslavia.
4/1964 6.5.1964 Agreement regarding Abolition of Visa Requirements . 12
5/1965 9.6.1965 Trade Agreement .............ciiiereinnennsonanansns 11
III. Historic Treaties.
' |

No. l Date \ Page

A 1262 and 1263'1 The Old Pact (between the Icelanders and the King of
‘ Norway Hakon Hakonarson) ...........cccevvevines 1335

14.1.1814 Peace Treaty between the King of Denmark and the King
of SWeden .....ciiviieiieiiiiiiieeintnnesnceannns 1335
C | 30.11.1918 Union Treaty with Denmark ............cocoiiiiieaaees 1343

D 1.7.1941 Exchange of Messages relating to the Defence of Iceland
by United States Forces ..........ccoeviiiiiieaces 1346

E 7.10.1946 Exchange of Notes Terminating the Defence Agreement |

of July 1, 1941 and Providing for Interim Use of
Keflavik Airport ........c.oiiiiiiiiiiiiiiiiiianenns 1353

194 11.3.1961 Agreement on the Settlement of the Fisheries Dispute
with the British ......... .. i i, 1064

315 19.7.1961 Treaty on the Acceptance of the 12 Miles Fishery Limits
in Icelandic Waters ..........ciiiiiiiiiniinnnnn, 1331

11/1976 = 1.6.1976 Exchange of Notes on Arrangements for British Fishing

j in the Fisheries Zone of 200 Nautical Miles Declared
: by the Icelandic Regulations of 15 July, 1975 ........ I 38

Stjoérnartidindi C 3, nr. 13—23. Utgifudagur 18. febrdar 1981.






